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ARISTOTLE’S PHYSICAL PROBLEMS
ΑΡΙ2ΤΟΤΕΛΟΤ2 ΦΥΣΙΚΑ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ
ΚΑΤ’ ΕΙΔΟΣ ΣΥΝΑΓΩΓΗΣ ΚΒ
°*	ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΟΠΩΡΑΝ
Διά τί την οπώραν ύστερον η πρότερον φαγοΰσιν 1 ούκ ανάλογος1 τοΐς αύτοΐς ό ογκος της πληρώσεως γίνεται; η ότι βαρύτερα εστιν η οπώρα πολύ των αιτίων; δηλοΐ δε τα σύκα, εάν ύστατα βρωθη· ίο τελευταία γάρ εμεΐται. εάν μεν ουν πρώτα, διά βάρος κάτω πορευόμενα ευρυχωρίαν άνω ποιεί, ώστε ραδίως δεχεσθαι τον όγκον των αιτίων, άνάπαλιν δε είσελθόντα τα αιτία, διά το μη κάτω φερεσθαι, ταχύ τοΰ άνω κενού προσλαμβάνει.
Διά τί των γλυκέων οντων όμοιοτέρων ημΐν η 2 15 των δριμεων, θάττον πληρούμεθα υπό των γλυκέων; είκός δε ην ηττον υπό γάρ των όμοιων ηττον ην είκός πληροϋσθαι. η ότι ούχ ομοίως το τε άγγεΐον πληροϋται ταχύ, εζ ου πληρούμεθα,
1 αι 'άλογοί most .mss. : άνάλογον Ruelle.
2
ARISTOTLE’S PHYSICAL PROBLEMS ARRANGED ACCORDING TO THEIR CONTENTS
BOOK XXII
Problems concerning Fruit
Why is it that the quantity of food needed to produce satiety is not proportionate in the same persons, but varies according to whether they eat fruit after or before a meal ? Is it because fruit is much heavier than the same volume of solid food ? Figs prove this, if they are eaten last : for they are vomited last. If, then, they are eaten first, (rwing to their weight they sink down and leave plenty of room above, so as to admit easily the volume of solid food. Conversely, when the solid food enters, because it does not travel downwards, it quickly fills the upper empty space.
λΥΤιν is it that, although sweet food is more like our bodies than bitter, we are much more quickly sated by sweet food ? It might seem natural that we should be less so ; for it is natural that we should be less easily sated with what is like us. Is it because the receptacle from which we are sated and the body which is nourished are not filled equally quickly, but a 2	3
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ARISTOTLE
καί τό τρεφόμενον, άλλ’ ενίοτε ή μεν κοιλία πλήρης εστίν, οΐον των διφώντων, το δε δίφος ούδεν ήττάν 20 ἐστιν, ου γάρ τω τ αυτήν είναι πλήρη πανόμεθα διφώντες, άλλα τω έκαστον των του σώματος το αύτώ οίκεΐον εσπακεναι, καί όταν εκείνα άπολάβη ίκανώς, τότε παυόμεθα διφώντες. καί πεινώντες δε ωσαύτως.
Διά τί θάττον πληρούμεθα από των γλυκέων ή 3 25 από των δριμεων; ή ότι θάττον παυόμεθα επι-θυμοΰντες των γλυκέων; ή ως μεν ή κοιλία πληροΰται, ουτω καί ημείς υπό των γλυκέων, ούχ όμολογεϊται, ότι δε ή επιθυμία θάττον υπ5 αυτών πληροΰται, tout’ αν εΐη λεκτέον; ή ότι ή μεν επιθυμία, ως άπλώς είπεΐν, εστι μεν ενδεια,
30 καί όταν μηκετι εχωμεν τροφήν ή όλίγην; τα μεν οΰν δριμεα ούκ εστι τρόφιμα, άλλα, τροφήν μεν όλίγην εχει, τό δε περίττωμα πολύ, εικότως οΰν πολλά ταΰτα ζητοΰμεν εσθίειν καί ούκ εμ-πιπλάμεθα αυτών1 την επιθυμίαν, διά τό ετι προσδεΐσθαι τροφής, ταΰτα δε μη όχειν τροφήν.
35 τά δε γλυκέα άπαντά εστι τροφή, καί άπό μικρών τοιούτων πολλή ν λαμβάνει τό σώμα, όταν οΰν άπολάβη πολλήν τροφήν, ούκετι δύναται εσθίειν διά τό μή ύποφερειν. εικότως οΰν θάττον υπό τών γλυκέων πληρούμεθα.
Δια τι τά περικάρπια καί τα κρεα, καί όσα 4 930 b τοιαΰτα εν τοΐς άσκοΐς άσηπτα γίνεται όταν σφόδρα φυσηθώσι, καί τά εν τοΐς άκριβώς περι-7τωματιζομενοις ώσαυτω?; ή διότι σήπεται μεν κινούμενα πάντα, τά δε πλήρη άκίνητα; άδύνατον γάρ άνευ κενού κινηθήναι, ταΰτα δε πλήρη.
1 αντών Ruelle.
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PROBLEMS, XXII. 2-4
sometimes the stomach may be full, as in the case of the thirsty, but their thirst is no less ? For we do not cease being thirsty because the stomach is full, but because each part of the body has drawn in its own proper food, and when all these have taken what they require, then we cease to be thirsty. The same is true with hunger.
Why are we more quickly sated with sweet than 3 with bitter foods ? Is it because we cease to crave for the sweet more quickly ? Or while it is not generally admitted that we become sated as our stomach is filled with sweet foods, yet might it not be said that our desire is more quickly satisfied by them ? Or is it because desire, to describe it in simple terms, is a form of want, and arises when we no longer have sustenance or only a little ? Now bitter things are not nutritive ; they contain little nutriment but much waste product. Naturally, therefore, we seek to eat them in large quantities, and do not satisfy our desire with them, because we still require nourishment and bitter things do not contain it. But all sweet things are nourishment, and the body derives much nourishment from a few of them. But when it has absorbed a large quantity of nourishment, it can no longer eat because it can no longer tolerate it. Naturally, therefore, we are more quickly sated by the sweet.
Why is it that fruits and meat and all similar things 4 which are put in leather bottles remain without decaying, when the bottles are fully blown up, and that the same thing happens in vessels whose lids are tightly sealed ? Is it because movement is the cause of decay, and when the containers are full there is no movement : For movement is impossible without an empty space and these are full.
5
ARISTOTLE
5 Διά τί μβτά τα σαπρά των περικαρπίων 6 οίνος 5 πικρός φαίνεται πινόμένος; ή ότι την πικρότητα εχει η σαπρότης η τοιαύτη; το οΰν επιμένον επί τη γλώττη, μιγνυμενον τω πόματι και διαχεόμενον πικρόν ποιεΐ το πόμα. αυτό δε καθ' αυτό ήττον ίο φαίνεται εσθιόμενον διά τό πολλών άπτεσθαι καί εις μικρά διανενεμήσθαι τον τοιοΰτον χυμόν.
Διά τί τα τραγή ματ α εδεστεον; η ενεκα τ ου 6 πιεΐν ικανόν; ου γάρ μόνον π οτ εο ν της δίφης χάριν της επί τοΐς σιτίοις, αλλά καί μετά τό σ ιτ ιον. is Διά τί τα οπτά κάρυα φυχθεντα χείρω γίνεται, 7 καί ό άρτος δε καί 6 βάλανος καί πολλά των τοιουτων, θερμανθεντα 8ε πάλιν βελτίω; η διότι φυχθεντος μεν πεπηγεν ό χυμός, άναχλιανθεντος δε πάλιν χεΐται; η δε ηδονή γίνεται διά τον χυμόν.
20 Διά τί επί τη απολαύσει τής οπώρας, οιον σύκων 8 και των τοιουτων, ή οίνον άκρατον δεΐ επιπίνειν ή ύδωρ; ταυτα δε εναντία, ή ότι ή οπώρα καί θερμή εστι καί υγρά διά την γενεσιν; εχει γάρ πολύ πυρ καί υγρότητα, ώστε διά μεν τό πυρ οιον 25 ζεσιν ποιεΐ ό χυμός είσω, όπερ εζω τό γλεΰκος ποιεί. ήττον Se εχει δύναμιν καί τα άλλα τα άκρόδρυα. τό 8e τής ύγρότητος πλήθος άπεφίαν ποιεΐ. τό μεν οΰν ύδωρ διά την φυχρότητα σβεννυει την ζεσιν, ό 3e οίνος διά την θερμότητα ως επί τό πολύ· ώσπερ γάρ πυρ ενίοτε πυράς, εάν 30 ή ελαττον, άφαιρεΐται την ίσχυν. μάλλον δε τη θερμότητι πεπτικός εστι τής ύγρότητος, καί διά βάρος κατακρατεί των τής ζεσεως επιπολασμών.
Διά τί των ίσχάδων γλυκύταται αι δίχα όσχι- 9 σμεναι, ούτε δε αι πολυσχιδείς ούτε αι άσχιδεΐς;
6
PROBLEMS, XXII. 5-9
Why does wine when drunk after eating rotten 5 fruit taste bitter ? Is it because there is an element of bitterness in such rottenness ? That which remains on the tongue, when mixed with the drink and penetrating it, makes it bitter. The fruit itself when eaten seems less bitter because juice of this kind touches many parts, and so is divided into small particles.
Why should one eat dried fruits ? Is it in order 6 that Ave may drink enough ? For one must drink, not merely because of the thirst which arises while eating solid food, but also after solid food.
Why are roasted nuts less pleasant when they are 7 cold, as also are bread, acorns, and many similar things, but much pleasanter when they are hot ? Is it because when they are cold the juice is congealed, but flows again when they are warmed ? And the pleasure is due to the juice.
Why should one pour unmixed wine or water over 8 figs and the like for the real enjoyment of the fruit ? For these are opposites. Is it because fruit is both warm and moist because of its origin ? For it contains much heat and moisture, so that owing to the heat the juice produces a form of boiling within, just as must does outside. The other class, namely the hard-shelled fruits, have this power in a less degree. But the quantity of moisture causes a difficulty of concoction. The water, then, because of its coldness extinguishes the boiling, but the wine generally does so by its warmth ; just as a fire sometimes takes away the strength of a fire, if it is smaller. Wine, then, by its heat more easily causes the concoction of the moisture, and owing to its Aveight it prevails over the surface of the boiling.
Why are the sweetest dried figs those which are 9 divided in half, and neither the much-divided nor
ARISTOTLE
930	b η διότι εκ μεν των πολυσχιδών διαπέπνευκεν καί 35 έξίκμακεν μετά του ύγροΰ το πλεΐστον τον γλυκέος, εν δε ταΐς μεμυκυίαις πλεΐον το υδατώδες εστι διά τό μη ητμικέναι; αί 8e έσχισμέναι μέν, μη εις πολλά δέ, άμφοτέρων τούτων έκτος είσι των παθημάτων.
Διά τί ταΐς καμίνοις ξηράινόμενα1 τα σύκα 10
931	a σκληρότερα γίνεται, εάν φυχθη εν τη καμίνια, η
αν εξαιρεθέντα φυχθη; η ότι εν μεν τη καμίνια εξατμίζει παν το υγρόν υπό τοΰ θερμού, έξω δε περιεστηκώς 6 άηρ φύχων κωλύει τό υγρόν εξιέναι 5 καί σννίστασθαι; μάλλον γάρ εξατμίζει, έστι δε τα μεν ξηρά σκληρά, τα 8e υγρά μαλακά.
Διά τί παρά τα στρυφνά 6 οίνος καί τό ύδωρ 11 φαίνεται γλυκύτερα, οΐον εάν τις βαλάνους η μυρτα η τι των τοιοντων διατράγη; η εικότως, καθάπερ καί επί των άλλων; παν γάρ τό αυτό ίο παρά τό εναντίον μάλλον φαίνεται, οι δέ των εναντίων χυμοί άντικείμενοί πώς είσιν. η ότι, καθάπερ επί των βαπτομένων, υπό των στρυφνών η γλώττα προδιεργάζεται καί τούς πόρους ανοίγεται, ώστε μάλλον διιέναι τό γλυκό; καί γάρ τα βαπτόμενα τούτου ένεκεν προβρέχουσιν εν τοΐς στρυφνοΐς,
15 τω διεργασθέν μάλλον δέχεσθαι την βαφην.
Διά τί τα γλυκέα ηττον δοκεΐ γλυκέα είναι 12 θερμά όντα η όταν φυχθη; πότερον ότι άμα δυο αισθήσεις γίνονται άμφοΐν, ώστε η τοΰ θερμού εκ κρούει την έτέραν; η ότι καί τό γλεΰκος 20 θερμόν; ώσπερ ουν πυρ γίνεται επί πυρ. κωλύει
1 ξηράινόμενα Sylburgh : ψυχόμενα Ruelle.
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PROBLEMS, XXII. 9-12
the undivided ? Is it because in the case of much-divided figs most of the sweetness has escaped and evaporated with the moisture, but in those which are closed up there is more moisture because it has not evaporated r Figs divided in half, and not into many portions, escape both these results.
Why is it that figs Λϊ-hich are dried in ovens 10 grow harder if they are cooled in an oven than if they are taken out and cooled ? Is it because in the oven all the moisture evaporates under the influence of the heat, but outside the surrounding air which cools them prevents the moisture from escaping and congealing ? For there is more evaporation (in the former case). Now dry things are hard and wet ones soft.
Why do wine and water seem sweeter when taken 11 with sour food ; for instance if one eats acorns or myrtle-berries or anything of the kind :	Or is this
natural, as in all other cases ? For the identitv of a thing becomes more obvious when contrasted with its opposite, and the flavours of opposites are in a sense antithetic. Or is it that, as in the case of things dyed, the tongue has been alreadv worked upon by what is sour and opens its pores, so that the svreet penetrates more ? This is whv they soak things which are to be dyed in sour liquid beforehand, so that by having been worked upon the material mav take the dye more easily.
Whv do sweet foods taste 'ess sweet when thev are 12 hot than when they have been cooled ? Is it because there are two separate sensations of the two qualities-occurring at the same time, so that the sensation of the hot drives out the other : Or is it because sweetness is hot ? In that case it is like addins tire to fire.
9
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931 8	_ f	,	„	„	,	,	,
ovv η θερμοτης. η οτι το πυρ αφαιρεΐται τας δυνάμεις απάντων διά το κινητικόν είναι; εγ-γντερω ονν τον μεταβάλλειν ἐστι θερμά δντα, άποφυχθεντα δε εστηκεν.
Διά τί ποτε τα άχυρα τα μεν σκληρά πεττει, τα 13 δε πεπεμμενα ον σηπει; η δτι τα άχυρα θερμόν τε 25 και ολκόν εστιν; τη μεν οΰν θερμότητι πεττει, τω δε ολκόν είναι τον ιχώρα τον σηπόμενον δέχεται' διό ον σηπει.
Διά τί τά σύκα μαλακά και γλυκέα όντα λυ- 14 μαίνεται τους όδόντας; η διά την γλισχρότητα προσέρχεται τ οΐς ονλοις, και παρεμπίπτει διά 30 των όδόντων εις τα διά μέσον διά τό μαλακά είναι, και σηφιν ποιεί ταχέως άτε θερμά όντα; τάχα δε ίσως και διά την σκληρότητα των κεγχραμίδων εν τη τούτων κατεργασία πονονσι ταχέως οι όδόντες.
10
PROBLEMS, XXII. 12-14
So the heat prevents (the sensation of sweet). Or is it because fire takes away the power of anything because it produces movement ? Hot things, then, are nearer to a state of change, but when cooled they become stationary again.
Why does chaff ripen hard fruit but does not rot 13 what is already ripe ? Is it because chaff is hot and absorbent ? It ripens by its heat, but being absorbent it takes up the rotting liquid ; hence the fruit does not decay.
Why do figs Avhich are soft and sweet damage the 14 teeth ? Do they attack the gums because they are glutinous, and pass into the spaces between the teeth because they are soft, and produce decay quickly because they are hot ? Perhaps also the teeth soon suffer in dealing -with them owing to the hardness of the small seeds they contain.
ΚΓ
931 a ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΤΟ ΑΛΜΥΡΟΝ ΥΔΩΡ ΚΑΙ ΘΑΛΑΤΤΑΝ
«5 Διά τί το κύμα ούκ επιγελά εν τοΐς βαθεσι 1 πελάγεσιν, άλλ’ εν τοΐς μικροΐς καί βραχεσιν; ή οτι το μικρόν υγρόν φερόμενον μάλλον διαιρεΐται ύττό του πνεύματος ή τό πολύ;
Διά τί τα κύματα πρότερον φοιτά ενίοτε των 2 άνεμων; ή ότι προς ττ) άρχή του πνεύματος ή 931 b θάλαττα ώσθεΐσα πρώτη την εχομενην αει ταντόν ποιεί; διόπερ οϋσης αυτής συνεχούς καθάπερ μια πληγή συνεχεΐ πάσαις γίνεται. τό δε εν ενί χρόνιο γίνεται, ώστε συμβαίνει την τε πρώτην καί την εσχάτην άμα κινεΐσθαι. ό δε αήρ ου 5 τάσχει τούτο, ότι ούτε εστίν εν σώμα συνεχές, τω πολλας πάντοθεν αντικρούσεις λαμβάνειν, αι πολ-λάκις κωλύουσ ι την πρώτην καί νεανικωτάτην κίνησιν, την τε θάλασσαν ου ποιοΰσι τούτο διά τό βαρυτεραν καί δυσκινητοτεραν αυτού είναι.
Αιά τί τα πλοία γεμειν δοκεΐ μάλλον εν τω 3 ίο λιμενι ή εν τω πελάγει, καί θεΐ δε θάττον εκ τού πέλαγους προς την γην ή άπό της γης εις τό πέλαγος; ή ότι τό πλέον ύδωρ άντερείδεί μάλλον
BOOK XXIII
Problems connected with Salt Water and the Sea
Why do not the waves ripple in deep seas, but only 1 in small and shallow ones r Is it because a small quantity of water as it is carried along is more divided by the wind than a large quantity ?
Why do the waves sometimes move before the 2 Λνίηάβ reach them ? Is it because near the source of the wind the sea being driven along first continually produces the same effect on the part next to it ? Consequently, as the sea is continuous, all parts are affected as if by one continuous blow. But this action is simultaneous, so that the first and last parts are moved at the same time. The air does not suffer the same effect, because it is not one continuous body, for it receives many contrary impulses from all quarters, which often check the first and the most vigorous movement, but they do not produce this effect on the sea, because it is heavier and more difficult to move than the air.
Why is it that ships appear more heavily laden in 3 harbour than they do in the open sea. and run faster from the sea towards the land than from the land towards the sea ? Is it because the larger quantity of water offers more resistance than the small
13
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τού1 ολίγου, iv δε τω όλίγω δέδυκεν διά το κρατεΐν αυτόν μάλλον; ωθεί γάρ κάτωθεν το ύδωρ ανω.
15 εν μεν οΰν τω λιμένι ολίγη ἐστιν η θάλασσα, εν 8ε τω πελάγει βαθεΐα. ώστε καί άγειν πλέον δόξει εν τω λιμενι καί κινήσεται γαλεπώτερον 8ιά το δεδυκέναι μάλλον καί ήττον άντερείδειν το ύδωρ, εν τω πελάγει δε τάναντία τούτων εστιν.
Διά τί, όταν τι ριφθή εις την θάλατταν κυμαι- 4 20 νουσαν, οΐον η άγκυρα, γαλήνη γίνεται; ή διότι ΐσταται ή θάλαττα τω φερομένω, μεθ' ου αήρ συγκαταφερεται, ος επ' ευθείας κάτω φερόμενος καί ενταύθα επισπασθείς συνεπισπάται τό εκ πλαγίου κινούν την θάλατταν; ό δε κλάδων της θαλάττης ούκ άνωθεν κάτω γίνεται άλλ' επιπολής·
25 ου λήξαντος γαλήνη γίνεται. ετι συνιοΰσα ή θάλασσα εις τα διαστάντα τω φερομενω δίνην ποιεί, ή δε δίνη κύκλω φέρεται. έπεί δε ή ευθεία τού κύκλου κατά σημεΐον άπτεται, τα δε κύματα επ' ευθείας λοζής φέρεται, συμβαίνοι αν αυτά τού εσωτάτου τής δίνης κατά σημεΐον 30 άπτεσθαι, διά τε τα είρημένα καί διά την τής δίνης φοράν, ή προσιοΰσα άπωθεΐται αυτά, άκύμου δε οντος τού κατ' αυτήν τόπου, γαλήνην εν τή ρήξει αυτής συμβαίνει γίνεσθαι, ότι συγκαταβάς ό αήρ τω ενεχθέντι κάτω, άναφερόμενος καί ώθών άνω τήν θάλατταν καθάπερ πομφολυγοΐ αυτήν 35 ή γάρ πομφόλυξ υγρού υπ' άέρος κάτωθεν άν-ωθουμένου έστίν. πομφόλυξ δε πάσα λεία καί γαληνός εστιν. σημεία δε των είρημένων έστί'
1 έκ του Ruelle.
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PROBLEMS, XXIII. 3-4
quantity, and in the small quantity the ship sinks because it exercises more influence over it ? For it thrusts the λνβΙβΓ up from below. Ncnv in harbour the sea is shallow, but in the open sea it is deep. So that the ship in harbour will appear to be carrying more, and will move with greater difficulty, because it has sunk farther and the water supports it less. But in the open sea the opposite of this is true.
Why is it that, λνΐιεη any object, such as an anchor. 4 is thrown into a rough sea, a calm ensues ? Is it because the sea is steadied by the moving object, with λνΙιιοΙι air is carried down ; the air travelling dowmvards in a straight line and drawn in that direction draws with it the sidelong force which moves the sea ? Now the sea wave does not travel down from above but along the surface ; Λνΐιεη this force ceases, a calm ensues. Now the sea coming in to fill the gap created by the travelling body makes an eddy, and an eddy travels in a circle. But, since a straight line touches a circle at a point, and the movement of the wave is in an oblique straight line, it would follow that the waves touch the outside of the eddy at a point, both for the reasons already given and owing to the movement of the eddy, which, as it moves, repels the waves. As the place where the eddy is is free from waves, a calm must occur at the point where the surface is broken, because the air which was carried downwards with the moving object travels upwards again, and thrusting the sea upwards, as it were, produces bubbles on it ; for the bubble consists of the moisture thrust up by the air from below. Every bubble is smooth and calm. There is proof of what has been said ; a little later the sea
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μετεωρος γάρ ή κατά. τό ενεχθεν κάτω θάλαττα της περιξ γίνεται μικρόν ύστερον.
Διά τί ενίοτε πλοία θεοντα εν τη θαλάττη εύδίας 5 932 a καταπίνεται και αφανή γίνεται, ώστε μηδε ναυάγιον άναπλεΐν; η όταν άντρώδης τόπος εν τη υπό την θάλατταν γη ραγή, άμα εις την θάλατταν καί εσω ακολουθεί τη τοΰ πνεύματος φορά; ομοίως δε καί ι πάντη φερομενη κύκλω φερεται κάτω, τούτο δε εστι δΐνος. τα δε περί Μεσήνην εν τω πορθμω πάσχει μεν τούτο διά τον ροΰν (■γίνονται γάρ αι δΐναι υπό τούτου) καί καταπίνεται εις βυθόν διά ταΰτά τε, καί ότι η θάλαττα βαθεΐά τε καί η γη υπαντρος μέχρι πόρρω. φερουσιν οΰν εις ταϋτα ίο άποβιαζόμεναι αι δΐναι· διό ουκ άναπλεΐ αυτόθι τα ναυάγια, ό δε ρους γίνεται, όταν παυσαμενού τοΰ προτερου άντιπνευση επί της θαλάττης ρεουσης τω προτέρω πνευματι, μάλιστα δε όταν νότος άντι-πνευση. άντιπνεοντα γάρ άλληλοις τα ρεύματα παρεκθλίβεται ώσπερ εν τοΐς ποταμοΐς, καί γίνονται 15 αι δΐναι. φερεται δε ελιττομενη ή άρχη της κι-νησεως άνωθεν ισχυρά ουσα. επεί οΰν εις πλάγιον ουκ εστιν όρμάν (άντωθεΐται γάρ υπ’ άλληλων), ανάγκη εις βάθος ώθεΐσθαι, ώστε καί ο αν ληφθη υπό τής δίνης, κάνάγκη συγαταφερεσθαι. διό άνάσιμα τα πλοία ποιούνται· ηδη γάρ ορθόν ποτε 20 μνημονεύεται καταποθεν.
Διά τί ή θάλαττα λευκότερα ή εν τω Πόντω ή 6 ή εν τω Αίγαίω; πότερον δια την άνάκλασιν τής 16
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over the spot where the object has been thrown in rises to a higher level than the surrounding water.
Why is it that sometimes craft travelling on the 5 sea in fine weather are sunk and completely disappear, so that no wreckage even comes to the surface ? Is it because when a spot in the ground underneath the sea breaks and forms a hollow, they follow the movement of the air down into the sea and into the hollow ? Similarly the sea travelling in a circle in every direction is carried below. This is a whirlpool. Ships in the Straits of Messina suffer thus because of the stream (which is the cause of whirlpools), and they are swallowed up into the depths, both for this reason and because the sea is deep and the ground beneath it full of hollows to a great distance. The eddies overpower the ships and carry them into the hollows ; that is why no wrecks rise from there. A current is formed when after the cessation of the former λνϊηά from one direction it blows in the opposite direction over a sea which is running under the influence of the previous wind, and particularly when the south wind is the contrary wind. For the currents blowing in opposite directions thrust each other aside, just as they do in rivers, and eddies are formed. But the original movement from above travels round and round because it is strong. Since, then, they cannot move obliquely (for they are repelled by each other), they must be driven downwards so that anything caught by the eddy must be carried down with it. This is λν1ΐ)τ ships are made with the ends turned up ; for it is recollected that sometimes one with straight ends has been swallowed up.
Why is the water in the Pontus whiter than that 6 in the Aegean ? Is it due to the refraction of the
17
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932 a v	χ	,	, v ^	,
οφεως την γινομενην απο της θαλαττης εις τον άέρα; 6 μεν γάρ περί τον ΐΐόντον άηρ παχύς καί 25 λευκός, ώστε και της θαλαττης η επιφάνεια τοιαντη φαίνβται, 6 he εν τω Αίγαίω κυανούς διά το μέχρι 7τόρρω βιναι καθαρός, ώστε και ή θάλαττα άντ-αυγοΰσα τοιαντη φαίνεται, η ότι πάσαι αι Λίμναι λευκότεραι της θαλάττης; 6 he Πόντο? εστί λιμν^ης διά τό πολλούς ποταμούς εις αυτόν ρεΐν. so αι he Λίμναι hιaλeυκότepaι της θαλάττης και των ποταμών· γράφονσι γοΰν οι γραφείς τούς μεν ποταμούς ωχρούς, την he θάλατταν κυανεαν. η ότι διά μεν του ποτίμου ου1 hiερχεται ταχύ ή όφις, και ανακλάται προς τον άερα, από he της θαλάσσης οϋτ’ άνω ανακλάται διά τό μη λεΐον είναι τό ύδωρ·
35 κάτω he άποκάμνει βαόίζονσα’ hio μελαινα φαίνεται; εν he τοΐς λιμvώhεσιv επιπολης οντος τού ποτίμου, κάτω δέ τ ου αλμυρού, ον hιεpχe ται, άλλα ανακλάται προς την αυγήν hio φαίνεται λενκη η επιφάνεια αυτής.
Διά τί η θάλαττα τού ποτίμου vhaτoς ηττον 7 932 b φνχρά, και τα άλυκά των γλυκέων; πότερον ότι πνκνότερον η θάλαττα καί μάλλον σώμα; τα he τοιαύτα ηττον φύχεται, ώσπερ καί θερμαίνεται μάλλον σωστικωτερα γάρ τού θερμού διά την 5 πυκνότητα, η ότι λιπαρωτερα η θάλαττα; hio καί ον σβεννυσι την φλόγα, ομοίως καί επί τών άλλων, τό he λιπαρώτερον θερμότερον. η ότι γης πολύ εχει, ώστε ξηρότερου; τό he ξηρότερου θερμότερον.
Διά τί θάλαττα εύόιοπτοτερα τού ποτίμου, παχύ- 8 τέρα ουσα; λεπτότερου γάρ τό πότιμον τού
18
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sight which takes place from the sea into the air ? For the air in the Pontus is thick and white, so that the surface of the sea wears the same appearance, but the air in the Aegean seems blue because it is clear for such a long distance, so that the sea reflecting it seems similar. Is it because all lakes are whiter than the sea ? And the Pontus resembles a lake because many rivers flow into it. Lakes, indeed, are whiter than both sea and rivers ; so painters paint their rivers a pale colour, but the sea blue. Or is it because the vision does not easily penetrate fresh water, and is refracted to the air, but from the sea it is not refracted because the water is not smooth ; but the sight in penetrating below grows weary ; and so the sea appears black ? But in water resembling a lake, as the fresh water is on the surface and the salt water beneath, it does not penetrate, but is refracted towards the daylight ; consequently its surface appears to be white.
Why is the sea less cold than fresh water, and 7 brackish less cold than sweet water ? Is it because the sea is denser and contains more solid matter ? Such things cool less, just as they also grow more hot ; for they conserve heat more easily owing to their density. Or is it because sea-water is more fatty, and so does not extinguish the flame ? The same thing is true of other substances. For what is more fatty is warmer. Or is it because it contains much earth, and so is drier ? For the dry is also warmer.
Why is the sea more transparent than fresh water, 8 although it is denser ? For fresh water is lighter 1
1 The ms. has ου in the wrong place, as shown by the translation of Th. G.
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ίο άλμνροΰ. η ου τό λεπτόν αίτιον, άλλ’ εύθυωρίαι των πόρων πλεΐσται καί μεγισταί είσιν; τό μεν οΰν πότιμον πυκνόν δια λεπτομέρειαν εστιν, τό δε αλμυρόν μεγάλα εχει τα διάκενα, η ότι καθαρώ-τερον η θάλαττα; γη μεν γάρ ούκ εστιν, η δε άμμος βαρεία ουσα ύφίσταται. τα δε πότιμα 15 γεώδη, αντη1 δε εν τω μεταξύ φερομενη άνα-θολοΰται ταχύ.
Διά τί εν τοΐς βορείοις εύδιοπτοτερα η θάλαττα 9 η εν τοΐς νοτίοις; η ότι εν τη γαλήνη χρώμα εχει ή θάλαττα; λιπαρόν γάρ ενεστιν εν τω άλμυρώ χυμώ. σημεΐον δε· εκκρίνεται γα,ρ ελαιον εν ταΐς 20 άλεαις. εύδίας οΰν ούσης και άλεεινοτερας της θαλάττης δια κουφότητα επανθεΐ άνω ό τοιοΰτος χυμός, τοΐς δε βορείοις ηττον διά τό φΰχος. εστιν δε τό ύδωρ εύδιοπτότερον τοΰ ελαίου· τό γάρ έλαιο ν χρώμα εχει, τ ο δε ύδωρ άχροον παρεμφαινόμενον σαφεστεραν ποιεί την εμφασιν.
25 Διά τί λουσάμενοι τη θαλάττη θάττον ξηραί- 10 νονται, βαρύτερα οϋση τών ποτίμων; η οτ ι παχύτερα και γεώδης η θάλαττα; ολίγον οΰν εχουσα τό υγρόν ξηραίνεται θάττον.
Διά τί τα κύματα άνεμώδη; η ότι σημεΐά εστι 11 30 πνεύματος εσομενου; εστι γάρ τό πνεύμα σύνωσις άερος. η διά τό αει προωθεΐσθαι γίνεται; προωθεί δε ου συνεχές πω ον το πνεύμα, αλλά άρχόμενον. τό μεν δη πρώτον ώσπερ προεμαράνθη, άλλο δε τούτο προεωσε και άλλην πυκνότητα ηγαγεν και 35 άπεμαράνθη. ώστε δηλον, όταν ηδη τό προωθου-μενον παρη, ότι ηξει και τό κινούν άρχόμενον γάρ τούτο ποιεί.
1 αντη Forster : αντη Huelle.
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than salt water. Or is the lightness not the cause, but the fact that the direct passages through it are many and very large ? In that case fresh water is dense because of the smallness of its parts, while salt water contains large empty spaces. Or is it because the sea is purer ? For there is no earth in it and the sand being heavy lies at the bottom. But fresh water is earthy. And the earth moving in the middle of it is quickly stirred into mud.
Why is the sea more transparent in the north than 9 in the south ? Is it because the sea has colour in a calm ? For there is a greasy element in brackish liquid. There is evidence for this ; for in the warm weather oil is exuded. So, when the sea is calm and warmer, juice of this kind rises to the surface owing to its lightness. This is less true in the north because of the cold. For water is more easily transparent than oil ; for oil has colour, but water appearing colourless gives a clearer picture.
Why do those who wash in the sea get dry more 10 quickly, seeing that it is heavier than fresh water ?
Is it because the sea is denser and earthy ? So as it contains but little moisture it dries more quickly.
Why do waves imply wind ? Is it because thev 11 prove that the wind is coming ? For wind is a thrusting together of the air. Does mnd arise because the air is continually being thrust forward ? But the wind thrusts the air forward when it is not yet blowing continuously, but is only beginning to do so. So the first breath so to speak dies away, but it has thrust forward another breath and driven on another mass of air and then died away. So that it is clear, when what is thrust forward is present, that which sets it moving will also follow ; for it causes this effect when it begins to blow.
21
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932	b
Διά τί το κύμα προεκπ ίπτει τον πνεύματος; ή 12 ὅτι ου χ άμα παύεται το πνεύμα [τό] πνέον και ἡ θάλαττα κυμαίνουσα, α ΛΛ’ ύστερον ή θάλαττα;
933	a ενδέχεται γάρ τό κίνησαν πνεύμα φθαρήναι προ τού
γενέσθαι αισθητόν, ώστε ον πρότερον τό κύμα πνεύματος, άλλα τό μεν λανθάνει, τό δε ου. η ούχί τα πνεύματα άμα πανταχού πνεΐ, άλΧ οθεν η άρχτ) δ πρότερον; άμα δε πνεΐ και την πλησίον θάλατταν κινεί, αυτή δε την έχομένην και ούτως αν ένδέχοιτο πρότερον τό κύμα εκπίπτειν. υπό γάρ της θαλάσσης και ούχ υπό τού πνεύματος ή κίνησις, η θάττων τού άέρος, η τής θαλάττης.
Διά τί εν τή θαλάττη μάλλον νεΐν δύνανται ή εν 13 ίο τοΐς ποταμοΐς; ή ότι ὅ νέων αει έπιστηριζόμενος έν τω ύδατι νεΐ, έν δε τω σωματωδεστέρω μάλλον άποστηρίζεσθαι δυνάμεθα, σωματωδέστερον δε έστι τό θαλάττιον ύδωρ τού ποτάμιον παχύτερον γάρ έστι καί μάλλον άντερείδειν δννάμενον.
Διά τί ποτε έν τή θαλάττη πλείω χρόνον δια- 14 15 τελεΐν δύνανται ή έν τω ποταμω; ή διότι τό ποτάμιον ύδωρ λεπτόν έστιν; μάλλον οΰν παρ-εισδυόμενον πνίγει.
Διά τί ή μεν θάλαττα κάεται, τό δε ύδωρ ού; 15 ή κάεται μεν κάκεινο, ή δε θάλαττα ήττον σβέννυσι τό πΰρ διά τό λιπαρωτέρα είναι; σημεΐον δε ότι 20 λιπαρωτέρα' από γάρ των άλών έλαιον άφαιρεΐται. ή καί ήττον δύνανται οι πόροι άρμόττειν τω πυρί διά τό παχύτεροι είναι, καί μάλλον γε δη, άτε καί των άλών ένυπαρχόντων; ώσπερ οΰν τό ζηρόν τού
α Presumably Aristotle only means that sea-water burns in the sense that it does not easily extinguish fire.
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Why does the wave break before the wind reaches 12 it ? Is it because the Λλ-ind which is blowing and the rough sea do not stop simultaneously, but the sea dies dcnvn afterwards ? Possibly the Λλ-ind which produced the movement dies down before it is felt.
So that the wave does not come before the Λλ-ind, but the latter is not noticed, while the former is. Or is it true that the wind does not blow simultaneously in all places, but that it blows earlier at its point of origin ? But it blows and ruffles the sea in its neighbourhood at the same time, and this ruffles the sea next to it; in this way it would be possible for the wave to break in front of the >vind. For the movement is due to the sea and not to the wind, being the movement of the sea which travels faster than that of the air.
Why is it easier to swim in the sea than in rivers ? 13 Is it because the swimmer 8λυιιπ5 by continually supporting himself against the water, and we can gain more support in water which contains more solid matter ? For sea-water contains more solid matter than river-water. For it is denser and more capable of offering resistance.
Why can one spend longer time in the sea than in 14 the river ? Is it because river-water is rare ? Hence it penetrates more easily into the body and produces suffocation.
Why is it that sea-water burns,'β ΛνΙΐ6Γ635 river-water Ιδ does not ? Or does the latter also burn, but the sea is less apt to quench the fire because it is oily ? We have proof that it is more oily ; for oil is extracted from sea-salt. Or can the passages in seawater less easily adjust themselves to the fire, because they are thicker, and all the more is this true because salt is present ? So just as the dry is less easily quenched
23
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ύγροΰ ήττον σβεστικόν, και το ξηρόν μάλλον κατά λόγον καυστικόν έστιν και έτερον ετέρου μάλλον,
25 τω έγγυτέρω του θερμού είναι, το ξηρότερον Be τη θαλάττη· άμφω 8e ταΰτα μάλλον ύπάρχ€ΐ.
Διά τί από μέν της θαλάττης ούκ άποπνεΐ έωθεν 16 φυχρόν, από 8e των ποταμών; η ότι η μεν θά-λαττά έστιν iv άναπεπτ αμένοις τόποις, οι Be so ποταμοί έν στ€νοΐς; η μέν οΰν από της θαλάττης αύρα εις πολύν τόπον σκίΒναται, ώστ€ eivai ασθενής, η Bi από των ποταμών άθρόως φέρεται και μάλλον ισχύει, Βιό μάλλον εικότως φαίνεται φυχρά. η ου τοΰτό έστιν αίτιον, ἀλλ’ οι μεν ποταμοί φυχροί είσιν, η Βέ θάλαττα ούτε θέρμη ούτε φυχρά; γί-35 νέτα ι Βέ η αϋρα και η αναπνοή θερμαινόμενων η φυχομένων τών υγρών όπότερον γαρ αν τούτων πάσχη, έξαεροΰται, εξαερουμενου Βέ του υΒατος ό αηρ ό γινόμενος φέρεται, ο έστιν αϋρα. τό μέν οΰν από τών φυχρών φυχρόν εικότως άποπνεΐ, τό Βέ 40 από τών σφόΒρα θερμών αποπνέον φύχεται και γίνεται φυχρόν. τούς μέν οΰν ποταμούς φυχρούς 933 b άπαντας εϋροι τις αν, η δε θάλαττα ούτε φυχρα ούτε θέρμη σφόΒρα έστιν. ούτε οΰν τό αποπνέον φυχρόν άπ’ αυτής έστί, Βία τό μη φυχρόν είναι, Ι ου τε φύχεται ταχύ, Βία τό μη θέρμην είναι σφόΒρα. ΰ Διά τί έν τοίς μείζοσι πελάγεσι βραΒύτερον καθ- 17 i ίσταται κύματα η έν τοΐς βραχέαιν; η ότι έκ της πολλής κινησεως βραΒύτερον καθίσταται πάν η έκ τής ολίγης; έν 8e τοΐς μεγάλοις πελάγεσι πλείων ή άμπωτις γίνεται ή έν τοΐς βραχέσιν. ούθέν οΰν ίο άλογον τό πλεΐον βραΒύτερον καθίστασθαι.
Διά τί τό αλμυρόν ϋΒωρ φυχρόν μέν ου ποτιμον, 18
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than the wet, and the dry is more easily burned, so the drier a thing is the more easily it is burned, because it is more allied to the hot, but the drier water is that in the sea ; but both these qualities (heat and dryness) are more present in the sea.
Why is it that the wind blowing from the sea in the 16 morning is not cold, but from the river it is ? Is it because the sea is in exposed places, but rivers are in enclosed country ? Consequently the breeze from the sea is scattered over a wide area, so that it is weak, whereas the breeze from the rivers travels with concentrated force and so is stronger, so that naturally it seems colder. Or is this not the reason, but is it because rivers are cold, whereas the sea is neither hot nor cold ? Now breezes and exhalations arise from ΛνεΙ bodies when these are growing either hot or cold ; whichever of these phenomena is taking place, there is evaporation, and when evaporation of water occurs the air which is caused travels, and this constitutes a breeze. What, then, arises from cold water naturally blows cold, and that from very hot \vater cools and becomes cold. Now one would find that all rivers are cold, but the sea is neither cold nor very hot. So the breeze blowing from it is not cold because it is not itself cold, nor does it cool quickly because it is not very hot.
Why do the waves subside more slowly in wider. 17 open seas than in shallow ones ? Is it because everything subsides more slowly after violent movement than after slight movement ? So in wide, open seas the tide is greater than it is in shallow seas. There is, therefore, nothing surprising in the fact that the larger mass of water subsides more slowly.
Why is salt water not drinkable when it is cold, 18
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θερμαινόμενον δε μάλλον γίνεται πότιμον, και θερμόν δε ον και άποφυχόμενον; ή διότι εις το εναντίον από του εναντίου πεφυκεν μεταβάλλειν; is εστι δε τό πότιμον τω άλμυρώ άντικείμενον και θερμαινόμενου μεν άφεφεται τό αλμυρόν, φυχο-μένου δε ύφίσταται.
Διά τί τα προς ττ} θαλάττη ως επί τό πολύ II ϋδατα γλυκέα [υδατα] άλλ’ ούχ αλμυρά; ή δια. τό ποτιμώτερα διηθούμενα γίνεσθαι; διηθείται δε τό ϊ 20 εγγύτερον τής θαλάττης μάλλον.
Διά τί τό αλμυρόν ύδωρ ούκ άπόρρυτόν εστιν; % ή διότι τό μεν βαρύ στάσιμον; τό δε αλμυρόν βαρύ· διό καί τα. θερμό, μόνα των αλμυρών ύδάτων άπόρρυτά εστιν. εχει γαρ κουφότητα 25 εν αύτοΐς, ή κρατεί τής κατα την άλμυρίδα βαρυτητος· τό γαρ θερμόν κουφότερόν εστιν. ετι τα μεν άπόρρυτά διηθείται δια τής γης· ήθουμενων δύ αει μάλιστα ύφίσταται τό παχυ-τατον καί βαρύτατον, εκκρίνεται δε τό κοΰφον καί καθαρόν εστι γαρ τό μεν αλμυρόν βαρύ, τό δε γλυκύ κοΰφον. διόπερ εστι γλυκέα τα άπόρ-30 ρυτά, τό δ’ αυτό αίτιόν εστι καί δια τί τό αλμυρόν ύδωρ κινουμενον καί μεταβάλλον γλυκυ-τερον γίνεται· κουφότερον γαρ καί άσθενεστερον δια την κίνησιν γίνεται.
Δια τί εν τή Αιβύη εάν όρυζη τις παρά την 5 θάλατταν, τό πρώτον πότιμον, εΐθ’ αλμυρόν γίνεται 3ό ταχύ, εν δε τοΐς άλλοις τόποις ήττον ποιεί τούτο; πότερον ότι τό μεν πρώτον τό ύπαρχον ύδωρ εν τω τό πω καί τό πεπεμμενον ύπό τής γής εστιν, όταν δε χρονισθή, ή θάλαττα προσδιηθουμενη διά τό πρόσφατον είναι ποιεί άλμυρώτερον; εν δε τοΐς
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but more drinkable when it is heated, when it is hot and when it is cooling ? Is it because it is natural for it to change from one extreme to the other ? Now the drinkable is the opposite of the briny ; and the brine is boiled out when it is heated, but is precipitated when it grows cold.
\Vhy is it that, generally speaking, water near the 19 sea is sweet and not brackish ? Is it because it becomes more drinkable through percolation r And that which is near the sea percolates more.
Why does not salt water flow easily ? Is it because 20 what is heavy tends to be stationary ? Nom· salt water is heavy ; so that salt water only flows easily when it is hot. For hot things contain a lightness in themselves, which masters the heaviness due to the salt ; for what is hot is lighter. Moreover, water which flows easily percolates through the earth ; and, as it percolates, the densest and heaviest part remains behind, while the light and pure part is separated. For salt water is heavy and fresh water light. This is why water which flows easily is fresh. The same cause explains why salt -water becomes sweeter by moving and changing its position ; for it becomes lighter and less strong because of the movement.
Why is it in Libya, if one digs by the seashore. 21 the water one comes to first is drinkable, but soon becomes brackish, whereas in other places it becomes less so ? Is it because at first the water is what -was there beforehand and has been concocted by the earth, but, as time goes on, the sea percolates and makes it more salt because it is new ? But in other
27
VOL. II
ARISTOTLE
άλλοις η ούκ έχει ?} πολύ ύδωρ διά τό μη ζηραίνε-40 σθαι τον τοπον.
934 a Διά τί τούς άλας θάττον τήκει τό αλμυρόν ύδωρ 22 ἡ τό πότιμον; η διότι το μέν τηκεσθαί έσ τι τό υπό του υγρού ή θερμού είσιόντος διαιρεΐσθαι, ώστε υγρόν είναι; ου τήκει δε η τα όλως μη δυνάμενα 5 είσιέναι, η τα ούτως ώστε μη θιγγάνειν. μόλις δε τήκει τα ραδίως διεζιόντα· τα δ’ έπιόντα βιαζόμενα, ταύτα τάχιστα διαιρεί, ούκ εισέρχεται δε τα λίαν μεγαλομερη· υπερέχει γαρ των πόρων. τα δε μικρομερέστερα διέρχεται ου φαυόμενα. έστι δε τό μεν πότιμον λεπτόν, τό δε αλμυρόν παχύτερον, ώστε ίο τό μεν ραδίως διά λεπτότητα διαδΰνον μόλις τήκει, τό δε εισέρχεται μέν, ηττον δέ διά τό μεγαλο-μερέστερον είναι διαρρεΐ,1 καί βιάζεται θάττον.
Διά τί τό ύδωρ ηττον φαίνεται λευκόν, εάν 23 κινηται, οΐον καί η φρίκη; διό καί "Ομηρος 15 άρχομένου φησι τού πνεύματος “ μελάνει δέ τε πόντος υπ* αυτού.” η διά δύο αιτίας, έγγύθεν μέν της όφεως ούσης, διά τό διιέναι την όφιν μάλλον ηρεμοΰντος, κινουμένου δέ μη εύθυπορεΐν τό δέ διαφανές λευκόν φαίνεται, δι* ου γάρ μη διέρχεται η όφις, μέλαν φησίν είναι, διό καί ο άηρ πόρρωθεν 20 μέλας φαίνεται, ό δέ εγγύς λευκός, καί θαλάττης τό μέν εγγύς λευκόν, τό δέ πόρρωθεν κυανοΰν καί μέλαν. πόρρωθεν δέ, κινουμένης πως της όφεως,
1 διαρρεΐ Forster, διαιρεί Ruelle.
α This translation is dubious, and the sentence does not seem to be to the point.
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places either there is no water or much, because the place is not dried."
Why does salt water dissolve salt more quickly 22 than fresh water ? Is it because melting consists of disintegration due to the entrance of either moisture or heat, so that it liquefies ? Substances which cannot penetrate at all do not cause melting, nor do those which are such that they cannot touch the substance. Substances which pass through easily scarcely produce any melting; but those which make the most violent attack, produce the most rapid disintegration. Substances with large particles do not penetrate, for they are too big for the passages ; those with smaller parts pass through without touching. Now fresh water is rare, but salt ■water is denser, so that the former passing through easily owing to its lightness melts very little, while the latter can penetrate, but owing to the size of its parts flows through less easily, and so more readily forces its way.
Why does water appear less light in colour, if it is 23 set in motion, as, for instance, a ripple r This is why Homer says when the wind arises “ The sea is made black by it.”6 Is it due to two causes ; first because, when the sight is near by, it can penetrate more easily when it is at rest, but does not travel on a straight path, when it is moving, and the transparent seems light in colour ? That through which the sight does not pass Homer declares to be black.
So the air from a distance seems black, but white from near by ; the sea also from near by seems white, but dark blue or black from a distance. Secondly, from a distance when the sight is moving in any way,
* Iliad, \ii. 64.
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καί τω διανακλάσθαι άθρόον την δφιν, εάν ηρεμη, προς τό φως, κινούμενου δε μη δύνασθαι.
25 Διά τί εν τοΐς βαθεσι πελάγεσι τό κΰμα ούκ 24 επιγελά, α.λλ’ εν τοΐς μικροΐς; πότερον ὅτι το μικρόν φερόμενον ύδωρ διαιρείται υπό του αερος μάλλον η τό πολύ; διό θραύεται πατάξαν μάλλον, εν μεν ου ν τω βαθεΐ πολύ τό κινούμενον, εν τω βραχεί ολίγον.
3υ Διά τί οι προς νότον τόποι άλυκώτερα τα ύδατα 25 εχουσιν; η δια τό την θάλατταν υπό νότου ωθεΐ-σθαι υπό την γην κεραννυται;
Διά τί των ύδάτων τό αλμυρόν επί τω γλυκέ ι 26 οίνω μάλλον επιπολάζει η επί τω αύστηρώ;
35 πότερον ότι μάλλον εχει γην 6 γλυκός, ώσπερ η άσταφίς; η ότι βαρύτερος καί γλισχρότερος ό γλυκύς, ώσθ’ ηττον μίγνυται, μη μιγνύμενος δε εφίσταται.
Διά τί ολως εφίσταται γεώδες ον; η γάρ οικεία 27 φορά κάτω. πότερον 'ότι μάλλον εχει γην ό 934 b γλυκύς; η διά την θερμότητα, καθάπερ οι άλες; όμοιον γάρ εζανθηματι. η δι’ άλλην αιτίαν; ει γάρ ου διά τούτο καί επί τω γλυκεΐ μάλλον, ούκ άλογον· θερμότατος γάρ.
Διά τί τα κύματα πρότερον φοιτά ενίοτε των 28 5 άνεμων; η διότι καί τελευτά ύστερον; τό γάρ πρώτον πνεύμα ώσανεί προδιαλύεται τού ώσθεντος κύματος· άφικνεΐται δε ούκ αυτό τό πρώτον ώσθεν, άλλ άεί η ώσις γίνεται τού εχομενου.
Διά τί αι κυματωδεστεραι γαΐ στερραί γίνονται 29
° Quite out of place here. The sentence must have come from the previous problem.
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the sight is refracted in a mass towards the light if the ΛΥβΙβΓ is still, but this is impossible when the water is moving.
Why does not the wave make ripples in deep water, 24 while it does in shallow ? Is it because when a small body of water is travelling it is more easily broken up by the air than a large body ? Consequently as it strikes it more it is broken up. But in deep water the mass moved is large, but in shallow water small.
Why do places which face the south have more 25 brackish water ? Is it because the· sea is driven beneath the earth by the south \vind, and so becomes mixed ?
Why does salt water rest on the surface of sweet 26 wine, rather than of dry Λνίηβ ? Is it because sweet Λνίηβ, such as raisin Λνΐηε, contains more earth ? Or is it because sweet wine is heavier and more viscous, so that the salt does not mix readily, and as it does not mix remains on the surface ?
Why, speaking generally, does salt, which is an 27 earthy substance, remain on the surface ? For its natural tendency is dcmmvards. (Is it because the sweet contains more earth ?) ° Is it caving to the heat, as in the case of salt ? For it is like an efflorescence.
Or is it for another reason ? It is not unreasonable if this is not the reason why it floats more on sweet wine; for this is the warmest wine.
Why do waves sometimes begin to travel before the 2S wind reaches them ? Is it for the same reason that they die down after the wind ? For the first wind is, so to speak, dispersed before the wave which it has driven ; and it is not the wave which is first driven which comes, but the thrust continually affects the water which is next to it.
Why does ground which is more subject to the 29 breaking of the waves often become solid—as solid as
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ίο πολλάκις ούτως σφοδρά ώσπερ ήδαφισμεναι; καί ή μεν κυματώδης γη στερεά, η δε άπωθεν χάννος. η διότι η μικρά άμμος ον πόρρωθεν εκβάλλεται υπό τον κύματος, αλλά η μείζων μάλλον; ώσπερ και τη χειρί βάλλειν πόρρω ου τό ελάχιστον μάλιστα 15 δυνατόν, επειτα πολλών κυκωμενων τα ελάχιστα εμπίπτοντα πυκνοί, η δε τον κύματος λωφώντος κίνησις εδαφίζει, κινεί δε ονκετι. διά μεν οΰν τό μη τα μικρότατα πόρρω δύνασθαι πηδάν, εκ μικρών σφόδρα σνντεθειται· διά δε τό πολλάκις κινεΐσθαι συνεχές γίνεται πιπτούσης άμμον, εως αν συν-20 αρμόση * διά δε τό κύμα τό τελευταίου εδαφίζεται, καί τό ήρεμα υγρόν συγκολλά, η δε πόρρω ζηρά τε ουσα διίσταται, καί εκ μειζόνων εστί λιθιδίων καί άνεδάφιστος.
Διά τί της θαλάσσης τα άνω τών εν τω βάθει 30 άλμυρώτερα καί θερμότερα; ομοίως δε καί εν τοΐς 25 φρεασι τοΐς ποτίμοις τό επιπολης άλμυρώτερον του εις βάθος· καίτοι εδει τό κατωτέρω· βαρύτερου γάρ τό αλμυρόν, η διότι 6 ήλιος καί ό άηρ ανάγει αει τό ελαφρότατου από τών υγρών; τό δε ποτιμώ-τερον αει κονφότερον, μάλλον δε άπάγει από τών 3ο εγγυτερών τόπων, ώστε καί τής θαλάττης από τών επιπολης καί τών ποτίμων ανάγκη τό λειπό-μενον άλμυρώτερον είναι, άφ’ ών άνηκται, ή άφ’ ών μηθεν ή ελαττον.1 διά τούτο δε καί θερμότερα τά άνω· τό γάρ αλμυρόν θερμότερου του ποτίμον. διό καί φασι τινες τών ήρακλειτιζόντων εκ μεν 1 τὰ γλυκύ Ruelle.
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if it were beaten for levelling ? And why is ground where the waves break hard, whereas farther away it is spongy ? Is it because small grains of sand arc not thrown to any distance by the waves, but the larger ones are, just as it is impossible to throw what is very small to any distance uith the hand ?
So when many particles are mixed together the smallest fall through and become solid. Now the movement of the receding wave makes these level, but no longer shifts them. Owing to the fact that the smallest grains cannot leap very far, there is a compact mass of small grains ; and because it is in frequent motion, it becomes continuous as the sand falls, until each grain fits into its place ; and it is levelled by the last wave, and the slight moisture welds it together. But the ground farther away being dry breaks up, and consists of larger grains and is not flattened out.
Why are the upper parts of the sea more salt and 30 warmer than the parts at the bottom ? In the same way in fresh-water wells, the surface is more salt than the water below. Yet the water below ought to be more salt ; for salt water is heavier. Is it because the sun and the air are always drawing up the lightest part of the liquid ? Now the fresher water is always lighter, and the sun and the air exercise more attraction over parts nearer to them.
So that both in the sea and in fresh water that which remains on the surface from which the attraction takes place, must be more salt than that from which little or nothing has been drawn. For the same reason the upper parts must be warmer ; for the salt is warmer than the fresh. This is why some of the followers of Heracleitus say that stones and earth
33
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35 τ ου π οτ ϊ μου ζηραινο μενού καί πηγνυ μενού λίθους γίνεσθαι καί γην, εκ δε της θαλάττης τον ήλιον άναθυμιάσθαι.
Διά τί της θαλάττης τα προς τη γη γλυκύτερα 31 ἐστιν; η διότι εν τη κινήσει μάλλον εστιν; κινού-μενον δε τό αλμυρόν γλυκύτερον γίνεται, ή ότι 935 a καί εν τω βάθει άλμυρώτερόν εστι τό ύδωρ, τα δε προς τη γη ήττάν εστι βαθεα. διό καί τάγχιβαθή αλμυρά εστι καί ούχ ομοίως γλυκέα, τούτου δ’ αίτιον, ότι βαρύ ον τό αλμυρόν φερεται μάλλον εις βάθος.
s Διά τί ή θάλαττα μόνον των ύδάτων κάεται, τα. 32 δε πότιμα καί ποτάμια ου; πότερον ότι γην πολλήν 0χει; δηλοΰσι δε οι άλες, ή διότι λιπαρά; δηλοΐ 8e τό εν τοΐς άλασιν υφιστάμενον ελαιον.
Διά τί εν ταΐς λίμναις άμμος ου γίνεται ή ήττον 33 ίο ή εν τη θαλάττη καί τοΐς ποταμοΐς; ή ότι εν τη θαλάττη πέτραι γίνονται, καί ή γη εκκεκαυται μάλιστα; ή δε άμμος εστι πέτρα εφηγμενη εις μικρά καί ελάχιστα μόρια, φήχεται δε διά την πληγήν των κυμάτων. εν δε ταΐς λίμναις ου γίνονται ομοίως πέτραι καθαραί, ουδέ θραύονται ιδ ομοίως διά τό μη γίνεσθαι κύματα ομοίως, εν δε τοΐς ποταμοΐς μάλλον, ότι την μεν γην κατοφερουσιν, τάς δε πέτρας τη πληγή θραύουσιν.
Διά τί, όταν ή λίμνη ή κοπάση ή ζηρά γένηται, 34 άποκάεται ό σίτος εν τω πεδίω μάλλον; πότερον 20 ότι τό υγρόν τό εν τη λίμνη άπατμίζον τη άτμίδι θερμαίνει τον άερα, ώστε ελάττους καί ασθενέστερους ποιεί τούς πάγους ή εν τοΐς κοίλοις καί προσελώδεσι τόποις; ή εκ τής γής, ώσπερ λε-
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are formed by the drying and solidification of fresh water, and that the sun produces evaporation from the sea.
Why are the parts of the sea which are nearer the 31 land sweeter ? Is it because they are more in motion ? And when the salt element moves it becomes sweeter. Or is it because the water down below is more salt, and that near the land is less deep ?
So also deep places near the shore are salt and not so sweet. This is due to the fact that the salt element being heavier is carried down to the depths.
“Why is sea-water the only kind of water which 32 bums, whereas fresh water and river-water do not ?
Is it because it contains much earth ? Salt proves this. Or is it because it is oily ? The sediment of oil which is found in salt proves its existence.
Why is there no sand in lakes or at any rate less 33 than in the sea or in rivers ? Is it because there are rocks in the sea, and the earth has been extracted from them by burning ? But sand is rock ground into small and tiny particles. It is ground by the striking of the waves. But in lakes there are not bare rocks of this kind, nor are they broken up in the same way. because there are not waves to the same extent. But in rivers there is more sand because they carry down the earth with them, and break up the rocks by striking them.
Why is it that when a lake becomes exhausted or 34 dry the corn in the adjoining plain is more likely to be frost-bitten ? Is it because the moisture which evaporates in the lake warms the air by evaporation, so that it makes frosts less and weaker "than in hollow and marshy spots ? Or does the cold arise, as men 0 Cf. Problem 15.
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γεται, τα φύχη άρχεται καί λανθάνει είσδυόμενα; ζηράς οΰν ούσης τής λίμνης, διά πλείονος τόπου η 25 φυχρότης πλείων προσπίπτουσα πήγνυσι καί άπο-κάει μάλλον. εν δε ταΐς τοιαύταις χώραις τα φύχη κάτωθεν γίνεται, ώσπερ και δοκέ ϊ. καίτοι η γη θέρμη τον χειμώνος' άλλα διά το εφνγρον είναι κατεφυκται το επιπόλης θερμόν τό εν τη γη. τό γαρ υγρόν οΰτε οϋτω πόρρω εστιν ώστε μη φύχε-30 σθαι, Βία την ενοΰσαν θερμότητα εν τοΐς ύγροΐς, ούτε ούτως ολίγον ώστε μηθεν ίσχνειν, διά τό διάβροχον είναι την γην. οΐον οΰν διά την φυξιν αυτόν συμβαίνει επι κρυστάλλου περιπατεΐν και οίκεΐν.
Διά τί η θάλαττα αλμυρά και πικρά εστιν; η 35 35 οτ ι εν τη θαλάττη πλείους είσιν οι χυμοί; και γάρ τό αλμυρόν και τό πικρόν άμα φαίνεται.
Διά τί τα εν τη θαλάττη όστρακα καί λίθοι 36 στρογγυλά γίνεται; η ότι ομοίως περιθρανόμενα !
935 b τα έσχατα εις τό στρογγυλόν σχήμα ερχεται; ! τούτου γάρ τό έσχατον ὅμοιον, η Se θάλαττα πάντη κινούσα ομοίως περιθραυει.
Διά τί ενιαχού, εάν τις όρνξη παρά την θάλατταν, 37 το μεν πρώτον πότιμόν εστιν ύδωρ, εϊθ’ αλμυρόν ά γίνεται; η ότι αυτής εστιν τής θαλάττης τής διηθουσης υπό την γήν τό ύδωρ; εικότως οΰν τό πρώτον εστι γλυκύ· ελαφρότερον γάρ εστι τό γλυκύ του άλυκοΰ, καί ή θάλαττα εχει τι τοΰ γλυκέος, ο μιχθεν τή γη μάλλον επιπολάζει, τό δε άλυκόν διά τό βάρος καί διά τό τμητικόν είναι ίο κάτω φερεται. είτε οΰν όντως είτε κατά τάς φλέβας εκ τής ήπειρον ρεΐ επί την θάλατταν τό γλυκύ ύδωρ, εικότως αν επιπολής είη τής θαλάττης,
36
PROBLEMS, XXIII. 34-37
say, from the earth and penetrate without being noticed ? So when the lake is dry. greater cold spreads over a mder area and hardens and freezes more easily. In such places the cold comes from below as is popularly believed. Yet the ground is warm in winter ; but owing to the moisture the superficial heat on the ground is chilled. For the moisture is neither far enough away to prevent its becoming cold, owing to the warmth which exists in all liquids, nor is it so slight as to have no effect, because the earth is soaked. For instance it is due to the cold that one can walk and dwell upon ice.
Why is the sea salt and bitter ? Is it because there 35 are more juices in the sea ? For saltness and bitterness go together.
Why do shells and stones become round in the sea ? 36 Is it because their extremities being broken off equally assume a round shape ? For this is the only shape in which the outer surface is the same all over and the sea moving objects in even* direction breaks off the extremities equally all round.
Why is it that in some places, if one digs near the 37 sea, the water is at first fresh, and then becomes salt ?
Is it because the water consists of the sea itself which percolates beneath the earth ? Naturally, therefore, the water on top is sweet ; for sweet water is lighter than salt water, and the sea contains some element of sweetness, which when mixed with earth comes more to the surface. But the salt element, owing to its weight and because it is easily penetrated, is carried downwards. Either, then, in this way or through the veins (in the earth) the sweet water flows from the land into the sea, so that naturally it would rest on the surface of the sea, which is mingled with it. But
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ή μίγνυται αύτή. άνοιχθέντων δε των πόρων, ύστερον δι α πλήθος τό άλνκόν κρατούν τοιοϋτο παν πο ιεΐ. συμβαίνει γάρ πεφραγμενων των άνω πόρων 15 άλλην οδόν ζητεΐν τό επιρρέον, άνοιχθέντων δε ενταύθα παν φερεσθαι, καθάπερ επί των τον σώματος φλεβών.
Διά τί ή θάλαττα οΰσα βαρύτερα τοΰ ποτίμου 38 ν'δατος μάλλον εστιν εύδίοπτος ; πότερον ὅτι λιπαρωτερα; τό δε ελαιον επιχυθεν ποιεί μάλλον so εύδίοπτον. εχουσα δε εν αυτή λίπος εικότως μάλλον εύδίοπτός εστιν. ή ούχ άπαν τό ελαφρό-τερον καί ενδιοπτότερον;	αυτό γάρ τό ελαιον
ελαφρότερον τοΰ νδατος, ενδιοπτότερον δε ου. ή ούκ ενδιοπτότερον εστιν, αλλά φαίνεται; τό γάρ πότιμον ΰδωρ από τής γής ή από ρευμάτων εστιν,
2ό ή δε πηγή συναφίησι μετά τοΰ νδατος καί γήν, ώστε τω μη καθαρά είναι τα ρεύματα συγκατάγει την γήν καί ίλυν. αυτή ονν εστιν ή αιτία τοΰ ήττον είναι εύδίοπτον.
Διά τί οι νε'οντες εν τή θαλάττη λαπαροί γίνονται; 39 ει γάρ ότι πονοΰσι, καί οι τροχιζόμενοι ισχυρόν ao πονοΰσι πόνον καί ου λαπάττονται. ή ότι ου πάς πόνος ποιεί λάπαξιν, ἀλλ’ ό μη ποιων συντηξιν; ή δβ εν τή θαλάττη διατριβή καί όλως δοκεΐ βρωτι-κωτερους ποιειν καί λαπαρούς· θερμή τε γάρ εστι καί ζηρά ή απ' αυτής άτμίς.
Διά τί ΪΙαΐσα1 λίμνη πότιμος οΰσα πλύνει καί 40 35 ράπτει τα ΐμάτια; πλύνει μεν γάρ τό γλυκύ, ράπτει δε τό πικρόν, άμα δε ούχ οιόν τε εχειν ταΰτα.
1 πάσα Ruelle: but Th. G. renders Lacus Paesa and the reference below to “ this lake ” seems to make the alteration certain.
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when the passages are opened, later on the salt element owing to its quantity overpowers the other and makes it all salt. For when the upper passages are clogged, the water flowing in must seek another path, but when they are opened, all travels by that channel, as happens %vith the veins of the body.
Why is the sea, seeing that it is heavier than fresh 38 water, more transparent ? Is it because it is more oily ? Oil poured on to water makes it more transparent. As, therefore, it has oil in it, the sea-water is naturally more transparent. Or is not everything which is lighter more transparent ? For oil is lighter than water, but is not more transparent. Or is seawater not really more transparent, but only seems to be so ? For fresh water comes from the land or from streams, and the source sends out earth together with the water, so that the streams not being pure carry down earth and mud with them. This is the reason why fresh water is less transparent.
Why do those who swim in the sea have their 39 bowels opened ? If it were due to exercise, then those who go in for violent running also take violent exercise, but their bowels are not opened. Is it because not every form of exercise opens the bowels, but only that which does not produce wasting ? Now time spent in the sea seems to make men hungry as well as to open the bowels ; for the evaporation from it Is both warm and dry.
Why does Lake Paesa, of which the water is drink- 40 able, wash and scour clothes ? For what is sweet washes, and what is bitter scours, and the water cannot possess both qualities at once. Or is it a fact
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936 a ἡ ου τω πικρόν etvai ούθόν ρνπτει, ἀλλ’ ἡ yAi-σχρότης ρυπτικόν; Bio και τα άκροκώλια και δσα μυζώΒη τοιαΰτα, ώστε και των πικρών δσα τούτου μ€τύχ€ι. iv Be τη λίμνη ταύτη συμβύβηκ€ν τούτο, ware της νιτρώΒονς Βννάμβως το μόν πικρόν όκκβκαΰσθαι, όμμέν€ΐν 8e τό λιπαρόν και γλίσχρον. τούτω μόν ουν ρύπτ€ΐ, πλννβι Be τω ποτίμω αυτής.
5 Διά τί τό γαληνίζον της θαλάττης λ€υκόν φαί- 41 veTai, τό δε κατάφορον μέλαν; η δτι τό ηττον δρώμ€νον μ€λάντ€ρον μάλλον φαίν€Ται; ηττον δέ φαίν€ται τό κινούμ€νον του ηρ€μοΰντος. η Βιότι τό μόν Βιαφαινόμ€νον λ€υκόν, τό δέ μη Βιαφαινόμ€νον ίο μύλαν; ηττον Be Βιαφαίν€ται τό κινούμ€νον.
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that nothing cleanses by being bitter, but that it is viscosity which is the cleansing quality ? Hence it is the hooves and those parts which contain mucus, which are cleansing, so that bitter things which contain this quality are also cleansing. Now it is the case in this lake that the bitter part of the nitrous quality is burned out,, and the oily and viscous element remains. By this quality it cleanses, and it washes because it is fresh water.
Why does the sea when calm seem white, Avhile it 41 looks black while it is moving ? Is it because that which is less seen always appears darker ? Now that which is moving is less visible than that which is at rest. Or is it because the transparent is white, and the opaque black ? And what is moving is less transparent.
41
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΤΑ ΘΕΡΜΑ ΤΔΑΤΑ
Διά τί το θερμόν ύδωρ, εάν επικεχρισμενοι ώσιν 1 ελαίω, ηττον θερμόν εστι καταχεόμενον, τον ελαίου θερμού οντος; ή διά τό λεαίνειν ολισθαίνει και ηττον ενδύνει;
Διά τί τα νδατα εν τοΐς φρεασι μετά μεσημβρίαν 2 γίνεται του θέρους θερμά; η διότι τηνικαΰτα ήδη κεκράτηκεν τό θερμόν τον άερα; προ μεσημβρίας δε τό θερμόν λύει τε τό φνχρόν και παύει· ονχ άμα δε πεπανται και κρατεί. άλλ’ όταν επιχρονίση.
Διά τί τό ύδωρ θερμότερον ενίοτε της φλογός 3 γινόμενον ου κατακάει τα ζύλα, η δε φλόζ κατα-κάει; η ότι η μεν φλόξ λεπτομερές, και τό απ' αυτής πνεύμα, τό δε ύδωρ μεγαλομερες, ώστε ονκ είσδνεται; η δε φλόξ και τό από των ανθράκων διά λεπτότητα είσιόν διαλύει.
Διά τί τό μεν ύδωρ τό ζέον ον τήκει, η δε κοιλία 4 τήκει; πότερον ότι τό μεν θερμόν τό εν τή κοιλία είσερχεται διά λεπτότητα, το δε ύδωρ ούκ εισέρχεται διά παχύτητα; ή διότι και τα άλλα κωλύει 42
BOOK XXIV
Problems connected with Hot Water
Why is it that if men are smeared with oil, water 1 feels less hot when poured over them, although oil is hot ? Is it because owing to the smoothness the water slips down and penetrates less ?
Why is it that after midday in summer the water 2 in cisterns becomes hot ? Is it because by that time the heat has mastered the air ? Before midday the heat is employed in thawing the cold and checking it. But the cold does not cease at the same moment as the heat gains the mastery, but only after some time has elapsed.
Why does not hot water, of which the temperature 3 is sometimes higher than that of flame, scorch wood, Avhereas the flame does ? Is it because flame consists of light parts, and so does the vapour proceeding from it, whereas water consists of large particles, so that it does not penetrate ? But flame and the vapour from coals penetrate because of their rarity, and disintegrate the wood.
Why is it that boiling \vater does not cause melting, 4 whereas the stomach does ? Is it because the heat in the stomach penetrates because of its rarity, but water does not penetrate because it is dense ? Or is it because the liquid prevents all else from
4-3
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30 τήκεσθαι τό υγρόν; ούθεν γαρ εν ύγρώ τήκεται, εν δε τ ή κοιλία το υγρόν εις την κύστιν ύπονοστοΰν οϋτω λύει.
Διά τί των αγγείων ὅ πυθμήν ου κάει ενόντος 5 του ϋδατος και ζέοντος, άλλα και φερουσι τ ου πυθ μένος εχόμενοι, εζαι ρεθεντος δε κάε ι; ἡ οτι 3S σβεννυται το εγγινόμενον θερμόν εν τω πυθ μεν ι υπό του ϋδατος; διό και ου τήκεται τα τηκτά, αν μη φόφος εμπεση.
Διά τί ούχ ύπερζεΐ του χειμώνος ομοίως καί του 6 Θέρους το ύδωρ, ου μόνον ομοίως θερμαινόμενον αλλά και μάλλον, καί ομοίως θερμόν ον καί ετι 936 b μάλλον; η διότι η ύπερζεσίς εστιν η αναβολή των πομφολυγών; τό μεν ου ν ύδωρ αυτό θερμαίνεται τότε ούθεν ηττον η τοΰ θέρους,1 αι δε πομφόλυγες αίρεσθ αι ου δυνανται ομοίως δι α τό τον περιεχοντα 5 άερα είναι φυχρό\>, άλλα ελάττους τε τα μεγεθη αίρονται υπό του φύχους θλιβόμεναι, καί δια-κόπτοντος τοΰ άερος ταχύ διαπίπτουσιν, ώστε ελάττους τε τω όγκω καί τω πληθει γίνονται τοΰ χειμώνας, τοΰ δε θέρους τουναντίον, η δε ύπερ-ζεσις γίνεται δια τό πλήθος καί τό μεγεθος τοΰ άφροΰ.
ίο Διά τί τό μεν θερμόν ύδωρ ρυτιδοΐ, τό δε πΰρ 7 θερμόν ον ου; ή οτι τό μεν πΰρ ποιεί πνεΰμα, ώστε όγκοι; περιτείνεται γαρ τό δέρμα, ή δε κάμφις ρυτίς εστιν.
Διά τί των άγγείων οι πυθμένες θερμαινόμενου 8 τοΰ ϋδατος, εως αν ή φυχρόν τό ύδωρ, θερμότεροι 15 είσιν; ή διότι φυχροΰ μεν ετι οντος τοΰ ϋδατος 1 θίρους Bonitz : ψύχους Ruelle.
α The Greek of the last sentence as it stands is untrans-4‘i
PROBLEMS, XXIV. 4-8
melting r For nothing melts in liquid. But in the stomach the liquid sinks into the bladder, and so allows the melting to take place.
Why does not the bottom of a vessel burn when 5 there is boiling water in it, but one can hold it by the bottom and carry it, but \vhen the water is removed it burns ? Is it because the heat engendered in the bottom is extinguished by the water ? This is why soluble substances do not melt if water is poured over them.0
Why does not water boil over in winter as much as 6 it does in summer, not only when it is subjected to heat for as long or even longer, but even \vhen it is equally or more hot ? Is it because boiling over is due to the upward thrust of bubbles ? The water itself gets no less hot in winter than in summer, but the bubbles cannot rise to the same extent because the surrounding air is cold, but are smaller in size because they are compressed by the cold when they rise, and as the air breaks them up they quickly burst, so that they are less both in size and in number in the winter, but in the summer it is just the opposite. Boiling over is due to the extent and size of the froth.
Why does hot water cause wrinkles, but fire which 7 is hot does not ? Is it because fire produces a breath, so that it inflates ? For the outer covering is thus stretched, but it is the creasing of the skin that causes wrinkles.
When water is heated in a vessel why does the 8 bottom of the vessel get hotter, while the water is still cold ? Is it because, the water being still cold,
latable. The rendering here given is a translation of the Latin version of Th. G.
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936 b ’ , , ,
εγκατακλειεται το θερμόν καί άντιπεριίσταται ε'ίσω,
κωλυόμενον εξιέναι, όταν δε διαθερμανθη τό ένόν ύδωρ, ούκέτι άποστέγοντος άλλα διαπνέοντος και ελάττονος γινομένου τού πυράς, φυχρότερος γίνεται 20 ο πυθμην, ομοίως ώσπερ και τα βαλανεΐα· και γάρ ταΰτα του χειμώνος θερμότερα η τοΰ θέρους διά τό εγκατακλείεσθαι το θερμόν εν τω χειμώνι μάλλον ἡ εν τω θέρε ι υπό τοΰ περιέχοντος άέρος οντος φυχροΰ.
Δι α τί το μεν ύδωρ ζέον ούκ εκπαφλάζει, τό δε 9 έτνος και η φακή; καίτοι κουφότερον τό ύδωρ 25 τούτων, τα δε κοΰφα ραον ρΐφαι πόρρω. ποιεί δε και τό άργυριον ταύτό, καί τοΰτο καθαιρόμενον διό οι εν τω άργυροκοπείω καλλυνοντες κερδαίνουσιν τό γαρ διαρριπτούμενον συγκαλλύνοντες λαμβά-νουσι τα λείφανα. ἡ διότι ποιεί μεν τον έκ-παφλασμόν τό θερμόν έζατμίζον και βιαζόμενον τα so άντικρούοντα τἡ κατά φυσιν αύτοΰ φορά; τό μεν οΰν ύδωρ δια. κουφότητα καί λεπτότητα ούκ άπο-βιάζεται, ώστε ούκ αθροίζεται πολύ θερμόν, άλλα πριν άλισθηναι φθάνει διακόφαν τό άεί προσελθόν. τα δε έχοντα εν αύτοΐς σώμα, οΐον τα. ροφήματα η 85 ό άργυρος, διά βάρος τό σωματοειδές έχοντα πολύ, καί άνταιτωθοΰντα διά τό άποβιάζεσθαι βία, εζ-ιόντος άποσφαιρίζεται fj αν κράτηση τό θερμόν ού γάρ δίεισι διά πυκνότητα, αλλά κρατεί, έως αν υπό του επιρρέοντος θερμοΰ άπορριφθη. γίνεται δε πληγη, ούκ ώσις, διά τό ταχύ φέρεσθαι τό θερμόν κάτωθεν άνω.
937 a Διά τί τά μεν ολίγον χρόνον εν τω θερμω βρεχό- 10 μένα άνοιδεΐ, τά δε πολύν συμπίπτει και γίνεται ρυσά; η διότι τό θερμόν εκ πεπηγοτος υγρόν
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the heat is enclosed within and compressed, being prevented from escaping, but, when the water within grows hot all through, as the fire no longer holds the heat but escapes and becomes less, the bottom becomes cooler, just as it does in baths ? They get hotter in winter than they do in summer because in the winter the heat is more confined than it is in the summer by the surrounding air which is cold.
Why does not boiling water boil over, whereas pea- 9 soup and lentil-soup does ? And yet water is lighter than these and it is easier to throw light particles a long distance. Silver acts in the same way, when it is being refined ; sweepers in the mint gain from this, for they sweep up what is scattered about and collect what is left. Or is it because the heat vaporizes and causes boiling over by exerting force on what opposes its own natural impetus ? Water is not forced out because of its lightness and fineness, so that not much heat is collected, but before it masses together the heat which is continually passing in cuts its way through. But anything which has body, like porridge or silver, having a large solid element owing to its weight, and making a counterthrust because it is always having force applied to it, whenever the heat masters it, forms circular bubbles as it goes out ; for owing to its density it cannot escape, but establishes a mastery, until it is cast out by the influx of the heat ; so it is not a thrust but a blow, because the heat from below is travelling rapidly upwards.
Why is it that things which are soaked in hot 10 water for a short time swell, while those which are soaked for a long time shrink and grow wrinkled ?
Is it because the heat produces moisture in place of
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ποιεί, εκ 8e ύγροΰ πνεύμα, τα 8e πυκνά αραιοί; το 5 μεν οΰν πρώτον θερμαΐνον τα πεπηγότα ύγρότερα 770tet, καί εξ υγρών πνευματοποιοΰν όγκηρά ποιεί διαχεον όταν Se μάλλον θερμαίνη το περιξ, αραιόν ποιεί, ώστε άποπνεΐται η άτμίς, και το υγρόν ξηραινόμενον συμπίπτειν ποιεί τούς όγκους, συμ-πιπτόντων δε ρυσοϋται το περιξ δέρμα πάντων. ίο fj δε άνωμάλως, ταυτη ρυσόν γίνεται.
Διά τί υπό τών θερμών ύδάτων μάλλον η υπό U τών φυχρών πηγνυνται λίθοι; πότερον ότι τη του ύγροΰ εκλείφει γίνεται λίθος, μάλλον δε υπό του θερμού η τοΰ φυχροΰ εκλείπει τό υγρόν, και άπο-15 λιθοΰται δη διά τό θερμόν, καθάπερ και ’Εμπεδοκλής φησι τάς τε πέτρας και τούς λίθους διά1 τα θερμά τών ύδάτων γίνεσθαι; η τό θερμόν άπο-λιθοΐ· καί υπό τοΰ φυχροΰ δε λιθοΰται διά τό την υπερβολήν τοΰ πάγου τό υγρόν άναλίσκουσαν σκλη-ρυνειν; δηλον οΰν εκ της υπερβολής καί τό απλώς.
'20 Διά τί εν τω θερμώ ϋδατι, εάν τον πόδα εχη τις, 12 ήρεμοΰντος μεν ησσον δοκεΐ είναι θερμόν, εάν δε κινηθη, θερμότερον; η ώσπερ καί επί τοΰ σώματος, εάν εν τω πνευματι τροχάζη τις, αει 6 προϊστάμενος άηρ φυχρότερος; εις δε τό πορρώτερον αει ίων3 μάλλον αισθάνεται.
25 Δια τί εν τω ηλίω μάλλον η τη σκιά τα θερμά 13 φυχεται; πότερον ότι τό θερμόν τ ο ελαττον υπό τοΰ πλείονος φθείρεται; η ότι εν μεν τη σκιά τό φυχρόν περιεστηκός θλίβει τό ενόν θερμόν καί ούκ εά επεξιεναι, όπερ καί τοΐς θνησκουσι ποιεί τό so φυχρόν προσχεόμενον; εγκατακλείει γάρ τό θερμόν καί κωλύει εξιεναι· καί όλως τοΰ χειμώνος άπασι 1 διὰ Forster : και Ruelle.
8 αει ίων Bonitz : είσιων Ruelle.
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what is solid, and vapour instead of liquid, and refines what is dense ? That which causes heat at first makes what is solid wetter, and as it vaporizes Avhat is wet it penetrates and makes it swell, but when it has heated the envelope more, it rarefies it, so that the vapour escapes, and the wet becoming dry causes the swelling to subside. When it subsides, the surrounding skin always becomes wrinkled. Where the subsidence is uneven, there the wrinkles appear.
Why are stones hardened more easily by hot water 11 than by cold ? Is it because stones are formed by failure of moisture, and the moisture fails by heat rather than by cold, and the formation of stones is due to heat, just as Empedocles says that rocks and stones are due to hot water ? Or does heat produce stones, but stone is also produced by cold because the excess of frost exhausts the moisture and hardens it ? Evidently, then, this hardening is simply due to excess.
Why is it that if one holds a foot in hot water, 12 it seems less hot while the foot is still, but hotter if it is moved ? Is it similar to the experience of the body, if one runs in the wind, the air which is in contact with it being increasingly colder ? The farther one continues to go the more one is conscious of it.
Why do hot things cool more quickly in the sun 13 than in the shade ? Is it because the less heat is destroyed by the greater ? Or is it because in the shade the surrounding cold compresses the heat within and does not allow it to escape, which also happens with the dying when cold water is poured over them ? For the cold water confines the heat, and prevents it from escaping. Generally speaking,
ARISTOTLE
συμβαίνει τα εσωθεν θερμότερα' εν δε τω ηλίω ούδενός άντιφράττοντος φερεται και θάττον απολείπει.
Διά τί τ δ εν τω ηλίω θερμαινόμενον ύδωρ ώστε 35 λούεσθαι ούκ εστιν ύγιεινότερον; πότερον ότι δια το φυχεσθαι; και ετι όπί τω σώματι ον1 φρίττειν ποιεΐ. η ποιεΐ μεν και τούτο, άλλα καν πολλάκις λονηταί τις, νοσερόν εστιν; τό μεν γάρ θερμόν όλως πεπτικόν εστι και ξηραντικόν, τό Se φυχρόν 937 b στ αλτικόν, ώστε άμφω ποιεί τι αγαθόν, διό καί τό ύδωρ καί τό φυχρόν λουομενοις καί τό θερμόν τό υπό του πυρός χρήσιμον τό δε υπό του ήλιου διά την ασθένειαν της θερμότητος ουδέτερον τούτων ποιεί, αλλά υγραίνει ώσπερ τό της σελήνής φως.
5 Διά τί τό εν τω ηλίω θερμανθεν ύδωρ ούκ αγαθόν; η ότι τα φυχόμενα ριγούν ποιεί;
Διά τί τα εν Μαγνησία καί τα εν Άταρνεΐ θερμά πότιμά εστιν; η διότι εμβάλλει ύδωρ πλεΐον άπορρεον τι τω θερμω, ου ή μεν αλμυρό της άφανί-ιο ζεται, η δε θερμότης διαμένει;
Διά τί εν Μαγνησία τα θερμά του μεν θερμά είναι επαυσατο, αλμυρόν δε ην το ύδωρ; η πλεΐον επεχυθη άμα φυχρόν επί τάς πηγάς άλλότριον, και εναπεσβεσε την θερμότητα; η δε γη άλμυρά μεν is ην, θέρμη δε ου, διά τό πλήθος του υδατος του εμβάλλοντος. όμοιον ούν συνέβη τω διά της τέφρας υδατι ηθουμενω- καί γάρ τούτο διά θέρμης ήθου-μενον εκείνην μεν καταφυχει, καί αυτό φυχρόν γίνεται, άλμυρόν τε καί πικρόν διά την τέφραν εστιν. επεί δε τό προσιόν ηλλοτριωμόνον εστιν, δι 1 €7γΙ τω σώματι ον Forster : επεί τό σωμάηον Ruelle.
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PROBLEMS, XXIV. 13-17
in winter internal heat is always greater, but in the sun, as there is nothing to oppose it, it moves and soon vanishes.
\Vhy is water heated in the sun not more healthy 14 for washing ? Does it, because it is cooling, also cause shivering while it is still on the surface of the body ? Does it have this effect and also is liable to produce disease, if one washes in it often ? For hot water, generally speaking, readily causes concoction and has a drying effect, but cold water produces contraction, so that each produces a good effect. Hence both cold water and water heated by fire are useful to men bathing, but water heated by the sun owing to the weakness of the heat does no good either way, but merely produces moisture like the light of the moon.
Why is not water heated by the sun good ? Is it 15 because that which is cooling produces shivering ?
Why is the hot water in Magnesia and Atarneus 16 drinkable ? Is it because, as the hot water flows out, more flows into it, so that its salt disappears, but its heat remains ?
Why did the hot springs in Magnesia cease to be 17 hot, but }Tet the water remained brackish ? ° Did more cold water from another source flow into the springs at the same time, and quench the heat ? For the earth was salt but not hot, owing to the quantity of water flowing into it. The same thing happens to water which percolates through ashes. For this passing through the hot coal cools it and itself becomes cold, and also brackish and bitter cnving to the ashes. But when the water which flows in becomes different in character, the heat which exists
“ This is an unsatisfactory Problem. Its sense is doubtful and it does not agree with Problem 16.
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20 άλλην αιτίαν εκράτησεν η θερμότης ενοΰσα εν τη γη της φυχρότητος του νέατος δι’ όλιγότητα, καί εγενετο πάλιν θερμά.
Διά τί τα ολα των θερμών ύδάτων αλμυρά; η 18 διότι τα πολλά διά γης ηθεΐται στυπτηριώόους (8ηλοΐ 8ε ή οσμή αυτών) κεκαυμενης 8ε; η 8ε 25 τέφρα πάντων αλμυρά καί θείου όζει, δι ο καί συγκάει ούτως ώσπερ ό κεραυνός. πολλά οΰν θερμά εστιν από επισημάνσεως κεραυνών.
Διά τί τα θερμά λουτρά ιερά; η ότι από τών 19 ίερωτάτων γίνονται, θείου καί κεραυνού;
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PROBLEMS, XXIV. 17-19
in the earth for a different reason masters the coldness of the water owing to its small quantity and the water again becomes hot.
Why are hot springs always salt :	Is it because IS
they usually percolate through astringent earth (their smell proves this) which has been burned ? All ashes are brackish and smell of sulphur. This is why they bum like a thunderbolt. Many hot springs are due to the stroke of thunderbolts.
Why are hot bathing-pools sacred ? Is it because 19 they are caused by two very sacred things, sulphur and thunderbolts :
53
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΤΟΝ ΑΕΡΑ
Διά τί εν τοΐς άσκοΐς τοΐς πεφυσημενοις εν- 1 απολαμβανόμενα τα μέλη πόνον παρεχει; πότερον διά την πίεσιν του άερος; ώσπερ γαρ ούδε τοΐς εξωθεν πιεζουσι τον ασκόν ενδίδωσιν ό άηρ, ἀλλ*
35 απωθεί, οΰτω καί τα εντός εναπολαμβανόμενα θλίβει ό άηρ. η διότι βία κατεχεται καί πεπί-ληται; εζω οΰν πάντη όρμων κατά φύσιν προσ-απερείδεται προς τό εντός άπειλημμενον σώμα.
Διά τί εν τοΐς ελεσι τοΐς παρά τους ποταμούς 2 γίνονται οι καλούμενοι βούμυκοι, οΰς μυθολογοϋσιν 938 a ταύρους ιερούς είναι του θεού; εστι δε τό γινόμενον φόφος όμοιος φωνή ταύρου, ώστε αι βόες ουτω διατίθενται άκούουσαι ώσπερ ταύρου μυκω-μενου. η ότι όσοι ποταμοί λιμνάζουσιν εις ελη, [ἡ όσα ελη λιμνάζονται,] η ύπό θαλάττης άντι-5 κρούονται, η τό πνεύμα άφιάσιν άθροώτερον, εν τοΐς τοιούτοις γίνεται τούτο; αίτιον δε ότι αι κοιλίαι της γης γίνονται, ούτως ούν κλυζόμενον τό ύδωρ, διά τό ενεΐναι ρεύμα εν τη τοιαύτη λιμνασία, άπωθεΐται τον άερα διά στενού εις εύρυτεραν κοιλίαν, οΐον ει τις εις αμφορέα κενόν 54
BOOK XXV
Problems connected with Air
Why is it that limbs suffer pain if they are enclosed 1 in inflated wineskins ? Is it due to the pressure of the air ? The air does not give way to outside pressure on the wineskin, but repels it ; just in the same way the air compresses what is enclosed in it. Or is it because the air is confined by force and compressed ? Consequently as the air has a natural impetus in every direction it must exert pressure on the enclosed body.
Why do the so-called “ ox bellowings ” a occur in 2 marshes by the banks of rivers, which are due according to legend to the sacred bulls of the God ? The phenomenon is a sound similar to that made by a bull, so that cows are affected by it in the same wav as when they hear a bull bellowing. Does this occur in places \vhere the rivers stagnate in marshes, or are repelled by the sea, or give off an unusually large quantity of wind ? The reason is that hollows are formed in the earth. So as the water wells up (there is always a flow in marshy ground of this kind) it forces the air through a narrow passage into a wider hollow, just as if one made a sound through the neck
“ Aristotle explains (Meteor. 368 a) that earthquakes are due to the movement of air beneath the earth. When this movement is insufficient to produce earth tremors it causes a sound which men describe as “ lowing.”
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ίο κατά το ατόμιον ποιοι ψόφον, μυκήματι δμοιον γίνεται- καί γάρ ή μύκησις διά τούτο γίνεται το σχήμα τοΐς βονσίν. πολλάς δε καί άτοπους φωνάς ποιοΰσι τα σχήματα των κοιλιών ανώμαλα όντα, επει και άμφορεως τον πύνδακα εάν τις άφελών διά του πυ θ μένος τριβή έλκων εσω καί εβω,1 φόφον ποιεί, ώστε φενγειν τα θηρία, δταν οι όπωροφύλακες κατασκενάσωσιν αυτό.
Διά τί ό άηρ ούχ υγρός, άπτόμενος του ΰδατος; 3 των γάρ άλλων ούθεν δ τι ούχ υγρόν, αν άφηται. η διότι το έσχατον αυτών άμα, το επίπεδον 20 εκατερου2 ετερον; τα μεν οΰν άλλα βαρύτερα, δ δε άηρ ου ρεπει κατωτέρω του εσχάτου, άπτεται μεν οΰν, δτι ούθεν μεταζύ, ου βρέχεται δε, δτι άεί άνωθεν τ ου υδα τος.
Διά τί μέσων νυκτών καί μεσημβρίας μάλιστα 4 εύδία γίνεται; η διότι η νηνεμία εστίν άερος 25 στάσις, εστηκε δε μάλιστα δταν κράτη η κρατηται, μαχόμενος δε κινείται; κρατεί μεν οΰν μάλιστα μέσων νυκτών, κρατείται δε μεσημβρίας- τότε μεν γάρ ό ήλιος πορρωτάτω, τότε δε εγγυτάτω γίνεται, ετι άρχεται τα πνεύματα η περί εω η περί δυσμάς, so λήγει δε τό μεν εωθεν, δταν κρατηθή, το δε άπό δυσμών, δταν παύσηται κρατών. συμβαίνει οΰν τα μεν μεσημβρίας παύεσθαι, τα δε μέσων νυκτών.
Διά τί ύποφαυσκούσης εω καί ήδη πρωί μάλλον g εστι ψύχος ή τής νυκτός, εγγυτερω δντος τού ήλιου
1	The sis. has here the words ει τρίφει διὰ του κατάΒήματος.
It seems better to omit them, as they can add nothing to the sense and κατάδημα is otherwise unknown.
2	ονχ add. Ruelle.
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into an empty jar, and makes a sound like bellowing ; for it is through a passage of similar shape that the bellowing of bulls is produced. Shapes of hollow spaces which are irregular produce many strange noises. When one takes off the lid of a jar and rubs it over the bottom drawing it in and out, it makes enough noise to frighten animals, when the watchers of the fruit do it.
Why does not the air become moist, when in 3 contact with water ? There is no other substance which does not become moist, if in contact with water. Is it because the limit of each substance meets the other, but the surface of each remains distinct ? So all other substances are heavier, but the air does not sink below the limit of the water. It touches it. then, in the sense that there is nothing between them, but the air does not grow wet because it is always above the water.
Why does a calm most often occur at midnight 4 and midday ? Is it because an absence of wind is due to the stationary position of the air, and it is most stationary when it is either exercising or submitting to most control, but when it is struggling it moves ? Now it exercises most control at midnight, and submits to control most at midday ; for at the former hour the sun is farthest away, and at the latter the sun is nearest. Moreover, the wind rises either at sunrise or at sunset, and the wind which rises at dawn dies down when it passes under control, and that which rises at sunset dies down when it ceases to exercise control. So the former falls at middav and the latter at midnight.
Why is it that, when the day is just dawning and it is 5 still early, the cold is greater than at night, although
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938 β (	Λ w	4	^
ημών; η ότι προς ημέραν δρόσος και πάχνη 35 πίπτει, ταΰτα δ ί ἐστι ψυχρά- ώσπερ ουν ρανθέντος του παντός τόπου ύγρω ψυχρώ γίνεται κατάφυξις.
Διά τί εν τω ΐΐόντω καί ψυχή μάλιστα καί 6 πνίγη; η Βία την παχύτητα του άέρος; του μεν γάρ χειμώνας ου Βύναται Βιαθερμαίνεσθαι, του 938 b θέρους Βέ, όταν θερμανθή, κάει Βία την παχύτητα. ή Βέ αυτή αιτία καί διότι τα ελώδη του μεν χειμώνας ψυχρά, του Βέ θέρους θερμά, η διά την του ήλιου φοράν; του μέν γάρ χειμώνος πόρρω γίνεται, του Βέ θέρους εγγύς. δ Διά τί της νυκτός αιθρία μάλλον η μεθ' ημέραν; η η καί του πνεύματος καί της ταραχής ό ήλιος αίτιος; ταΰτα γάρ κινήσεώς τινος γενομένης συμβαίνει γίνεσθαι. αίτιον τοίνυν το θερμόν. όταν ουν τούτο μη παρή, ηρεμεί τό παν, καί αίρομένου ίο του ήλιου μάλλον ή τουναντίον- καί τό “ μήποτ άπ' ηπείρου ” τουτ’ έστίν, ότι ου πλείστη κίνησις, εκεί ήκιστα αν τι μένοι καί συσταίη, μη ομαλού οντος καί κρατούντας του συνισταμένου. του μέν Βή χειμώνος ή θάλαττα τοιοΰτον, του Βέ θέρους V Ύ1;
Διά τί, όταν Βιαχυθή τό υγρόν εις άσκούς, ου 8 is μόνον τό υγρόν δέχεται ό πίθος μετά τών ασκών, αλλά καί άλλο προσλαμβάνει; ή ότι εν τω ύγρω ενυπάρχει ό άήρ; ούτος ουν όταν μέν εν τω πίθω ένη, ου Βύναται εκκρίνεσθαι διά τό μέγεθος του πίθου- εκ γάρ του μείζονος χαλεπ ώτερον έκθλΐψαι ότιοΰν καί υγρόν καί πνεύμα, ώσπερ καί εκ τών σπόγγων, όταν Βέ μερίζηται εις μικρά
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the sun is nearer to us at that hour ? Is it because dew and hoar-frost fall towards day, and these are cold ? So when every place is sprinkled with cold moisture chill comes.
Why do both cold and stifling heat occur most 6 commonly in Pontus ? Is it owing to the density of the air ? For in winter it cannot get heated through, and in summer, when it is heated, it burns because of its density. The same cause explains why marshy districts are cold in winter, and hot in summer. Or is it due to the travelling of the sun ? For in the winter it is far away, and in summer near by.
Why is the sky clearer at night than in the day- 7 time ? Is the sun the cause of the wind and of the disturbance ? For these things occur as the result of movement. Heat, then, is the cause. When heat is absent, everything is at rest, and this is more true when the sun is rising than Avhen it is sinking. The proverb “ Do not fear a cloud from the mainland in winter ” a means that where there is most movement there also would be the least static conditions, as that which causes stability is irregular and does not exercise control. In the winter this is the nature of the sea, in summer of the land.
Why is it that when liquid is poured from a jar into 8 wineskins the jar will not merely hold the liquid and the skins, but also has room for more ? Is it because there is air in the liquid ? So when the liquid is in the jar, the air cannot escape owing to the size of the jar, for it is more difficult to drive anything, whether liquid or air, out of a larger vessel, as we can see in the case of sponges. But when it is divided into smaller
° Only part of the proverb is given here ; for the whole cf. 947 a 7.
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20 εκθλιβεται εκ τού άσκοΰ μετά του ενόντος, ώσθ’ η του δέρος χώρα κενή γίνεται, διό και τούς ασκούς καί ετι άλλο υγρόν δέχεται 6 πίθος, καί μάλλον επί του οίνου τούτο γίνεται, δτι πλείων αΎ]ρ εν τω οινω ενεστιν η εν τω ύδατι. δμοιον δε 25 τουτω και το ταυτο αγγεΐον την τε κονίαν καί το ύδωρ χωρεΐν άμα, δσον εκάτερον χωρίς εγχεόμενον. εοικεν γάρ πολλά είναι τά διάκενα της τέφρας, άτε οΰν λεπτότερον το ύδωρ διαδυνει μάλλον καί συσσάττει ηδη, ώστε πυκνοϋσθαι, καί διά το παρ' έκαστον των μερών είναι την σάξιν (μάλλον γάρ 80 σάττεται κατά μικρόν σαττόμενον άπαν η άθρόον), τούτου δε γινομένου ύποκαταβαίνειν την κονίαν άμα δε καί η τέφρα εις αυτήν δέχεται το υγρόν διά τό ύχειν κοιλίας, η δε βαλλόμενη τέφρα εις τό ύδωρ θέρμη ουσα τεμνει αυτό καί εξαεροι. καί 35 πρότερον δε ϋδατος εγχυθεντος καί ύστερον κονίας εμπιπτούσης τό αυτό γίνεται, ώστε καί τό ύδωρ εχοι αν κοιλίας καί διάκενα αυτό εν αύτω. η ου τό ύδωρ τό δεχόμενον την κονίαν, ἀλλ’ η κονία τό ύδωρ; τό γάρ λεπτομερεστερον είκός είναι τό είσιόν. ετι καί εκ της πείρας δήλον.
939 a όταν γάρ επιπάττηται η τέφρα, καθ' ον αν τόπον επιπάττηται, εις τούτον σνρρεΐ τό άλλο ύδωρ· εδει δε τό εναντίον, ειπερ ην τό ύδωρ τό δεχόμενον. η ου συμβαίνει τούτο, εαν πρότερον εγχυθη τό ύδωρ καί σφόδρα διαμεστώση; ἀλλ’ εάν ότιοΰν ί> επιβληθη, ύπερχεΐται. εάν δ’ άπαξ ύπερχυθη καί επιπεση η τέφρα, ηδη συμβαίνει' η γάρ τέφρα ην δεχόμενη, ταύτό δβ τούτο καί οτι οι βόθυνοι την 60
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parts, the air is driven out of the skin together with its contents, so that the space previously occupied by air becomes empty ; hence the jar has room both for the skins and for more liquid. This is even more true in the case of wine, because there is more air in wine than in water. Similar to this is the fact that the same vessel can contain as much ashes and water together as it can of each when poured in separately. For there seem to be many empty spaces in ashes. Hence the water being lighter sinks into them and fills them up completely, so that the mass grows dense, and because the filling has taken place with each of the parts (for everything which is filled by degrees becomes more full than if it is done all at once), -when this happens the ashes subside ; at the same time the ashes admit the liquid because they have interstices. But ashes which are cast into the Avater when hot, cleave the water and cause evaporation. When the water is poured in before, and the ashes are introduced afterwards, the same thing happens, so that the water also would have interstices and empty spaces in it. Or is it not the water which absorbs the ashes, but the ashes the water ? For it seems natural that it should be the substance with the lighter parts which penetrates. This also is proved by experiment. For when the ashes are sprinkled over, on Avhatever part they are sprinkled the rest of the water flews into it ; the opposite ought to happen, if it were the Avater which admits the ashes. Or does this not occur, if the Avater is poured in first and fills the vessel up ? If anything further is put in, it overflows. But if once the ashes are poured over and fall into the water, the effect takes place at once, for the ashes are actually the recipient. An illustration of
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έκβληθεΐσαν εξ αυτών γην ου δέχονται· έοικεν γάρ δη αήρ τις ττ ρο καταλαμβάνουν τον τόπον και διά τοΰτο μη δέχεσθαι.
ίο Διά τί ό αήρ παχύτερος ών του φωτός διέρχεται 9 διά των στερεών; ή διότι το μεν φώς κατ’ εύθεΐαν φέρεται μόνον, διό καί διά τών αραιών ου διορα ή όφις, οΐον κισήριδος; έπαλλάττουσιν γάρ οι πόροι· ἀλλ’ ούκ εν τή ύάλω, ό 8e αήρ ου κωλύεται 15 διά το μή εύθυπορειν ον διέρχεται.
Διά τί ό αήρ φυχρός μεν γίνεται διά τό άπτεσθαι 10 του ύδατος, δίυγρος δε ον, καν σφόδρα τις φυσά εις τό ύδωρ ώστε κυμαίνειν, ότι 8e φυχρός, δηλοΐ μεθ-ιστάμενος· φύχει γάρ (o') από τών ύδάτων; ή ότι 20 φυχρός μεν πέφυκεν είναι καί θερμός, ώστε μεταβάλλει τή αφή οΰ αν τινος άπτηται, υγρός δε ούκέτι διά τό κουφότερος είναι; καί ουδέποτε εις τό βάθος τοΰ ϋδατος έρχεται, άλλ’ αει τοΰ επιπέδου άπτεται, καν βιάζηται κάτω· καί τό ύδωρ έτι , κατωτέρω φέρεται, ώστε μήποτε εις βάθος ίέναι.
20 Διά τί ό εκ τών πομφολύγων καί κάτωθεν ανιών U ου διερός εξέρχεται; ή διότι ούκ επιμένει τό υγρόν, άλλ’ ολισθαίνει τό ύδωρ; τό δ’ επί τή πομφόλυγι καί έλαττόν έστιν ή ώστε διερεΐν.
Διά τί ό αήρ ούκ άναπίμπλησι, τό 8e ύδωρ; και 1“ 80 €ΐς τον αέρα γάρ μετατιθέμενον διερόν. ή ότι ώσπερ ούδέ ό λίθος; ού γάρ παν εστίν άνα-πληστικόν, αλλά τό γλίσχρον ή υγρόν.
1 <ό> added by Bonitz.
° This Problem is not very clear, but it seems to mean that if a substance containing air spaces (e.g. ashes) is put into a vessel and water poured in afterwards, the water will replace the air and thus ashes + water will take up no more room than ashes alone. If the water is put in first, and then ashes, the water will overflow because the ashes will carry 62
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the same fact appears in that trenches will not hold all the earth that is thro-wn out of them, for some air seems to occupy the space and hence the trench will not hold all the earth.0
Why does air, which is denser than light, penetrate 9 through solid bodies ? Is it because light only travels in straight lines, so that vision cannot see through porous substances, such as pumice-stone ? For the channels change direction ; but this is not the case with glass, but the air is not obstructed because it does not travel straight through what it penetrates.
Why does air become chilled through contact with 10 water, but not saturated with moisture, even if one blows it into the water violently enough to make ■waves, but it shows by its change that it becomes cold, for air from water causes cold ? Is it because air by nature is both cold and hot, so that it changes by contact with whatever it touches, but it does not become moist because it is too light ? It never penetrates into the depth of the water, but only touches the surface, even if it is forced do%vnwards ; the water always recedes lower still, so that the air never reaches the depths.
Why is it that the air from bubbles even when it 11 rises from below never comes out wet ? Is it because the liquid does not remain in it but the water slides off ? The water on a bubble is too little to wet it.
Why does not air soak into another substance, 12 while water does ? Water soaks even when transformed into air. Is it for the same reason that a stone does not ? For not every substance soaks, but only what is viscous or liquid.
air down with them, but afterwards the air will escape and the whole subside.
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* * * η ότι o άηρ άνω φέρεται; 6 γάρ ασκός 13 όταν μεν κενός η κάτω φέρεται, όταν δε φυσηθη,
35 άνω επιμένει διά τό τούτον άναφέρειν. ει δε ό άηρ ανακουφίζει καί κωλύει κάτω φέρεσθαι, διά τί βαρύτεροι γίνονται φνσηθέντες; καί πως, ότε μεν βαρύτερος έστιν, επιμένει, κουφότερος δε γενόμενος καταφέρεται;
Διά τί ό άηρ * * * ούκ άνω φέρεται; ει γάρ 14 939 b τα πνεύματα τούτου κινουμένου υπό του θερμού γίνεται, πέφυκεν δε τό πυρ άνω φέρεσθαι, καί τό πνεύμα εις τό άνω έβάδιζε ν, εϊπερ τό τε κινούν εις τό άνω θει καί τό κινουμενον ουτω πέφυκε φέρεσθαι. νυν δέ φαίνεται λοξήν την φοράν ποιούμενος.
δ Διά τί τό άφ* έω φυχρότερον η τό άφ’ εσπέρας; 15 η ότι τό μεν εγγύτερον μέσων νυκτών, τό δε μεσημβρίας; έστι δέ η μεσημβρία θερμότατον διά τό είναι εγγύτατον ήλιου, αι Se μέσαι νύκτες φυχρότεραι διά τό εναντίον.
Διά τί αι νύκτες των ημερών έν ταΐς άλέαις 16 ίο πνιγηρότεραι; η διά την άπνοιαν; οι γάρ ετήσια ι καί πρόδρομοι τάς νύκτας ηττον πνέουσιν.
Διά τί τα έν τοΐς άσκοΐς άσηπτα φυσηθεΐσιν, 17 καί έν τοΐς περιπωματιζομένοις; η διότι σήπεται μεν κινούμενα, άπαντα τα πληρη ακίνητα, ταϋτα δέ πληρη.
15 Διά τί της αιθρίας μάλλον φΰχος γίνεται η επι- 18 νεφέλων όντων; τα 8e άστρα καί ό ουρανός θερμός. η ότι ούθέν άποστέγει έν τη αιθρία την άτμίδα,
0 This question is supplied from Th. G.
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(Why do inflated skins float ?) α Is it because air 13 travels upwards ? For the skin when empty travels downwards, but when it is blown up, it remains on the surface, because the air carries it upwards. If, then, the air makes the skin lighter and prevents it from being carried downwards, why are skins heavier when they are blown up ? And how do they remain on the surface when they are heavier, and sink when they are lighter ?
Why does the air not travel upwards ? For if the 14 winds occur when the air is moved by heat, and it is the nature of fire to travel upwards, the wind also should also travel upwards, since the motive power rushes upwards and that which is moved is naturally carried in the same direction. But as it is the air clearly travels sideways.
Why is it colder at dawn than in the evening ? 15 Is it because the former is nearer to midnight, the latter to midday ? But midday is the warmest time because it is nearest to the sun, while midnight is colder for the contrary reason.
Why are the nights more stifling than the days in 16 hot weather ? Is it owing to the absence of breeze ? For the Etesian and the northerly winds blow less strongly at night.
Why do not substances decompose in inflated 17 wineskins and in jars which are closed ? Is it because decomposition takes place when things are moving, but there is no movement when the container is full, and inflated wineskins are full ?
Why is the cold more severe under a clear sky than 18 when it is overcast ? For the stars and heavens are hot. Is it because under a clear sky there is nothing to restrict evaporation, which permeates through ;
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άλλα διακειται* εν δε τοΐς επινεφελοις άποστεγεται; καί βορείων γε η νοτίων διά τό αυτό’ 6 μεν γάρ 20 νότος άγει το τοιοΰτον, ό δε άπωθεΐ. καί άτμίζειν δέ φαίνεται βορείοις μάλλον η νοτίοις, καί χειμώνος η θέρους, η παρά το άνόμοιον; η ότι θερμού φνχομενον εστίν η άτμίς;
Αιά τί άηρ 6 ελάττων θερμότερος τού πλείονος; 19 αι γάρ στενοχώρια ι άλεεινότεραι. η διότι κινείται 25 μάλλον ο πολύς, η δε κίνησις ποιεί φυχρόν; σημείου τούτου, ότι κινούμενα φύχεται τα θερμά.
Αιά τί ύδωρ μεν και γη σηπεται, άηρ καί πυρ 20 ου σηπεται; η ότι θερμότατου γίνεται το σηπό-μενον άπαν, πυρός δε ουδεν θερμότερου; η ότι 30 ψυχθηναι δεΐ πρότερον, τό δε πυρ άει θερμόν, ό δε άηρ πυρός πλήρης; σηπεται δε ούδεν θερμόν, άλλά φυχθεν γη δε και ύδωρ1 και θερμά και φυχρά γίνεται.
Αιά τί τά επινεφελα άλεεινότερα των αίθριων; 21 πότερον ως οι άρχαΐοι ελεγον ότι τά άστρα φυχρά;
35 η λίαν τούτο γε άτοπον, άλλά διότι άτμίζει; επισημαντεον δε ότι εν νηνεμία η δρόσος καί η πάχνη γίνεται, όταν μεν ούν αιθρία η, διαπνεΐ τό θερμόν, υ φ' ου άνάγεται τό υγρόν, ώστε φυχρός 6 άηρ· διό καί δροσίζει άφιεμενον τό υγρόν άπό τού θερμού, όταν δε επινεφελον η, άποστεγεται, διό 940 a ου γίνεται δρόσος ουδέ πάχνη όντων επινεφελων. περί ούν την γην ύπομενον τό θερμόν ποιεί την άλεαΐ’.
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PROBLEMS, XXV. 18-21
but under a cloudy sky it is restricted ? For the same reason it is colder \vith a north than with a south wind. For the south wind attracts, but the north wind repels clouds. There also seems to be more evaporation Λνϋΐι a north wind than with a south wind, and also more in winter than in summer.
Or is it due to the difference in conditions ? Or is it because evaporation takes place when the warm is cooling ?
Why is a small quantity of air warmer than a larger 19 quantity ? For closely confined places are warmer.
Is it because the large quantity moves more, and movement produces cold ? This is proved by the fact that hot things cool Λνΐιεη they are moved about.
Why do water and earth decompose, but air and 20 fire do not ? Is it because everything which decomposes becomes very hot, and there is nothing hotter than fire ? Or is it because it must be cooled before it decomposes, and fire is permanently hot, and air is full of fire ? So nothing hot decomposes, but only when it has been cooled ; now earth and water become both hot and cold.
Why is an overcast sky warmer than a clear one ? 21 Is it, as the ancients said, because the stars are cold ?
Or is this quite an absurd suggestion, and is it due to evaporation ? That this takes place is proved by the fact that dew and frost form in calm weather. When, then, the sky is clear, the heat, by which the moisture is taken up, is dispersed so that the air becomes cold ; so the moisture given off from the heat causes dew. But when the sky is overcast, the moisture is restricted, so that there is neither dew nor hoar-frost when it is cloudy. So the heat remaining near the earth produces warmth.
c 2
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Διά τί εν τοι? νφηλοΐς των οίκων ό αήρ δι- 22 ευριπίζει, καί μάλιστα ταΐς εύΒίαις; ή Βιότι ό άήρ 5 πολύκενός τις εστι τήν σύγκρισιν. όταν ουν άρξη ται είσω ρεΐν, συγχωρά ι ό iv τω οίκήματι άήρ καί συστέλλεται, τούτον Bi συμπίπτοντος τω χρόνω πολυκενώτερος γίνεται ό έξωθεν, καί χώραν πολλήν ΐσχει. εις ταύτην οΰν τήν χώραν πίπτει 6 εκ τοΰ οικήματος άήρ, ών πλησίον, καί 10 φέρεται εις ταύτην τήν χώραν Βία το κρέμασθαι καί τήν τον κενού φύσιν μή Βύνασθαι άντιστηρίζειν. κατά πολλά Bi αυτόν μέρη τούτον σνμβαίνοντος, έπεται αύτω ό πλησίον Βιά τήν πρόωσιν1· ειτα Ι πολλοΰ έξωθεν φερομένου ό μεν έσω τόπος πολύ- ι κενός γίνεται, ό Bi έξω πυκνότερος, καί πάλιν ί is έξωθεν είσω φέρεται, καί ταΰτα άλλάσσονται.
1 πρόωσιν Sylb.: πρόσοφιν Ruelle.
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PROBLEMS, XXV. 22
Why is it that in lofty rooms the air is constantly 22 ebbing and flowing, and particularly in calm weather ? Is it because the air is made up of many empty spaces ? So when air begins to flow inwards, the air already in the room contracts and is compressed. When it collects, after a time the outside air becomes more empty and has much space in it. So the air out of the room, being near by, makes for this space and it travels into it because it is in suspense and it is the nature of the void to be unable to resist it. Now when this happens in many different parts, the air near by follows because of the thrust ; so, as much air is travelling from outside, the part inside becomes full of empty spaces but the outside becomes denser, and it rushes again from the outside to the inside. And this change repeats itself.
69
κς
940a	ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΤΟΥΣ ΑΝΕΜΟΥΣ
Διά τί ό καικίας μόνος των ανόμων έφ’ εαυτόν ϊ άγει τα νέφη; ή ότι άφ’ νφηλοτέρων τόπων πνεΐ;
20 έστι γάρ τα προς έω ύφηλότερα των προς εσπέραν, σημεΐον δε το της προς εσπέραν θαλάττης μέγεθος καί βάθος, πνέων δε άνωθεν εις τουναντίον γραμμήν ποιεί τη φορά τα κοίλα προς την γην εχουσαν. προσπίπτων δέ, ως εΐρηται, τοΐς προς εσπέραν τής γης τόποις, και σ νατέλλω ν τα νέφη 25 διά τό τής γραμμής σχήμα, τη έκεΐθεν ανακλάσει έφ’ αυτόν1 ωθεί αυτά, ποιεί δε μόνος τοΰτο των λοιπών τω τούς μεν ύφηλοτέρους, τούς δ’ εναντίους είναι τόπους, προς οΰς τού κάτωθεν ή επ' ευθείας την φοράν γίνεσθαι συμβαίνει, τα κυρτά προς την γήν έχουσης, ώστε άνάκλασιν μη γίνεσθαι τού 30 7τνενματος τω μη προς την γήν [έχουσης] άέρα έχειν την τελευτήν τής φοράς, έν ω ουδέ νέφη έστι περί την γήν τοΐς δέ ήττον κοίλοις και τω απ-ηλιώτη τω μη είναι υγρόν. ώστε ον συνιστάς 1 έγ’ ίαυτόν Forster : ΐπ αύτόν Ruelle.
° Caecias is really more easterly than the N.E. wind. The whole of this Problem is obscure in meaning and the text more 70
BOOK XXVI
Problems connected with the Winds
Why does Caeciasa alone of the winds attract 1 clouds towards itself? Is it because it blows from higher districts ? For the eastern parts of the world are higher than the western. The size and depth of the sea towards the Avest prove this. This -wind, then, blowing from higher ground to the leaver describes a line in its course which is curved towards the earth. Falling then, as has been said, upon regions of the earth which are towards the west, and collecting the clouds because of the shape of its path, on its return journey it thrusts the clouds towards itself. It is the only one of the winds which does this, because some places are higher and some lover, against which the course of the wind either comes from below or in a straight line, this line being convex in relation to the earth, so that no refraction of the wind takes place because the air does not end its course in relation to the earth at a place where there are no clouds near the earth. The winds which travel on a less curved course such as the east wind collect no clouds because they carry no moisture. So in failing
than doubtful. Considerable use has been made of the Latin translation, but even so the problem is hardly satisfactory.
ARISTOTLE
ηττον καταφανής εστιν αύτοΰ ποιων τούτο ο ποιεί.
35 Διά τί βορεαι μεν ετήσιοι γίνονται, νότοι δε ου; 2 ή γίνονται μεν και νότοι, ἀλλ’ ον συνεχείς, δτι πορρω ημών ή αρχή του νότου εστίν, υπό δε τω βορεα οίκον μεν; ετι οι μεν ετησίαι βορεαι καθ-940 b εστηκότος του άερος πνεουσιν (θέρους γάρ πνε'ου-σιν), οι δε νότοι ήρος, δθ’ ηττον εστηκεν τα περί τον άερα. προς δε τοντοις ο μεν ι>ότος υγρός, τω δ’ νγρω ό άνω τόπος άλλότριός εστι· διό ταχύ διαλύεται τα εν αντω συνιστάμενα υγρά, και τα 5 υγρά πλανητικά εστιν, ώστε ου μενών εν ταύτω τόπω σνμμεθίστησι καί την τοΰ άερος κίνησιν. κινούμενου δε μή εν ταύτω πνεύματα άλλα συμβαίνει γίνεσθαι· εστι γάρ πνεύμα άερος κίνησις.
Διά τί νότος πνεΐ μετά πάχνην; ή διότι ή μεν 3 πάχνη γίνεται πεφεως γινόμενης, μετά δε την ίο πεφιν και την άποκάθαρσιν ή μεταβολή εις τουναντίον γίνεται; εναντίον δε τω βορρά νότος εστίν. διά ταύτό δε καί μετά τήν χιόνα πνεΐ νότος, ολως δε καί ή χιών καί ή χάλαζα καί το ύδωρ καί πάσα ή τοιαύτη άποκάθαρσις πεφεως σημεΐόν εστιν.
15 διό καί μετά τον ύετον καί τάς τοιαύτας χειμασίας πίπτει τα πνεύματα.
Διά τί αι τροπαί πνεουσιν; ή διά το αυτό ο καί 4 οι εϋριποι ρεουσιν; μόχρι γάρ τοΰ ρεΐν και η θάλαττα φερεται καί ο αήρ· εΐθ’ όταν άντιπεση καί μηκετι δύνηται τα απόγεια προάγειν διά τό 20 μή ίσχυράν εχειν τήν αρχήν τής κινησεως και φοράς, πάλιν άνταποδίδωσιν.
Διά τί αι τροπαί εκ τής θαλάττης είσίν; ή ότι 5
PROBLEMS, XXVI. 1-5
to collect clouds the east wind is less obvious in doing what it does than the north-east wind.
Why are the north winds periodic, whereas the 2 south winds are not ? Or are the south -winds also periodic, but not continuous, because the origin of the south wind is far away from us, but we live under the north wind ? Again, the periodic north winds blow when the air is still (for they blow in summer), but the south winds blow in the spring, when the atmospheric conditions are less stable. In addition to this, the south wind is wet, but the upper district is unfavourable to the wet; so the moisture -which collects there is most rapidly dispersed. But moisture wanders about and so the south wind not remaining in the same place produces movement of the air. As the air when it moves changes its position, other winds arise ; for wind is a movement of the air.
Why does the south wind blow after a frost ? Is it 3 because frost occurs after concoction has taken place, and after absorption and concoction a change to the contrary occurs ? And the south Λνΐηά is contrary to the north. For the same reason the south wind also blows after snow. Speaking generally, snow and hail and rain and all such purgation are proof of concoction. So after rain and storms of a like nature the winds blow.
Why do variable winds blow ? Is it for the same 4 reason as that which makes narrow channels ebb and flow ? For both sea and air are set in motion until they flow ; then, when opposition occurs and the offshore wind can no longer drive them because the origin of the movement and impetus is not sufficiently strong, they flow back again.
Why do these variable Λνΐηάε come from the sea ? 5
ARISTOTLE
ή θάλαττα πλησίον; η ότι Εναντίον εστί τη απόγεια η τρόπαια, και εστιν η τρόπαια οΐον αναστροφή άπογείας; η δε απόγεια το εκ της γης προς την 25 θάλατταν ττνεΰμα γινόμενον, η δε τρόπαια η τούτον παλίρροια, ώστε ανάγκη εκ θάλαττης είναι, η1 διά το εις την θάλατταν άθροισθηναι τον ρυεντα άερα; του δε μη εις την γην τούτο συνίστασθαι καί τού άνακάμπτειν άπιόν αίτιον οτι η θάλαττα εν κοίλω εστιν 6 δε άηρ, ώσπερ το ύδωρ, ρει άεί εις τό κοιλότατον.
so Διά τί οι εκνεφίαι νδατος γενομενου θάττον παύονται; η ότι αι κοιλίαι συμπίπτουσιν τον νέφους, ύδατος γενομενου, εν αΐς η άρχη του πνεύματος σννίσταται;
Διά τι ούχ οι αυτοί άνεμοι πανταχοΰ νετιοί είσιν; η ότι ούχ οι αυτοί πανταχοΰ προς όρη άντι-85 πνεονσιν, άλλ’ ετεροι κεΐνται προς ετερα ορη; οΐον γάρ προς άνάντη μόλις ρεόντων, ενταύθα ύφίσταται μάλλον τα νέφη, ου άδυνατεΐ ετι προωθεΐν αυτά άνεμος, υφιστάμενα δε καί πιεζόμενα ρηγννται.
941 a Διά τί αι μεν καθαραί δύσεις εύδιεινόν σημεΐον, αι δε τεταραγμεναι χειμερινόν; η ότι χειμών γίνεται συνισταμενου καί πυκνόν μενού τού άερος; όταν μεν οΰν κράτη ο ήλιος, διακρίνει καί αιθριάζει 5 αυτόν, όταν δε κρατηται, επινεφη ποιεί, εάν μεν οΰν ισχυρά η η σύστασις, ευθύς ημέρας γίνεται χειμών εάν δε άσθενεστερα, μη παντάπασιν δε κρατούμενη, τό συνιστάμενον εξωθείται προς τάς δύσεις, ενταύθα δε μενει διά τό παχύτερον2 είναι τον περί την γην άερα τού χειμώνος. ταχύ δε ίο σννίσταται καί ό άλλος διά τό όχειν άρχην καί
1 ή Forster : ή θάλαττα έστι Ruelle.
2 παχύτερον Forster : παχύτατον Ruelle.
PROBLEMS, XXVI. 5-8
Is it because the sea is near by ? Or is it because the changing wind is contrary to the offshore Mind, and because it is, so to speak, a reversal of the offshore ΛΛίπά ? The land wind is a breeze which blows from the land towards the sea, and the changing Avind is the reversal of this, so that it must come from the sea. Or is it because the flowing air has collected on the sea ? The reason why it does not collect on the land and of its curving back as it retreats is that the sea is in a hollow ; and the air, like water, always flows into the deepest hollow.
Why do hurricanes cease more quickly after the 6 rain falls ? Is it because, when the rain falls, the hollow spaces in the cloud in which the wind takes its rise, collapse ?
Why are not the same winds rainy everywhere ? 7 Is it because the same Minds do not everywhere blow towards the mountains, but different winds blow against different mountains ? For instance, when winds blow with difficulty against steep mountains, there clouds are more likely to form, where the wind cannot push them further. When they have formed and are subject to pressure, they break.
Why is a clear sunset a sign of fine Aveather, but a 8 confused sunset a sign of stormy weather ? Is it because a storm occurs when the air is compressed and thick ? So when the sun is in control, it disperses and clears it, but when it is overpowered, it makes it cloudy. If, then, the compression is powerful, a storm arises as soon as it is day ; if the pressure is weaker, but not completely overpowered, the compressed part is driven towards the setting sun. And there it remains, because the air near the earth is denser than the storm. The rest of the air gathers quickly, because it has a place of origin and support
ARISTOTLE
ερεισμ α, δ δεξεται καί αθροίσει τό προσιόν1, ώσπερ γάρ εν τροπή ενός άντιστάντος καί οι άλλοι μενοΰσιν, ουτω καί επί τ ου δέρος. διό ταχύ καί εξ αίφνης ενίοτε γίνεται καί επινεφελα. όταν οΰν 15 αι δύσεις τεταραγμεναι ώσι, σημεϊόν εστιν ισχυρόν δτι ου κεκράτηκεν 6 ήλιος της συστάσεως, πολύν χρόνον εναντιούμενος αυτή, ώστε εικότως εστι συστηναι πλέον, καί ηττον δε εστι φοβερόν, ὅταν προχειμάσαντος η όταν εξ εύδίας τούτο συμβή. εκείνως μεν γάρ εοικεν ώσπερ υπόλειμμά τι είναι, οϋτω δε αρχή συστάσεως.
20 Διά τί Αεγεται “ ου ποτε νυκτερινός βορεας 9 τρίτον ΐκετο φέγγος ”; η διότι ασθενή τα πνεύματα τα από τής άρκτου, δταν ή νυκτερινά; σημεΐον γάρ δτι ου πολύς ό κινηθείς αήρ, τό τηνικαΰτα πνεΰσαι, δτε ολίγη θερμότης ύπήρχεν ή δε ολίγη ολίγον εκίνει αέρα, τελευτά δε εν 25 τρισί πάντα, καί τα ελάχιστα εν τή πρώτη τριάδι, ώστε καί τούτο τό πνεύμα.
Διά τί ό βορεας πυκνότερον πνεΐ ή ό νότος; ή 10 δτι ό μεν βορεας γειτνιών τή οικουμένη ού λανθάνει δλιγοχρόνιος ών (άμα γάρ πνεΐ καί πάρεστιν), so ό δε νότος ου κ άφικνεΐται διά τό π όρρωθεν πνεΐν;
Διά τί ό νότος ηττον μετά χειμερινάς νύκτας Π πνεΐ ή μεθ’ ημέρας; ή δτι καί τής νυκτός ό ήλιος εγγύς εστι τή προς νότον χώρα, καί άλεεινότεραι αι νύκτες εκεί ή προς άρκτον αί ήμεραι; ώστε 35 77oAi)s· κινείται 6 αήρ, καί οΰθεν ελάττων ή μεθ’ ή μέραν αλλ’ αι θερμότεραι ήμεραι κωλύουσι μάλλον» πνεΐν, ξηραίνουσαι τάς υγρότητας.
1 Omitting, with Forster, the meaningless καθάττςρ όρθρος ndd. Ruelle.
7ϋ
Theophrastus, De Vends, § 9.
PROBLEMS, XXVI. 8-11
which will receive and collect all that reaches it; for just as in a rout if one man resists the rest will also stand firm, so also with the air. Consequently, it sometimes becomes cloudy quite quickly and suddenly. When, therefore, the sunset is disturbed, it is strong evidence that the sun is not in control of the mass, though opposing it for a considerable time, so that naturally the mass becomes greater. It is less alarming when this occurs after a storm than Λν-hen it arises out of a calm. For in the former case it seems to be only the remainder of the storm, but in the latter it is the beginning of a massing of cloud.
Why is there a saying “ Boreas at night does not 9 survive the third day ” ? e Is it because the winds blowing from the north are weak when they occur at night ? The proof that the quantity of air moved is not great is the fact that the wind blows from that quarter when there was but little heat ; and a small amount of heat moves a small quantity of air. Now all things end in threes and the weakest in the first triad, and that is what this wind does also.
Why is the north wind more frequent than the 10 south wind ? Is it because the north Mind being near the earth is noticed though it lasts only a short time (for it blows and appears at the same moment), but the south wind does not reach us because it blows from a great way off ?
Why does the south wind blow less after stormy 11 nights than after stormy days ? Is it because in the night the sun is near to the south region and tho nights there are warmer than days in the north ?
So that much air is moved, and no less than in the day-time ; but the warmer days prevent more blowing because they dry the moisture.
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ARISTOTLE
941 a
Διά τί επί κυνί 6 Paros' πνεΐ, καί τούτο ώσπερ 12 τι άλλο γίνεται τεταγμενως; ή διότι θερμά τα κάτω, τοΰ ήλιου (ου)1 πόρρω οντος, ώστε πολλή ή άτμίς γίνεται; καί πολλοί δη (ἀν)2 επνεον, ει μη 941 b διά τούς ετήσιας, νυν δε οΰτοι κωλυουσιν, η ότι επί πάσι μεν σημαίνει τοΐς άστροις δνομενοις η επιτελλουσιν, ούχ ήκιστα δε επί τούτω; δηλον δε οτι πνεύματα μάλιστα επί τοντω καί μετ*
5 αυτόν. επεί 8e πνίγει, καί πνεύματα εικότως επ' αύτώ τα θερμότατα κινείται· ό δε νότος θερμός εστιν. επεί δε εϊθισται μάλιστα εκ των εναντίων εις τα εναντία μεταβάλλειν, προ κυνός δε οι πρόδρομοι πνεουσιν οντες βορεαι, εικότως μετά κννα νότος πνεΐ, επειδή επισημαίνει μεν, επιτελλονσι \ ίο 8e τοΐς άστροις το [δβ] επισημαίνειν εστιν μεταβολήν τοΰ άερος ποιεΐν μεταβάλλει δε πάντα εις τούς εναντίους η τούς επί δεξιά άνεμους τα πνεύματα. επεί δε βορεας εις τούς επιδέξιους (ον)3 μεταβάλλει, εΐη αν αύτω λοιπόν εις νότον μετα-βάλλειν. εστιν δε καί η μετά τάς χειμερινάς 15 τροπάς πέντεκαιδεκάτη νότιος, διά το τάς μεν τροπάς αρχήν τινα είναι, κινεΐν δε τον κατ' αυτήν μάλιστα άερα τον ήλιον, είναι δε εν ταύταις ταΐς τροπαΐς προς νότον. καθάπερ ονν καί τα άπ ανατολής κινών άπηλιώτας άνεμους ήγειρεν, ούτω καί τα από μεσημβρίας κινών νότους εγείρει, ούκ 20 ευθύ δε από τροπών ποιεί τούτο διά το βραχυτάτας ποιεΐσθαι τάς μεταστάσεις τότε, άλλ’ εν τή πεντε-καιδεκάτη διά το τον χρόνον τούτον συμμέτρως εχειν τή κατά την μετάστασιν πρώτη φαντασία·
1 ου added by Forster.	2 αν added by Forster.
3 ου added by Forster from Th. G.
PROBLEMS, XXVI. 12
Why does the south wind blow at the time of the 12 Dog-star, and that too just like any other periodic occurrence ? Is it because the lower region is hot as the sun is not far away, so that there is considerable evaporation ? They would blow often if it were not for the Etesian -winds, but, as it is, these prevent them. Or is it because some sign accompanies the setting and rising of all stars, and of the Dog-star as much as any ? For it is clear that the λυιγκ^ occur at the time of its rising and after it. But when the weather is stifling, naturally the hottest winds occur at this time ; and the south wind is hot. But as it is usual for change to take place between opposites, and as the “ precursors,” which are northerly winds, blow - before the Dog-star, naturally the south wind blows after it, since it is a sign, and at the rising of the stars the sign in question means a change in the air. Now all winds change either to their opposites or to those on their right.0 Now since the north wind does not change to the winds on the right, its only possible change is to a south wind. Now on the fifteenth day after the winter solstice the wind is in the south, because the solstice marks the beginning of a change, and the sun sets in motion the air which is nearest to it, and at the time of the winter solstice the sun is in the south. Just as it rouses the east winds when it affects the eastern regions, so it rouses the south winds when it affects the southern regions. It does not produce this effect immediately after the solstice, because at the time the change affects a very small area, but it does so on the fifteenth day, because this is the moment which coincides with the first impression produced by the change ; for that
“ Right, i.e. according to the compass points : here, therefore, the East.
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ARISTOTLE
όλου γάρ έστι μέρος εύσημότατον ό είρημένος χρόνος.
Δια τι επι Ό,ρίωνι γίνονται αιόλοι μάλιστα αι Κ ήμερα ι καί άκαιρίαι των πνευμάτων; ή οτ ι εν μεταβολή αει πάντα άοριστεΐ μάλιστα, ό δ’ ’Ω,ρίων ανατέλλει μεν εν αρχή οπώρας, δυνει δε χειμώνος, ώστε διά τό μήπω καθεστάναι μίαν ώραν, άλλα την μεν γίνεσθαι, την δε παυεσθαι, διά ταΰτα so αναγκη και τα πνεύματα ακατάστατα είναι διά τό έπαμφοτερίζειν τα εξ έκατέρας. καί χαλεπός δη λέγεται καί δυνων καί άνατέλλων ό ’Ω,ρίων διά τήν άοριστίαν τής ώρας· ανάγκη γάρ ταραχώδη είναι καί ανώμαλον.
Διά τί ό νυκτερινός βορέας τριταΐος λήγει; 14 35 πότερον ότι από μικράς καί ασθενούς αρχής, ή τρίτη δε κρίσιμος; ή ότι άθρόος ή έκρυσις, ώσπερ των έκνεφιών; ταχεία οΰν ή παύλα.
Διά τί βορέαι πλεΐστοι πνέουσι των άνεμων; 15 ή διά τό προς τουτω τήν οικουμένην τω τόπω 942 a ύποκεΐσθαι όντι ύφηλώ καί έξω τροπών καί πλήρει χιόνος, ή ουδέποτε ένια όρη λείπει; τό πολύ οΰν ΰγραινομένων των πεπηγότων πολλάκις πνεύμα γίνεται, τούτο δέ έστι βορέας, τό εκ των άπό τής άρκτου τόπων πνεύμα.
5 Διά τί οι νότοι πνέουσι μεν χειμώνος καί έαρος 16 άρχομένου καί μετοπώρου λήγοντος, είσί 8e κυματοειδείς καί συνεστραμμένοι, καί τοΐς εν Αιβύη ομοίως φυχροί ώς οι βορέαι ενταύθα; ή διότι πλησίον τού ήλιου οντος άνάγκη κινεισθαι τα πνεύματα; ό 8e ήλιος τού χειμώνος προς ίο νότον φέρεται, καί τού μεν έαρος άρχομένου, τού δέ μετοπώρου τελευτώντος ήδη θερμαίνει, τό δέ 80
PROBLEMS, XXVI. 12-16
date is the most significant moment in the whole process.
Why is there more variety in the day and more 13 frequent change of wind at the rising of Orion than at other times ? Is it because everything is less fixed in time at the moment of change, and Orion rises at the beginning of autumn, and sets in the winter,, so that as one season is not yet established, but one is arriving and another dying, for this reason the winds also must be unsettled because the conditions are intermedial between the two seasons ? In fact, Orion is described as an unpleasant season both rising and setting because of the lack of fixity of the season ; it must necessarily be a time of confusion and inconsistency.
Why does the nightly north \vind cease on the third 14 day ? Is it because it arises from a small and weak beginning, and the third day is its critical moment ?
Or is it because it rushes on all at once, like the hurricane winds ? So its cessation is equally swift.
Why are the north winds the commonest of all 15 winds ? Is it because the inhabited world lies nearest to the north which is high, outside the range of the solstice and full of snow, which never leaves some mountains ? So the mass of frozen matter as it liquefies often produces «-ind. And this is the north wind, the wind, that is. which comes from the region of the North Pole.
Why do the south winds blow at the beginning of 16 winter and spring and at the end of autumn, and are gusty and move in circles, and are as cold in Libya as the north «ind in this country ? Is it because the sun being near the winds must be set in motion ? Now in winter the sun travels towards the south, and at the beginning of spring and at the end of autumn it is already giving out heat, whereas throughout the
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θέρος προς βορέαν φέρεται, εκείνους δε απολείπει τους τόπους, θερμός δε εστι δια τό μίγνυσθαι τό πνεύμα τω κατά. Λιβύην αέρι θερμω όντι· και διά τούτο μεγαλοκύμων νοτίζειν ποιεί τό θέρος,
15 έμπίπτων εις την θάλατταν.
Διά τί 6 νότος δυσώδης; η ότι υγρά και θερμά 17 ποιεί τα σώματα, ταΰτα δε σήπεται μάλιστα; οι δε εκ της θαλάττης νότοι αγαθοί φυτοΐς· εκ θαλάττης γάρ αύτοΐς προσπίπτει, καί της ’Ατ-so τικης τω Θριασίω πεδία) αίτιον, διότι άπεφυγμένος άφικνεΐται. αι δ’ έρυσίβαι γίνονται υπό ύγρότητος θέρμης μεν, άλλοτρίας δέ.
Αιά τί άνεμος γίνεται προ των εκλείφεων ως 18 τά πολλά, άκρόνυχον μεν προ των μεσονυκτίων εκλείφεων, μεσονύκτιον δέ προ των έώων; η 25 διότι άμαυροϋται τό θερμόν τό από της σελήνής διά τό πλησίον ήδη φοράν είναι, εν ω γενομένω εσται η έκλειφις; άνιεμένου ούν ω κατείχετο ο αηρ και ηρέμει, πάλιν κινείται καί γίνεται πνεύμα της όφιαίτερον έκλείφεως όφιαίτερον.
Αιά τί ο νότος ούκ άρχόμενος, αλλά ληγων 19 so ύετιος; πότερον ότι πόρρωθεν συνάγει τον αέρα; ; γίνεται δέ συνιστάντος τό ύδωρ, συνίσταται δέ ύστερον η άρχεται. η ότι άρχομένου θερμός έστιν ό αηρ ετι διά τό εκ τοιούτου εληλυθέναι, έπιχρονιζόμενος δε φυχθείς συνίσταται μάλλον εις ύδωρ ;
Αιά τί ό νότος, όταν μέν έλάττων η, αίθριος 20 35 έστιν, όταν δέ μέγας, νεφώδης καί χρονιώτερος; πότερον, ώσπερ τινές λέγουσιν, διά την αρχήν; εάν μέν γάρ απ’ έλάττονος, αίθριος, εάν δέ από
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summer it is travelling towards the north, and deserting those quarters. It is hot because the wind mingles with the air in Libya which is hot ; so it is gusty and, by falling on the sea, makes the summer wet.
Why does the south wind produce an unpleasant 17 smell ? Is it because it makes bodies moist and hot, and in this condition they are most liable to decomposition ? But south winds from the sea are good for plants ; for they fall upon them from the sea. This is the case in Attica on the Thriasian Plain, for the south wind arrives cool. Now red blight is due to moisture which is hot, but comes from elsewhere.
Why does wind arise as a rule before an eclipse, at 18 nightfall before an eclipse at midnight, and at midnight before an eclipse at dawn ? Is it because the heat from the moon lessens as its direction is near the earth, which is the condition of an eclipse ?
So when that by which the air is controlled and kept at rest slackens off, the wind moves again and comes later when the eclipse is later.
Why does the south Λνΐηά bring rain, not at the 19 beginning but when it is dying down ? Is it because it collects the air from far off ? Now the rains come when the air collects, and it collects more later on than at the beginning. Or is it because when the wind first rises the air is still hot, having just come from a hot region, but as time goes on it grews cool and collects more into rain ?
Why does the south wind, when it is slight, come 20 with a clear sky, but when it is strong, brings cloud and lasts for a longer time ? Is it due, as some say, to its source ? For if it arises from a weaker source the
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πλείονος όρμήση, νεφελώδης. ή ὅτι ελάττων άρχόμενός έστιν, ώστε ου πολύν αέρα ωθεί, επί 942 b τελεε δε ε’ίωθεν γίνεσθαι μέγας; διό καί παροιμιά-ζονται “ άρχομένου γε νότον καί λήγοντος βορέαο.”
Διά τί προΐεται τον χειμώνος από της εω τα 21 πνεύματα, του θέρους δε και άφ' εσπέρας ; η ότι ·*> όταν μηκέτι κράτη 6 ήλιος, άφιέμενος ό άήρ ρεϊ; i δύνων τε ονν καταλείπει νέφη, άφ' <νν οι ζέφυροι’ και όσον αν έπαγάγη εκείνοις τοΐς εν τω κάτω ημισφαιρίω οίκοΰσιν, εωθινόν πνεύμα γίνεται, τάναντία δε, όταν δννη εν τω κάτω μερει, εκείνοις ίο τε ζέφυρους ποιήσει καί ενταύθα εωθινόν πνεύμα άπό τού επόμενόν άέρος αντω. δια. τούτο καν καταλάβη άλλον άνεμον, μείζων γίνεται αιρόμενου, ότι προσεθηκεν.
Διά τί οι κύνες τα ίχνη ήκιστα εύρίσκουσιν 22 ζέφυρου πνέοντος; ή διότι μάλιστα συγχεΐ διά 15 τό συνεχέστατος είναι των άνέμο)ν και μάλιστα υπό την γην πνειν;
Διά τί, όταν άστέρες διάττωσιν, άνεμου σημεΐον; 23 ή ότι υπό τού πνεύματος φέρονται, καί πρότερον εκεί γίνεται πνεύμα ή παρ' ήμιν; διό καί άφ' ου αν τόπον φέρωνται οι άστέρες, εν τούτου καί τό πνεύμα γίνεται.
20 Διά τί μεγίστας νεφέλας των άνέμων 6 ζέφυρος 24 άγει; ή διότι εκ πελάγους πνεΐ καί κατά την θάλατταν; εκ πολλοΰ ούν καί συνάγει.
Διά τί οι επί τέλει άνεμοι μέγιστοι; ή ότι όταν 25 άθρόοι έκπνεύσωσιν, ολίγον τό θερμόν;
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PROBLEMS, XXVI. 20-25
sky is clear, but if from a larger source the sky is cloudy. Or is it smaller to begin with, so that it does not drive along much air, but it usually becomes strong at the end ? Hence they quote the proverb “ When the south wind begins and the north wind dies down.” °
Why do the winds come from the east in the 21 winter, and from the west also in the summer ? Is it because, when the sun can no longer exercise control, the air flows free ? So, when the sun sets, it leaves clouds behind, from which the west winds blow ; and all that the sun takes with it to those who live in the southern hemisphere, produces an east wind with them. On the contrary, when the sun sets in the southern hemisphere, it will produce a west wind for those who dwell there and an east wind here from the air which folloAvs it. For this reason also if it finds another wind blowing it will blow stronger as the sun rises, because it adds to it.
Why are dogs least able to follow scent when the 22 west wind blows ? Is it because the scent is most confused because the west is the most constant of all the winds and blcws most upon the land ?
Why is it a sign of wind when there are shooting 23 stars ? Is it because they are carried by the wind, and the ΛνΐικΙ reaches them before us ? So also the wind rises in the quarter from which the stars are travelling.
Why of all the winds does the south wind collect 24 the largest clouds ? Is it because it blows from the open sea and over the sea ? So it collects clouds over a large range.
Why are winds strongest at the end ? Is it be- 25 cause \vhen the)' expend themselves all at once, the quantity of heat is small ?
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25 Διά τί, εάν περί ισημερίαν λίφ πνεύση, ύδωρ 26 γίνεται; η οτ ι καθ' ον αν η 6 ήλιος τόπον του κόσμου, τα εντεύθεν πνεύματα κινεΐ; διό καί η των πνευμάτων περίστασις κατά την του ήλιου * φοράν γίνεται, επεί δ' η ισημερία μεθόριόν ἐστι 30 χειμώνος και θέρους, όταν συμβη τον ήλιον κατά την ήμΐν φαινομενην ισημερίαν ύπερβεβληκεναι η εκλείπειν του ακριβούς όρου και είναι μάλλον εν τοΐς χειμερίοις, συμβαίνει τούς εκ τούτου του μέρους άνεμους πνεΐν, ών εστί πρώτος λίφ, ών υγρός φύσει, οντος δε του ήλιου μάλλον εν τω χειμεριω μερει τοΰ κόσμου, καί κινοΰντος τά εν 35 αύτω πνεύματα, τά χειμώνος έργα συμβαίνει γίνεσθαι· τούτων δε εστιν ό όμβρος. ετι δβ επειδή η ισημερία εστιν καθάπερ χειμών καί θέρος ισοκρατες, εάν όποτερωοΰν αυτών τι προστεθη,
943 a εύσημον την ροπήν ποιεί, καθάπερ επί τών ισα-ζόντων ζυγών, επεί δε ό λίφ εκ τε της χειμερίου τάξεώς εστιν καί υγρός φύσει, προστεθείς εν τη ισημερία ροπήν χειμώνος εποίησεν καί όμβρον* ό γάρ όμβρος χειμών εστιν οίκειότατος τω πνεύματι. β Διά τί 6 νότος καί ό εύρος θερμότεροι όντες τών 2’ εναντίων, ό μεν τοΰ βορεου, ό δε τοΰ ζεφύρου, ύδατωδεστεροί εισιν; καίτοι διά φυχρότητα ύδωρ εξ άερος γίνεται, ου γάρ διά το άπωθεΐν τον βορεαν εντεύθεν γίνεται τά νέφη· ό γάρ ζέφυρος ίο καί ό εύρος άπάγουσιν άμφω {ομοίως γάρ πλάγιοί), καί οι άλλοι δε πάντες, όθεν πνεουσιν. πότερον ότι άντιπεριίσταται το φυχρόν εΐσω μάλλον, όταν 86
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Why is it that, if the south-west wind blows at the 26 time of the equinox, rain follows ? Is it because the sun drives the wind in that part of the world in which it is ? So the veering of the winds depends upon the course of the sun. But since the time of the equinox is the boundary between winter and summer, when the sun has passed beyond what appears to us the equinox or is short of the precise boundary and is more in the wintry quarter, the winds are those which blow from that quarter, of which the southwest is the first, being naturally a wet wind. But when the sun is rather in the wintry quarter of the world, and drives the winds in that quarter, wintry conditions naturally occur, and one of these is rain. Again, since the equinox is a time at which winter and summer are equally powerful, if any addition is made to either of them, the balance in that direction becomes marked, as we also see happens with balanced scales. But since the south-west wind arises from wintry conditions and is naturally wet, when it is added at the time of the equinox it produces a balance in favour of winter and rain, for rain is the wintry condition most closely related to this wind.
Why is it that the south and the south-east wind, 27 which are warmer than the opposite winds—the north and west winds—are more rainy ? And yet rain comes from the atmosphere owing to cold. For it is not due to the north wind thrusting them away from our part of the world that the clouds form ; for the west and south-east winds both drive away the clouds (for they equally blow sideways) and so do all the other winds drive the clouds from the quarters from which they blew. Is it because the cold is compressed more within, when the heat without is
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ἡ εξω τό θερμόν μάλλον; ή ear ι μεν τι και διά το όθεν πνέουσιν, αίθριους είναι; και γάρ εύρος απ’ ήοΰς έστίν. προς δε εσπέραν κειται ζέφυρος.1 15 άλλα και διότι πρότερον θερμαινόμενος ο αήρ, ώσπερ και τα ΰδατα, τάχιστα και μάλιστα φνχεται. φέρεται ούν ό μεν από του εϋρου άπ* ανατολής αήρ θερμός, ό δε από του νότου από μεσημβρίας, όταν οΰν έλθωσιν εις τον φυχρότερον τόπον, ταχύ 20 πήγνυνται και συνίστανται εις ύδωρ, και μάλλον ό εύρος ποιεί ύδωρ, ότι από του ήλιου μάλλον φέρει τον αέρα, και ομοίως θερμόν, ό δε νότος λήγων υδατώδης, ότι φυχρός ό πρώτος φερόμενος αήρ από τής θαλάττης, ό δε τελευταίος διάθερμος ojv απο τής γής κομίζει, ή ου μόνον tout’ αίτιον,
25 ἀλλ’ ότι και μείζων λήγων ό νότος γίνεται; διό Ι και ή παροιμία εις αυτόν “ άρχομένου τε νότου.” οι δε μείζους φυχρότεροι. ώστε πηγνυει ύστερον τα. νέφη, ή δια. τούτο ύδατωδέστερος ή άρχόμενος;
Διά τί οι άνεμοι ξηραίνουσι φυχρο'ι όντες; ή 28 διότι άτμίζειν ποιοΰσιν οι φυχρότεροι; διά τί 30 δε μάλλον ή ό ήλιος; ή διότι άπάγουσι τήν άτμίδα, ό δε ήλιος καταλείπει; υγραίνει μεν ούν μάλλον, ξηραίνει δε ήττον.
Διά τί ό καικίας μόνος των άνέμων έφ* εαυτόν 2ί άγει τα νέφη, ώσπερ και ή παροιμία λέγει “ έλκων έφ’ αυτόν ώσπερ καικίας νέφος.” οι γάρ άλλοι,
1 ήδ« δέ ή χώρα προς εσπέραν κειται καί ζέφυρος MS. The text has been revised according to Th. G.
“ 945 a 29 for complete proverb.
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greater ? Or is it due to the direction from which they blow, that they cause clear skies ? For the southeast wind blows from an easterly direction ; but the west wind lies towards the west. But it is also because air which is previously heated also cools very quickly, just as water does. Now the air which is carried by the south-east wind from the east is warm, and so is the air carried by the southwest from the south. So when they ι-each a colder district, they quickly condense and form rain. The south-east wind produces rain even more, because it brings the air more from the direction of the sun and this is equally warm. But the south wind is a rainy wind when it is dying down, because the air, when it first comes off the sea, is cold, but that which comes last, when it is warmed through, comes from the land. Perhaps this is not the only reason but it is also due to the fact that the south wind becomes stronger when it is dying down. Hence the proverb,
“ When the south wind begins.” a But the stronger winds are coldei·. So that the south wind masses the clouds later on. Is it for this reason that it is more rainy than at the beginning ?
Why do vinds which are cold have a drying effect ? 28 Is it because the colder winds produce evaporation ? Why do they cause more evaporation than the sun ? Is it because they drive off the vapour, but the sun leaves it ? So it produces more moisture and less dryness.
Why is the north-easter the only wind which at- 29 tracts clouds to itself, as the proverb says, “ Drawing clouds to itself like the north-easter ” ? For the other winds drive (the clouds) from the quarter
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35 όθεν αν πνεωσιν, ενταύθα άναστελλουσιν. πότερον αίτιον οτι άμα 6 ενάντιος πνεϊ; ή ούκ αν ελάν-θανεν, αλλά πεφυκεν τό πνεύμα κύκλον γραμμήν φερεσθαι; οι μεν ουν άλλοι περί την γην πνεουσιν 943 b τούτο δε τό κοΐλον της γραμμής προς τον ουρανόν καί ούκ επί την γην εστιν, ώστε επί την αρχήν πνεων εφ' αυτόν τα νέφη άγει.
Δι<ζ τί από μεν της θαλάττης ούκ άποπνει εωθεν 30 5 φυχρόν, από δε των ποταμών; η ότι η μεν θάλαττά εστιν εν άναπεπταμενοις τόποις, οι δε ποταμοί εν στενοΐς; ή ουν από τής θαλάττης αύρα εις πολύν τόπον σκίδναται, ώστε είναι ασθενής, ή δε από των ποταμών άθρόως φερεται καί μάλλον Α ίο ισχύει· διό μάλλον εικότως φαίνεται φνχρά. ή ου τοΰτ’ εστιν αίτιον, άλλ' οι μεν ποταμοί φυχροί είσιν, ή δε θάλαττα ούτε θερμή ούτε φυχρά; γίνεται δε ή αύρα καί άποπνοή θερμαινόμενων ή φυχυμένων όπότερον γάρ αν τούτων πάσχη, εξαεροΰται, εξαερουμενου δβ του ύδατος 6 αήρ γινόμενος φερεται, ό εστιν αύρα, τό μεν ουν από ii των φυχρών φυχρόν εικότως άποπνει, τα δε από τών σφόδρα θερμών άποπνεοντα φύχεται καί γίνεται φυχρά. τούς μεν ουν ποταμούς φυχρούς άπαιτας ενροι τις άν, ή δε θάλαττα ούτε φυχρά ούτε θερμή σφόδρα εστιν. ούτε ουν τό άποπνεον φυχρόν απ' αύτής εστιν, διά τό μή φυχράν είναι 20 σφόδρα, ούτε φύχεται ταχύ, διά τό μή θερμήν είναι σφόδρα.
Λιά τί 6 ζέφυρος εύδιεινός καί ήδιστος δοκεΐ είναι 3 τών άνεμων, καί οίον καί "Ομηρος εν τω Ήλυσίω πεδίω, “ άλλ’ αίεί ζεφύροιο διαπνείουσιν άήται ”; ή πρώτον μεν ότι εχει τήν του άερος κράσιν; ούτε 90
PROBLEMS, XXVI. 29-31
from which they blow. Is the reason that the contrary wind blows at the same time ? Or would this be obvious, but does the wind naturally travel along the circumference of a circle ? The other winds all blow round the earth ; but the concave side of this circle faces the heavens and not the earth, so that it blows back in the direction of its starting-point, and it draws the clouds towards itself.
Why does it not blow cold in the morning off the 30 sea, whereas it does off rivers ? Is it because the sea lies in wide expanses, but rivers in confined areas ? Thus the breeze which blows off the sea is scattered over a wide area, so that it is feeble, but that from the rivers travels in concentrated form and is stronger, so that it naturally seems colder. Or is this not the reason, but are rivers cold, whereas the sea is neither hot nor cold ? Now a breeze and an exhalation occur when things are becoming either warm or cold :	whichever of these conditions is
present, there is evaporation, and when water evaporates the resultant air begins to move and this is a breeze. What, then, blows from cold liquids naturally blows cold, and what blows from very hot liquids cools and grows cold. So one would find that all rivers are cold, but the sea is neither very cold nor very hot. So that which blows from it is not cold, because the sea is not very cold nor does it cool quickly, because it is not very hot.
Why does the south-west wind seem to be calm 31 and the gentlest of all the winds, as Homer describes it in the Elysian Plain,41 “ The winds there ever blow from the south-west ” ? Is it because in the first place it contains a mixture of air ? For it is “ Od. iv. 567, but it is not the accepted reading.
VOL. IX
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943 b Χ Λ	ν «	, , ,	χ „
25 γαρ θερμός ώσπερ ol απο μεσημβρίας και εω, ούτε φνχρός ώσπερ ol από της άρκτον, άλλ' εν μεθορίω επί των φνχρών καί θερμών πνευμάτων* γείτνίών δε άμφοΐν της δννάμεως αυτών κοινωνεί, διό καί εύκρατος εστι καί πνεΐ εαρος μάλιστα, ετι τα πνεύματα περιίσταται η εις τάναντία η επι τα.
30 δεξιά, μετά ουν τον βορεαν πνεων (επί δεξιά γαρ 6 τόπος) ευδοκιμεί, ώσπερ παρά χαλεπόν πράος, καί άμα όταν άποχειμάση, εύδία ε'ίωθεν γίνεσθαι ώς επί τό πολύ. 6 δε βορεας χειμέριος άνεμος. [/cat 6 άπηλιώτης δε εν τω μεσω ών τών θερμών καί τών φνχρών πνευμάτων ηττον αντοΐς κοινωνεί.
35 άπηλιώτης μεν γάρ πνεων τα π ρος νότον πνεύματα κινεί (ενταύθα γάρ η μετάστασις αυτόν εστίν), κινών δε ον μίγννται αντοΐς. ό δε ζέφυρος καί 94* a κινείται υπό τών νοτίων, καί πνεων κινεί τα βόρεια· τελευτά γάρ ενταύθα η περίοδος τών πνευμάτων, διό τών μεν την τελευτήν τών δε την αρχήν εχων εν αντώ δικαίως ηδυς εστι καί δοκεΐ eiWu.]
Διά τί επί κυνί νότος πνεΐ; η ότι επί πάσι μεν 32 5 σημαίνει τοΐς άστροις δνομενοις η επιτελλονσιν, ούχ ήκιστα δε επί τούτω; δηλον ότι πνεύματα μάλιστα επί τουτω καί μετ’ αυτόν, επεί δε πνίγει, καί πνεύματα εικότως επ' αύτώ τα θερμότατα κινείται· ό δε νότος θερμός εστιν.
ίο Διά τί ό ζέφυρος προς την δείλην πνεΐ, πρωί δε 33 * 6
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neither hot like the wind that blows from the south and east, nor cold like the wind that blows from the north, but it is on the border-line between the cold and the hot winds : being near both these it shares the power of both, so that it is well mixed and blows most in springtime. Winds, moreover, change either to a contrary direction or to their right.® As, then, the south-west -wind blows after the north (for it is on the right), it is held in good repute and is mild in contrast with the bitter north.6 And when the wind drops, the weather is usually calm. But the north Avind is a wintry Mind. [The east wind though it lies between hot and cold winds shares their nature less. For the east wind as it blows stirs the southerly winds (for that is the direction into which it changes), but though it stirs them it does not mingle -with them. For the south-west wind is stirred by the south wind, and when it blows it stirs the northerly winds ; for the circuit of the winds ends here. So, as it contains the ends of some winds and the beginning of others, it justly is and is regarded as a pleasant wind.] c
Why does the south wind blow at the time of the 32 Dog-star ? Is it because there are significant signs at the time of the rising and setting of all the stars and this is no less true of the Dog-star ? It is clear that winds blow most at this time and after it. But since it is stifling, the hottest winds naturally blow at this time, and the south wind is hot.d
Why does the south-west wind blow towards even- 33
e This passage, which seems inappropriate here, is omitted from at least one ms. It is, however, translated by Th. G. It recurs in Problem 55, to which it seems more applicable.
d The remainder of this problem is here omitted, being identical with the last part of Problem 1-2, from inel δέ (941 b 6) to the end.
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ον; η αίτιος μέν εστιν ως επί το πολύ των πνευμάτων ό ήλιος δνατέλλων και δυνων; όταν γάρ υγρόν όντα τον αέρα διαθερμαίνων πέττη και διακρίνη, εις πνεύμα διακρίνει· εάν δε η πνευματώδης 6 δηρ, έτι μάλλον έκπνευματούται υπό is του ήλιου, δταν μεν οΰν επ' ανατολή η 6 ήλιος, πόρρω εστι τοΰ ζέφυρου· από γάρ δυσμών πνεΐ. δταν δε περί το δυνειν ηδη, τότε διακεκριμένον εστί τό πνεύμα τελέως. από δε μέσου ημέρας καί προς την δειλήν σύμμετρότατα έχει προς τό διαθερμάναι καί διακρΐναι. διά ταΰτα δε καί ό άπηλιώτης πρωί άρχεται πνεΐν τοΰ γάρ υπέρ γης δέρος της νυκτος εξυγραινομένου καί τη γη πλησιάσαντος διά βάρος, έωθεν διακρίνων αυτόν 6 ήλιος τον καθ' αυτόν κινεί πρώτον, τό δε από τοΰ ήλιου πνεύμα άνατέλλοντος εντεύθεν άπηλιώτης καλείται.
25 Διά τί αίρομένου τοΰ ήλιου καί αυξάνεται καί 34 πίπτει τα πνεύματα; η δτι τό πνεΰμά εστιν ήτοι τού δέρος η τοΰ άναχθέντος υγρού κίνησις; αυτή δε δταν μεν ελάττων η, ταχύ καταναλίσκεται υπό τοΰ ηλίου, ώστε ου γίνεται πνεύμα· δταν δε πλείων,
30 κινείται μάλλον τού ηλίου δνατείλαντος· ό γάρ ήλιος αρχή των κινησεών εστιν.
Διά τί 6 ζέφυρος της δειλής πνεΐ; η άπαντα τα 35 πνεύματα τοΰ ηλίου διαχέοντος τό υγρόν γίνεται; πρότερον γάρ συνεστηκός, δταν η τοΰ θερμού δυναμις πλησιάζη, εξάπτει. 6 δε ζέφυρος δφ’
35 εσπέρας πνεΐ. εικότως οΰν της δειλής γίνεται· τότε γάρ ό ήλιος εις τον τόπον αυτού δφικνεΐται. καί ό βορέας καί ό νότος διά τούτο πλειστάκις πνέουσιν,
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ing and not in the morning ? Is the rising and the setting of the sun usually the cause of winds ? For Avhen the sun, Λν-arming the air which is damp, concocts and dissolves it, it dissolves it into wind : if, then, the air is full of breath, it is still further turned into breath by the sun. Now when the sun is in the east, it is far away from the south-west ; for this wind blows from the direction of the setting sun. But when the sun is near to setting, then the breath is completely dissolved. During the period from midday to evening the conditions are best suited for warming and dissolving the air. This is also why the east wind begins to blow in the early morning, for the air over the earth has grown damp during the night and owing to its weight is close to the ground ; then in the early morning the sun dissolves it and sets in motion first the air which is near to it. The breeze, then, that comes from the rising sun is called Apeliotes.0
Why as the sun is rising do the winds rise and fall ? 34 Is it because wind is a movement either of air or of rising moisture ? When this movement is slight, it is quickly exhausted by the sun, so that there is no wind ; but when the movement is greater, it is increased by the rising sun ; for the sun is the origin of all such movements.
Why does the south-west wind blow in the evening ? 35 Do all winds occur when the sun is dispersing the moisture ? For the moisture having been previously collected is dissolved b when the power of the heat gets near to it. Now the south-west wind blo-vvs from a westerly direction. So it naturally rises in the evening ; for at that time the sun is reaching that quarter. The reason why the north and south winds
“ i.e. its name is derived from α-no -ήλιου.
b The Greek word έήόπτ€ι means nothing ; but Th. G. has tabescit, which is here translated.
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on to εναντίον υπο τ ου ενάντιου κρατούμενον κατ' εύθυωρίαν -ήκιστα δυναται διαμένειν, άλλα μάλλον εκ 944· b του πλαγίου, ό μεν ουν νότος καί βορεας εκ των έφ' εκάτερα τόπων της τ ου ήλιου φοράς πνέουσιν, οι δε άλλοι μάλλον εκ τοΰ κατ' αντίκρυ.
Π ότερον τό πνεύμα από πηγής τινός φέρεται 36 δ ώσπερ τό ύδωρ, καί ταύτης ουκ εστιν ανωτέρω αυτό ενεχθήναι, η ου; καί πότερον από ενός σημείου η από πλείονος τόπου; ενια μεν ουν εστιν όμοια, α καί επί των ύδάτων φαίνεται συμβαίνειν τό τε γάρ ϋδωρ, όταν εις τό κάταντες φέρηται, θάττον ρεΐ η όταν εν τω έπιπέδω καί όμαλοΰ ίο λιμνάζη. ομοίως δε καί τα πνεύματα· επί μεν γάρ τοΐς άκροις καί τοΐς ύφηλοΐς αει εν κινήσει ο αήρ, εν τοΐς κοίλοις πολλάκις ήρεμεΐ καί άπνοια γίνεται, έτι επί τοΐς σφόδρα ύφηλοΐς όρεσιν ου γίνεται τα πνεύματα, οΐον επί τω "Αθω καί τοΐς άλλοις τοΐς τοιουτοις. σημεΐον δε’ α γάρ αν κατα-15 λείπωσιν οι τω προτέρω έτει θυοντες, εύρίσκεσθαι φασι διαμένοντα τω υστερώ, δήλον ουν ότι ώσπερ από πηγής τινός καί ή τοΰ πνεύματος φορά γίνεται, εις τό άνω ουν ούκέτι δυναται διικνεΐσθαι. διά τούτο ουν επί τοΐς ύφηλοΐς τοΰτο συμβαίνει, ομοίως δ’ αν καί επί τοΰ ΰδατος εΐη· ούτε γάρ ύδωρ λάβρον 20 ούτε πνεΰμα έζαίσιον εν τοΐς ύφηλοΐς φαίνεται γίνεσθαι.
Διά τί ποτε τοΰ μεν νότου πνέοντος ή θάλαττα 37 κυανέα γίνεται, τοΰ δέ βορέου ζοφώδης; ή ότι ό βορεας ήττον την θάλατταν ταράττει, τό δέ άταρα-κτότερον άπαν μέλαν φαίνεται.
25 Διά τί οι νότοι μικρά μεν πνέοντες ου ποιοΰσιν 38 έπίνεφιν [ήτοι συνέφειαν], μεγάλοι δέ γενόμενοι επι-96
PROBLEMS, XXVI. 35-3S
are the commonest is that, when one contrary is overpowered by another, it is least able to continue in a straight line, but it is better able to resist a wind blowing across it. So the south and north winds blow from districts which are on either side of the course of the sun, but the others blow in the exactly contrary direction.
Does the wind travel from a source as water does, 36 and can it not travel higher than its source, or is this not so ? Again, does the Λ\1ηά arise from a single point, or from a more extended area ? There are indeed some similarities to that which appears to happen in the case of water ; for water when it is travelling down a steep slope flows more quickly than when it is stagnant in a plain and on the level, and it is somewhat similar with -winds ; for on peaks and in high places the air is always in motion, but in hollow places it is often calm and there is no wind. Acrain, on some very high mountains there is no wind—for instance on Mount Athos and in other similar places. We have proof of this ; for whatever is left behind by those who sacrifice in one year, is said to be found still remaining the year after. So it is clear that the course of the -wind also is derived as it were from some source. So it can never penetrate upwards. This accounts for what happens on hi^h places. It would be similar in the case of water ; for water does not seem to flow strongly, nor wind to blow violently in high places.
Why is the sea blue when the south wind blows, 37 but black when the north wind blows : Is it because the north Λνϊηά disturbs the sea less, and everything which is less disturbed appears black ?
Why do the south winds not make the sky overcast. 38 when they blow gently, but when they are violent
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νεφοΰσιν; ή διότι μικροί μεν πνέοντες ου δύνανται πολλά νέφη ποιεΐν ; ολίγον οΰν τόπον κατίσχουσιν. όταν 8e μεγάλοι γένωνται, πολλά άπωθοΰσι, διό καί δοκοΰσι μάλλον επινεφεΐν.
30 Διά τί 6 μεν βορέας άρχόμενος μέγας, ληγων δε 39 μικρός, ο δε νότος άρχόμενος μεν μικρός, ληγων δε μέγας; η ότι ό μεν βορέας εγγύς ημών, ο δε νότος πόρρω; ό μεν οΰν όταν άρξηται, ευθύς παρ’ ήμΐν, του δέ άτε διά πολλοΰ χρόνου η άρχτ) διασκεδάν-3ό νυται, καί προς ημάς μικρόν εξικνεΐται αυτής το πρώτον τής δέ τελευτής τοΰ μεν αίσθανόμεθα, τοΰ δέ όλως ουκ αίσθανόμεθα. ώστε εικότως ό μέν ασθενής παυόμενος (ασθενής γάρ ή τελευτή πάντων), ό δέ οΰ· τής γάρ τελευτής ούκέτι αίσθανόμεθα αύτοΰ.
945 a Διά τί ου μέν κόλποι είσί, τροπαΐαι γίνονται, ου 40 3e αναπεπταμένα πελάγη, ου γίνονται; ή διότι εις μέν τούς κόλπους ρέον ου διασπάται το πνεύμα μάλλον, άλλ' άθρόον έπί τό πολύ φέρεται, εν δε 5 τοΐς άναπεπταμένοις εξ αρχής τε αι άπογέαι ευθύς διασπώνται μάλλον, καί όταν ρέωσι, ταύτό πά-σχουσι διά τό πολλαχή έξεΐναι όρμήσαι· εστι γάρ ή τρόπαια άπογέας1 άνάκλασις;
Διά τί λέγεται “ άρχομένου τε νότου καί λή- 41 γοντος βορέαο ”; ή διότι ό μέν βορέας, διά τό ίο ύποικεΐν ημάς αύτώ καί είναι τήν οΐκησιν προς άρκτον, ευθύς μέγα πνεΐ; άμα γάρ άρχεται καί πάρεστι. διό παυόμενος ήδύ πνεΐ· τότε γάρ ασθενής πνεΐ. ό δέ νότος διά τό πόρρωθεν ύστερον μείζων άφικνεΐται.
1 άπογεας Ross : άπόγεος sis.
PROBLEMS, XXVI. 38-41
they do ? Is it because when they blow gently they cannot produce many clouds ? So they only affect a small area. But when they grow strong, they drive many clouds before them, and so they seem to make the sky more overcast.
Why is the north wind strong when it begins to 39 blow, but gentle when it is ceasing, whereas the south wind blows gently at first but becomes strong at the end ? Is it because the north wind is near to us, but the south wind far away ? So the former when it begins is upon us at once, but the beginning of the latter is scattered owing to the long time it takes to reach ‘us, and little of it reaches us at first ; so we notice the end of the north wind, but not that of the ■ south wind. So naturally the north «ind is weak as it ceases (for the end of everything is weak), but the south wind is not ; for we never feel its end at all.
Why do variable winds arise where there are bays, 40 but not where there is open sea ? Is it because the wind when it blows into bays is not scattered, but generally travels in a mass, but in open seas land breezes are more quickly scattered from the first, and when they blow, suffer the same effect, because it is possible for them to move in many directions ; for the changeable wind is the refraction of the land wind ?
What is the origin of the saying “ When the south 41 wind begins and the north wind dies ” ? α Is it that the north wind, because we live near it and have our habitation towards the north, blows strongly at once ? For no sooner does it begin than it is with us. So it blows gently as it ceases ; for then it is weak. But the south wind reaches us with more violence late because it comes from a distance.
e For the complete proverb cf. 945 a 29.
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Δια τι εν τοΐς νότισις βαρυτερον εχουσι και 42 15 άδυνατώτερον οι άνθρωποι; ή διότι εξ ολίγον πολύ υγρόν γίνεται, διατηκόμενον δια. την άλεαν, και εκ πνεύματος κούφου υγρόν βαρύ· εΐτα η δύναμις άτονεΐ.
Δι α. τί εν τοΐς βορείοις βρωτικώτεροι η εν τοΐς 43 νοτιοις; η διότι φυχρότερα τα βόρεια;
20 Διά τι ό νότος ου πνεΐ κατ’ αυτήν την Αίγυπτον 44 τα. προς θάλατταν, ούδ’ όσον ημέρας δρόμον και νυκτός· τα δε υπέρ Μεμφεως καί άποσχόντι δρόμον ημέρας καί νυκτός λαμπρός· καί προς εσπεραν ου πνεΐ, όσον δύο ημερών καί νυκτών δρόμον, τα. δε 20 προς εω λίβες πνεουσιν; η διότι κοίλη τα κάτω ή Αίγυπτός εστιν διό ύπερπίπτει αυτής, άνω δε καί πόρρω ύφηλότεροι οι τόποι.
Δι α. τί ό νότος άρχόμενος μεν μικρός εστι, λήγων 45 δε μείζων γίνεται, ό δε βορεας άνάπαλιν, διό καί ή παροιμία λεγεται “ ευ πλεΐν άρχομενου τε νότου 30 καί λήγοντος βορεαο ”; ή διότι προς άρκτον μάλλον ή προς μεσημβρίαν οικονμεν, πνεΐ δε ό μεν βορεας από τής άρκτου, ό δε νότος από τής μεσημβρίας; εικότως οΰν ό μεν άρχόμενος ευθύς σφοδρός πρόσ-κειται τοΐς πλησίον τόποις μάλλον, καί μετά ταΰτα μεταλλάττει το σφοδρόν προς εκείνους, ό δε νότος 35 τουναντίον άρχόμενος μεν τοΐς προς μεσημβρίαν οϊκοΰσιν έγκειται, επειδάν δε παραλλάξη, τοΐς προς άρκτον λαμπρός καταπνεΐ.
Αιά τί λεγεται “ ει δ’ ό νότος βορεαν προκαλεσ- 46 σεται, αύτίκα χειμών ”; ή διότι ό νότος τοιοΰτός 100
PROBLEMS, XXVI. 42-16
Why are men heavier and more feeble when the 42 -wind is in the south ? Is it because moisture becomes abundant instead of scanty, permeating through the warmth, and heavy moisture replaces light air ? So men’s strength is relaxed.
Why are men more inclined to eat -when the -wind 43 is in the north than when it is in the south ? Is it because the north -winds are colder ?
Why does not the south -wind blew in Egypt itself, 44 in the sea districts, nor for a march of a night and a day from the coast ? But above Memphis and for a march of a night and a day, it is fresh. It does not blow towards the west for a march of two days and two nights, but towards the east the south-west wind blows. Is it because in its lower parts Egypt is hollow ? So it blows over it, but higher up and farther off the district is higher.
Why is the south wind slight -when it begins, but 45 grows stronger when it is dying down, whereas the north -wind is just the reverse ? Hence the proverb says that it is good for sailing when the south -wind is rising and the north -wind is dying down.” Is it because we live towards the north rather than towards the south, and the north «ind blows from the north, but the south «ind from the south ? Naturally therefore the north wind when it begins falls more violently upon the district nearer to it, and afterwards transfers its violence to the other parts. But the south wind on the contrary, when it begins, attacks those -who live in the south, and when it has passed over them blows freshly upon those -who live towards the north.
Why is it said that “ if the south wind summons the 46 north wind, winter is upon us ” ? Is it because it is
101
ARISTOTLE
εστιν οΐος νεφελας καί ύδωρ πολύ σνναίρειν ; όταν 945 b ovv τοιαύτης της καταστάσεως οϋσης επιπνεύση ό βορεας, πολλής αντώ ύλης ύπαρχούσης πήγννσι καί χειμώνα ποιεί. διό λεγεται “ ει βορράς πηλόν καταλήφεται, αντίκα χειμών.” 6 δε πηλός και όλως τα νδατα ύπό τ ου νότον η μάλιστα η πλει-στάκις γίνεται.
5 Διά τί επί μεν τω νότω ταχύς ό βορεας, επί Se 47 τοντω ο νοτος ον ταχύς επιπίπτει; η οτι τω μεν εγγύθεν, τω δε πόρρωθεν η άφιξις; η γαρ οΐκησις προς βορεαν ημών.
Διά τί τα πνεύματα φνχρά εστιν, όντα από της 48 τοΰ θερμού σνγκινησεως; η ον πάντως η ύπό τού ίο θερμού κίνησις θέρμη γίνεται, εάν μη τρόπον τινα γίνηται; αλλ’ εάν μεν άθρόως εμπίπτη, καίει αντό το άφιεν θέρμη. εάν δε διά στενού καί κατά μικρόν, αντη μεν θερμή, ό δε νπό τούτον κινούμενος αήρ, οΐος αν ποτε τνγχάνη προνπάρχων, τοιαύτην και την κίνησιν άπετελεσεν, ώσπερ και επί τοΰ 15 σώματος. φασι γάρ εκ τοΰ αντοΰ θερμόν καί φνχρόν ήμάς πνεΐν, τούτο δε ούκ αληθές, αλλά το μεν εξιόν θερμόν αει. σημεΐον δε το εγγύς προσ-αγαγόντι τοιοΰτον φαίνεσθαι. διαφέρει δε ή εκπτωσις αντοΰ. εάν μεν γάρ διά πολλοΰ άφίωμεν χανόντες, θερμόν φαίνεται διά τό αντοΰ αίσθάνε-20 σθαι, εάν δε διά στενού, σφοδρότερον γινόμενον ώθεΐ τον πλησίον άερα, κάκεινος τον εχόμενον. φνχροΰ δε οντος τοΰ άε'ρος καί ή κίνησις αντοΰ φνχρά γίνεται, μήποτε δε καί επί τών πνενμάτων τό αυτό σνμβαίνει, καί διά στενοΰ ή πρώτη κίνησις’
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the nature of the south wind to collect clouds and heavy rain ? So when in these conditions the north wind blows as well, as it carries much matter with it, it freezes and produces winter. This is the origin of the saving “ If the north wind finds mud winter is upon us.” But mud and water generally are produced usually or most commonly by the south wind.
Why does the north %vind follow svrifly on the 47 south, but the south wind does not follow swiftly on the north ? Is it because the arrival of the former is from near by, but of the latter from a distance ? For we live near the north.
Why are winds cold, although they are due to a 48 movement of heat ? Or is movement produced by heat not invariably hot, only if it arises in a particular way ? If it falls in a concentrated state, it burns by its heat the very thing which sends it forth. But if it passes through a narrow passage and arrives a little at a time, then it is itself hot, but the air which is moved by it accomplishes its movement in the same condition as it was to start with, as is also true in the case of the human body. For they say that we breathe both hot and cold from the same source, but this is untrue, as the breath which comes out is always hot. This is proved by the fact that the breath appears hot to that which is applied to it. The difference lies in the manner of its emission. If we emit the breath from a wide opening as when we yawn, it seems to be hot because we feel it : but if we emit it through a narrow gap, as it travels more violently it pushes on the air near to it, and this again pushes the air next to it. If the air is cold its movement is also cold. Perhaps the same thing happens \vith the winds, and their initial movement is through a narrow
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ειτ εκείνον μεν διήνεγκεν, ere ρος δε άηρ επιρρεΐ.
25 διό καί του μεν θέρους θερμά, του δε χειμώνος ψυχρά τα πνεύματα, ὅτι εν εκατό pop τοιοΰτος 6 άηρ 6 προϋπάρχουν επει οτι γε ούτε αυτός ύφ' εαυτού κινούμενος 6 άηρ ούτε υπό του θερμού κρατούμενος φερεται ταύτην την φοράν, δήλον ου μόνον τούτου οτι θερμαίνει τα πνεύματα πλείονος τού θερμού so ενόντος, άλλα και άνω εφερετο. τό γάρ πΰρ τοιοΰτον, τό δε ψυχρόν κάτω πεφυκεν φερεσθαι. τα δε πνεύματα πλάγια εικότως· επει γάρ τό μεν άνω, τό δε κάτω βιάζεται, και ουδέτερον κρατεί, μενειν δε ούχ οΐόν τε, λοξήν την φοράν εικότως γίνεσθαι.
85 Διά τί οι νότοι εν τη Αιβύη ψυχροί, ώσπερ παρ' 49 η μιν οι βορεαι; η πρώτον μεν διά τό εγγυτερω είναι ημιν τε κάκείνοις τάς άρχάς των πνευμάτων; ει γάρ, ώσπερ εΐπομεν, διά στενού γίνεται τα πνεύματα, τοΐς εγγυτερω ψυχρότερα εσται διά την 846 a σφοδρότητα της κινήσεως· εις γάρ τό πόρρω προϊούσης διακειται. διό και παρ' ημΐν οι βορεαι ψυχροί, οτι εγγυτερω καί παντελώς προς τη άρκτω ο'ικοϋμεν.
Διά τί οι νότοι οι ξηροί καί μη υδατώδεις 50 5 πυρετώδεις. η οτι υγρότητα θέρμην άλΧοτρίαν εμποιούσι τοΐς σώμασιν; είσί γάρ υγροί καί θερμοί φύσει, τούτο δ' ε'στί πυρετώδες· ό γάρ πυρετός υπ' άμφοτερων τούτων εστίν υπερβολής, όταν μεν ούν υπό τού ήλιου άνευ ϋδατος πνεωσιν, ταύτην την διάθεσιν1 ποιούσι, όταν δε άμα τω νδατι, τό ύδωρ καταψύχει.
ίο Διά τί οι ετησίαι ταύτην δη την ώραν αει καί 51
1 ms. τήν τάξω. The reading in the text is supplied by Forster from S62 a 21.
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channel; then it tosses the air aside, and other air flows in. So in the summer the winds are hot and in the winter cold, because in each case the air Avhich was there beforehand was of this character. For, that the air does not follow this path because it is self-moved or overpowered by heat is clear not merely from the fact that it heats the -winds -«-hen it contains more heat, but also because it was originally travelling upwards. This is the characteristic of fire, but cold is inclined to travel downwards. Naturally the winds move sideways ; for since the one is forced upwards and the other dowmvards, and neither can achieve the mastery, and yet they cannot remain stationary, the direction must naturally be sideways.
Why are the south -winds cold in Libya, as the 49 north -winds are with us ? Is it in the first place because the origins of the two winds are respectively nearer to us and to them ? For if, as we have said, the -winds blow first through a narrow channel, they will be colder to those nearer to them owing to the violence of the movement. For as the movement proceeds farther the -wind is dispersed. So the north Minds are cold with us, because we live nearer to them and, speaking generally, near to the north pole.
Why are the south winds which are dry and not 50 rainy liable to produce fever ? Is it because they produce in the body an unnatural warm moisture ? For these winds are naturally moist and warm, and this produces fever. For fever is due to an excess of these two things. So when the winds blow under the influence of the sun without bringing rain they produce this condition in us, but -when they come in conjunction with rain, the water cools us.
Why do the Etesian winds always blow in their 51
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τοσοΰτοι πνέουσιν;	καί διά τί ληγούσης τής
ημέρας λήγουσι καί τής νυκτός ου πνέουσιν; ή τούτο μεν διά το την χιόνα τηκομένην παύεσθαι υπό του ήλιου ττ ρος εσπέραν καί την νύκτα; ολως δβ ττνέουσιν, όταν 6 ήλιος κρατεΐν και λύειν άρζηται 15 τον προς βορέαν πάγον, άρχομένου μεν ουν οι πρόδρομοι, ήδη δε λυομένου οι έτησίαι.
Διά τί ὅ ζέφυρος λειότατός τε των ανέμων και 52 φυχρός, και δύο ώρας πνεΐ μάλιστα, έαρ τε καί μετόπωρον, και προς έσπέραν τής ήμέρας, καί επί 20 τήν γήν μάλιστα; ή φυχρός μεν διά τό πνεΐν άπό τής θαλάττης καί πεδίων αναπεπταμένων; ήττον μεν ουν φυχρός του βορέου διά τό ά<β ϋδατος πνευματουμένου καί μή χιόνος πνεΐν φυχρός δε διά τό μετά χειμώνα, άρτι τοΰ ήλιου κρατούντας, πνεΐν καί μετοπώρου, ότε ούκέτι κρατεί ό ήλιος, ου γάρ 25 ώσπερ εν γή υπομένει τήν εΐλην, άλλα πλανάται διά τό εφ’ υγρού βεβηκέναι. καί ομαλός διά τό αυτό* ου γάρ άπό όρέων πνεΐ, ουδέ βία τηκομένου, αλλά ραδίως ώσπερ δι’ αύλώνος ρέων. τα μεν γάρ προς βορέαν καί νότον ορεινά' προς έσπέραν δε ούτε ορος ούτε γή έστίν, άλλά τό Ατλαντικόν 30 πέλαγος, ώστε επί τής γης φέρεται. και προς έσπέραν δε τής ήμέρας πνεΐ διά τον τόπον τότε γάρ ό ήλιος πλησιάζει τω τόπω. καί τής ιωκτός παύεται διά τό έκλείπειν τήν τοΰ ήλιου κίνησιν.
Διά τί, όταν ό εύρος πνεΐ, μείζω φαίνεται τα 53 πάντα; ή δτι ζοφωδέστατον τον αέρα ποιεί;
35 Διά τί τον μεν χειμώνα πρωί άπό τής έω τα 54 106
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season and with such strength ? And why do they cease at close of day and do not blow at night ? Is this because the melting of the snow by the sun ceases at eventide and the beginning of night ? As a rule they blow when the sun begins to master and dissolve the ice in the north. When this begins, the “ precursor ” winds blow, and when it is melting, the Etesian.
Why is the south-west wind the gentlest of the 52 winds and yet cold, and why does it blow most often at two seasons, spring and late autumn, and towards the evening of the day, and mostly towards the land ?
Is it cold because it blows off the sea and the wide open plains ? It is less cold than the north -Kind because it blows from evaporated water and not from snow ; but it is cold because it blows after the winter, when the sun is only just becoming powerful, and in late autumn, when the sun is powerful no longer. For it does not wait for the sun’s heat, as it would if it were a land wind, but it wanders freely because it has come over the water. For the same reason it is a steady wind; for it does not blow from the mountains, nor from -what is forcibly melted, but flows easily as through a pipe. For the districts to the north and south are both mountainous ; but to the west there is neither mountain nor land, but only the Atlantic Ocean, so that it travels towards the land. It blows towards evening owing to its position ; for at that time the sun is approaching its quarter. It ceases during the night because the movement caused by the sun fails.
Why, -when the east wind blows, do all the things 53 seem larger ? Is it because it makes the air very gloomy ?
Why is it that during the -winter the winds blow early 54
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πνεύματα πνεΐ, τό Be θέρος Βείλης καί από Βυσμών ήλιον; ή ὅτι α ήμΐν συμβαίνει τον θέρους, ταΰτα τοΰ χειμώνος τοΐς τό εναντίον της γης ήμισφαίριον οίκοΰσιν, ημΐν Βέ τοΰ χειμώνος πρωί και άφ’ εω S46 b τα πνεύματα πνεΐ Βία το τον αέρα κάθυγρον εν τη νυκτί Βιακρίνεσθαι και κινεΐσθαι τό πρωί υπό τοΰ ήλιου, και πρώτον τον έγγιστα τοΰ ήλιου; ποιεί Βέ τοΰτο 6 ήλιος και προ ανατολής· Βιό αύραι ούχ ηττον προ ανατολής πνέουσιν. έπειΒή οΰν και έφ’ s εαυτόν έλκει ό ήλιος τα υγρό, και κινεί προ ανατολής τοΰ χειμώνος υγρόν ον τα τον παρ’ ημΐν αέρα, Βήλον ως και έφ’ αυτόν αν έλκοι, ών εν τω κάτω ήμι-σφαιρίω, και Βείλη έκείνοις ο ημΐν έστιν όρθρος. ώστε συμβαίνοι αν τον υπό τοΰ ήλιου προ ανατολής παρ’ ημών έφ’ αυτόν έλκόμενον αέρα, τοΰτον τοΐς ίο κάτω γενέσθαι ζέφυρον καί Βείλης πνεΐν. ο Βέ εν τω παρ’ ημΐν χειμώνι, τής έω εκείνοις συμβαίνει, δ Βέ εν τω θέρει, τής Βείλης ημΐν. δτε γαρ παρ* ημΐν θέρος, έκεΐ χειμών εστι, καί ή ήμετέρα Βείλη εκείνοις όρθρος, καθ' ήν εκείνοις μέν αύρας εξ έώας συμβαίνει πνεΐν, ημΐν Βέ ζέφυρους Βία ταύτα 15 τοΐς προειρημένος, τοΰ Βέ θέρους καί έώαι μέν ου πνέουσιν, ότι εις ξηρότερον έτι τον παρ’ ημΐν αέρα 6 ήλιος ανατέλλει Βία τό ολίγον αύτοΰ χρόνον άπογεγονέναι· ζέφυροι Βέ ου πνέουσιν Βείλης τοΰ χειμώνος, ότι ουδ’ εν τω κάτω ήμισφαιρίω έώοι ταύτην την ώραν Βία τα προειρημένα, όθεν 6 20 ήλιος εφ’ εαυτόν έλκων τα υγρό τον παρ’ ήμΐν ζέφυρον ποιεί.
Διά τί 6 ζέφυρος εύΒιεινός καί ήΒιστος Βοκεΐ είναι 55
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in the morning and from the east, while in summer they blow in the evening and from the setting sun ?
Is it because the conditions which obtain with us in the summer are present in the winter to those λυΙιο live in the opposite hemisphere ? With us in the winter the winds blow early in the morning and from the east because the moist ni^ht air is dissolved and set in motion at dawn by the sun, and first of all the air nearest to the sun. The sun produces this effect even before it rises, so the breezes blow just as much before sunrise. Since then the sun draws the moisture to itself and before sunrise during the winter moves the air near to us which is damp, it would also obviously draw it towards itself in the southern hemisphere, and their evening would be our morning. So it would happen that the air drawn towards itself by the sun before dawn with us would become a west wind with them and blow in the evening. But Avhat happens in our -winter, happens with them at dawn, and what happens in our summer happens to them in the evening. For when it is summer -with us it is winter there, and our evening is their dawn, at which time the breezes blow with them from the east and with us from the vest for the reasons that we have already stated. But in the summer the winds do not blow from the east, because the sun when it rises finds the air with us too dry, because it has only been away for a short time : but west winds do not blow in the evening during the winter, because east winds do not blow in the southern hemisphere at this season for the reasons we have given, for which reasons the sun, drawing the moisture to itself, produces a west wind with us.
λλ hy does the west \vind seem to bring fine weather 55
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τών άνεμων; ή ότι εν μεθορίω ἐστι των θερμών καί ψυχρών πνευμάτων, γειτνιών δε άμφοΐν της δυνάμεως αυτών κοινωνεΐ· δι6 εύκρατος ἐστιν. 6 25 δε άπηλιώτης ήττον κοινωνει, ών εν τω μεσω τών αυτών, άπηλιώτης μεν γάρ πνεων τα προς νότον πνεύματα κινεί (ενταύθα γά ρ ή μετάστασις αύτοΰ εστίν), κινών δε ου μίγνυται αύτοΐς. ο δε ζέφυρος και κινείται υπό τών νότων και πνεων κινεί τα βόρεια· τελευτά γά ρ ενταύθα η περίοδος τών so πνευμάτων. διά τών μεν την τελευτήν, τών δε την αρχήν εχων εν εαυτώ δικαίως ηδυς ἐστι και δοκεΐ είναι.
Διά τί άλλοις άλλοι τών άνεμων ύετιοι, οΐον εν 56 μεν τη ’Αττική καί ταΐς νησοις ό 'Ελλησποντίας, εν 'Έλλησπόντω δε ό βορεας καί εν Κυρηνη, περί 35 Αεσβον δε νότος; η όπου αν άθροισις νεφών, ενταύθα ύδωρ; ενταύθα γάρ η πυκνωσις αθροίζεται, όπου αν προκαθίζεσθαι εχη. διά καί εν τοις όρεσι μάλλον υει η όπου αν το πλήθος ύπεζάγειν δυνηται* περικαταλαμβανόμενον γάρ πυκνοΰται· δει δε τούτο γενεσθαι. καί εν ταΐς εύδίαις μάλλον υει.
847 a cv 'Έιλλησπόντω μεν οΰν άνωθεν 6 βορεας πολλά συνωθει νέφη, προς δε την Αττικήν καί τάς νήσους 6 'Ελλησποντίας, ώσπερ ύλην εχων καί γάρ περι-ίσταται τα πολλά εκ τού βορεου. περί δε Αεσβον 5 ό εύρος καί ό νότος εκ τού πελάγους φεροντες πολλά νέφη προσβάλλει τή χώρα. τον αυτόν τρόπον καί επί τών άλλων.
Διά τί λεγεται “ μη ποτ’ απ' ηπείρου δείσης 57
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and to be the pleasantest of all the winds ? Is it because it is on the border-line between the hot and the cold winds, and being a neighbour to both shares their characteristics : so it is a good mixture ? The east wind shares these dual characteristics less, though it is also between the same extremes. For the east wind when it blows sets in motion the \vinds towards the south (for that is the direction in which it changes), but though it sets them in motion it does not mingle with them. But the west wind is set in motion by the south winds, and when it blows it sets in motion the north winds ; for at this point the succession of the winds ceases. So, containing in itself the end of some winds and the beginning of others, it justly is and is generally regarded as a pleasant wind.
Why do different winds bring rain in different 56 places ? For instance, in Attica and the islands the east wind is rainy, in the Hellespont and in Cyrene it is the north wind, and round Lesbos the south wind. Is it because rain occurs wherever there is a concentration of clouds ? For a density collects at any place where it is able to settle. So it rains more in the mountains than where the mass of clouds can move along ; for it condenses if it is confined ; and this must be the case. Also there is more rain in calm weather. So in the Hellespont the north wind coming from above collects many clouds, and the east winds drive them towards Attica and the islands, being thus provided with material ; for most of the clouds come round from the north. But near Lesbos the south-east and south winds bring many clouds from the sea and drive them up against the land. And conditions are similar with the other winds.
What is the meaning of the saying “ Never fear 57 the cloud which comes from mainland in winter,
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νέφος ἀλλ’ από πόντου χειμώνος, θέρεος Se απ’ ήπείροιο μελαίνης ”; ἡ διότι τοΰ μεν χειμώνος ή ίο θάλαττα θερμότερα, ώστε εΐ τι σννέστη, δήλον ότι απ' αρχής ίσχνράς σννεστη κεν ελυθη γάρ αν διά τό άλεεινόν είναι τον τόπον, τον δε θέρους η μεν θάλαττα φυχρά, και τα πόντια πνεύματα, η δε γη θερμή, ώστε ει τι από τής γης φέρεται, διά μεί-ζονος αρχής σννεστη· διελνθη γάρ αν, ει ασθενές ήν.
Αιά τί εν τή ’Αρκαδία νφηλή οϋση τα μεν πνευ- 58 αατα ονθέν φυχρότερα των παρά τοϊς άλλοις, όταν δε νηνεμία ή καί έπινέφελα, φυχρά, ώσπερ εν τοΐς όμαλέσιν τοΐς έλώδεσιν; ή ότι και ή ’Αρκαδία όμοια γίνεται τοΐς έλώδεσιν ου γάρ έχει εξόδους 20 τοΐς νδασιν εις θάλατταν, διό καί βάραθρα πολλά αυτόθι εστίν. όταν μεν ουν ή άνεμος, άπορριπίζει την εκ τής γής άναθυμίασιν, οΰσαν φνχράν, αυτά δε τά πνεύματα ον φυχρά διά τό από τής θαλάττης προσβάλλειν εν δε ταΐς νηνεμίαις άνιοΰσα ή άτμϊς από του έμμένοντος υδατος ποιεί τό φνχος.
25 Διά τί, αν έωθεν πνεΐν άρξηται, διημερεύει 59 μάλλον; ή διότι άρχομένου του ήλιου σφοδροτάτη ή φορά, διό εκτείνεται τοιαυτη ουσα; σημεΐον δε ότι ισχυρά ή σνστασις.
Αιά τί βορέας την ημέραν μεν λαμπρός, την δε 60 νύκτα πίπτει; ή διότι γίνεται άπό πεπηγότος 30 νέτου, όταν άναθυμιάται διά τον ήλιον; πίπτει δε νυκτός, ότι ονχ ή αυτή γένεσις, αλλά τουναντίον ποιεί· τάς γάρ νύκτας εκπνεΐ, τάς δε ήμέρας ήττον.
Αιά τί τα άράχνια τά πολλά όταν φέρηται, πνευ- 61 112
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but beware of the cloud from the sea ; and in the summer from the dark mainland ” ? Is it due to the fact that in winter the sea is warmer, so that if any cloud gathers, it has evidently gathered from a strong • source ? For otherwise it would have dispersed because the region is warm. But in summer the sea is cold, and so are winds from the sea, while the land is warm, so that if any cloud travels from the land, it has gathered from a more powerful source : for if it were weak, it would have dispersed.
Why is it that in Arcadia, which is high, the winds 58 are not at all cooler than in other districts, but when it is calm and cloudy, the winds are cold, just as they are in flat marshy districts ? Is it because Arcadia resembles the marshy districts ? For there are no exits for the water to the sea, so that there are many chasms there. When, then, there is a Λνΐηά, it blcnvs away the evaporation from the land, which is cold, but the winds themselves are not cold because they approach from the sea ; but in calm weather the vapour rising from the stationary water makes it cold.
Why, if the wind begins at dawn, is it more likely 59 to last through the day ? Is it because, when the sun begins, the wind travels with considerable force, and so continues in the same character ? This is proved by the fact that the mass it forms is strong.
Why is the north wind fresh during the day, but 60 subsides at night ? Is it because it springs from frozen rain, when it is evaporated by the sun ? It subsides at night because its origin is not the same, but is produced by a contrary cause. For during the night the wind blows itself out, but it is less apt to do so during the day.
Why is it that when many spiders’ webs blow about 61
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9173 / , „ , „ ,
μα τος εστ ι σημεία; ποτερον οτι εργάζεται ο
85 αράχνης εν ταΐς εύδίαις, φέρεται δε διά το φυχό-μενον τον αέρα συνιέναι προς την γην, το φύχεσθαι άρχη χειμώνος; σημεΐον οΰν η φορά των αραχνιών, η οτι μετά τα υδατα και τούς ’ χειμώνας γίνεται των αραχνών1 άθρόα η φορά, εν ταΐς ενδίαις εργαζομένων, διά τό εν τω χειμώνι μη 9*7 b φαίνεσθαι; δυσριγον γάρ τάδε, καί φερόμενοι υπό τοΰ πνεύματος πολύ εκπηνίζον ται.	μετά δε
τα υδατα εΐωθεν πνεύματα γίνεσθαι ως τα πολλά.
Διά τί οι βορέαι μεγάλοι τοΰ χειμώνος εν τοΐς 62 δ φυχροΐς τόποις έπινέφελοι, εξω δε αίθριοι; η οτι άμα φυχροί είσι και μεγάλοι, εγγύς δε μάλλον φυχροί, ώστε φθάνουσι πηγνύντες πριν άπώσαι τα νέφη; δταν δε παγη, μένουσι διά βάρος, εξω δε τω μεγέθει εργάζονται μάλλον η τω φυχρώ.
1 αραχνών Forster : αραχνιών MS.
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it is a sign of "wind ? Is.it because the spider works in the calm weather, but the webs travel because the air as it cools collects on the ground, and this cooling is the beginning of winter ? So the blowing about of the spiders’ webs is a sign of winter. Or is it because after the rain and storm the movement of spiders is considerable, as they -work in the calm weather because they do not appear in winter ? For this (insect) cannot bear the cold. So when they are blown about by the wind they spin a long thread. And it is after rain that winds generally come.
Wily do strong north winds in winter bring clouds 62 in cold places, but a clear sky in others ? Is it because they are both cold and strong, and colder when they are nearer, so that they freeze the clouds before they can drive them away ? But once they are frozen, they remain stationary because of their weight. But in other places their effect is due rather to their size than to their coldness.
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΦΟΒΟΝ ΚΑΙ ΑΝΔΡΕΙΑΝ
Διά τί οι φοβούμενοι τρεμουσιν; ή διά την 1 κατάφυξιν; εκλείπει γάρ το θερμόν και συστέλλεται· διό και αι κοιλίαι λύονται τοΐς πολλοΐς.
15 Διά τί ούν και διφώσιν ενιοι, καθάπερ οι μελ- 2 Αοντες κολάζεσθαι; ου γάρ εδει καταφυχομενων. η ούκ εν ταύτω το πω η κατάφυξις και η θερμότης, άλΧ η μεν εν τω επιπολής, ενθεν εκλείπει τό θερμόν, η δε εν τω εντός, ώστε εκθερμαίνει;
20 σημεΐον δε καί τό λύεσθαι τάς κοιλίας, άναξηραι-νομενού δη του κυρίου τόπου τό δίφος. δμοιον δε εοικεν ώσπερ τοΐς ηπιαλοΰσιν, οι άμα τω ριγούν διφώσιν ουδέ γάρ ό αυτός ούδ’ εκεί τόπος φύχεται καί θερμαίνεται.
Διά τί εν μεν τοΐς θυμοΐς είς τό εντός άθροιζο- 3 μενού του θερμού διάθερμοι καί θαρραλέοι, εν δε 25 τοΐς φόβοις άνάπαλιν; η ούκ είς τον αυτόν τόπον, άλλά τοΐς μεν όργιζομενοις περί την καρδίαν, διό καί θαρρητικοί καί εν ερυθήματι καί πνεύματος πλήρεις, άνω τής φοράς ούσης, τοΐς δε φοβουμενοις κάτω συμφευγόντων τού αίματος καί τού θερμού, 116
BOOK XXVII
Problems connected with Fear and Courage
Why do the frightened tremble ? Is it caving to 1 their being chilled ? For the heat leaves them and is contracted ; this is also why the bowels become loose with many people.
Why are the frightened sometimes thirsty, as. for 2 instance, those who are about to be punished ? They ought not to be. seeing that they are being chilled. Or are the chilling and warmth in different parts, the former being on the surface. which the heat has left, Λνϊΰΐβ the latter is inside, so that it warms this part ? The loosening of the bowels is evidence of this. But when the controlling part becomes dry. thirst follows. It is the same with those with ague, who are thirsty and shiver at the same time ; for in that case also it is not the same part which is both chilled and warmed.
Why is it that in a state of anger, when the heat 3 collects within, men become heated and bold, but in a state of fear they are in the opposite condition ? Or is not the same part affected ? In the case of the angry it is the heart which is affected, which is the reason why they are courageous, flushed and full of breath, as the direction of the heat is upwards, but in the case of the frightened the blood and the heat
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διό καί η λύσις των κοιλιών επεί και η της καρδίας 30 πηδησις ούχ όμοια, άλλα τοΐς μεν ως αν διά την εκλειφιν πυκνή και νυγματώδης, τοΐς δε ως αν άθροιζομόνου πλείονος θερμοΰ· διό και τό άναζεΐν και τό όρίνεσθαι τον θυμόν και ταράττεσθαι, και όσα τοιαΰτα λεγουσιν ου κακώς, άλλ’ οίκείως. άρ* 35 οΰν και διά τοΰτο τό δίφος, επεί τό γε ξηρόν πτύειν και ό σαυσαρισμός και τά τοιαΰτα γίνεται διά την αναφοράν τοΰ πνεύματος άμα και θερμοΰ; και τό δίφος 8e δηλον ώς εκθερμαινομενου τοΰ σώματος, πώς οΰν ό αυτός τόπος άναξηραίνεται άμφοΐν, ω διφώμεν, και τω φοβουμενω καί τω όργιζομενω;
948 » ό δε φόβος ότι διφητικόν, καί οι iv ταΐς τροπαΐς δηλοΰσιν ούδαμοΰ γάρ οϋτω διφώσιν. καί οι άγωνιώντες δε σφοδρά* διό καί διακλύζονται καί επιρροφοΰσιν, καθάπερ Π άρμενων ό υποκριτής, η τοΰτοις μεν ούκ εστιν δίφος, αλλά ξηρότης πεφευ-6 γάτος τοΰ αίματος, όθεν καί ωχροί; σημεΐον δε τό μη πίνειν πολύ, αλλά καί βροχθίσαι. οι δ* iv ταΐς τροπαΐς μετά πόνου, διό διφώσι καί οι μάλλον τες κολάζεσθα r καί ούθεν άτοπον. iv δε τοΐς πολεμικοΐς ενιοι καί τών ανδρείων, όταν δια-σκευασθώσιν, καί τρεμουσιν ούκ εξεστηκότες, αλλά ίο θαρροΰντες· ών είώθασιν μαστιγοΰν τό σώμα πλατεΐ νάρθηκι, ει δε μη, ταΐς χερσίν άναθερμανθεντες. εοικεν δη διά την οξύτητα καί την φοράν τοΰ θερμοΰ ανωμαλία τις είναι περί τό σώμα ταραχώδης.
Διά τί οι ανδρείοι ως επί τό πολύ φίλοινοι; η 118
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escape downwards, whence comes the loosening of the bowels. The beating of the heart is also different (in the two cases), since with the frightened it is rapid and strongly punctuated as would naturally occur from a failure of heat, whereas in the case of the angry it functions as one would expect if more heat was collecting there ; so the phrases “ boil up,”
“ rise,” “ be disturbed ” and similar expressions are not wrongly but quite naturally used of the temper.
Is it also for this reason that thirst results, and the drying of saliva, and a paralysis of the tongue and similar symptoms owing to the upward passage of the breath and heat ? The thirst is evidently due to the heating of the body. How is it, then, that the same part of us, that with which we thirst, dries both in fear and in anger ? That fear produces thirst is shown by men in a rout ; for in no other circumstances is thirst so intense. So also those who are under great strain are thirsty ; that is why they wash out their mouths and swallow greedily, as Parmeno the actor used to do. Or is this not really thirst, but is it a dryness due to the draining of blood, which is also why they become pale ? A proof of this is that they do not drink a large quantity but gulp it down. Those who are in a rout combine their fear with exertion. So those also who are expecting punishment are thirsty ; and this is in no way surprising. In war even some brave men, when they are equipped for the fray, tremble, not because they are distraught, but because they are full of courage ; these are accustomed to beat their body with a broad stick, or otherwise to warm it Avith their hands. It seems that owing to the sharpness and rush of the heat a disturbing inequality of temperature is set up in the body.
Why are brave men usually fond of wine ? Is it 4
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ὅτι οι ανδρείοι θερμοί, ή δε θερμότης περί τα 15 στήθη, ενταύθα γάρ και δ φόβος φαίνεται, γινόμενος κατάφυξις τις.	ώστε1 περί την καρδίαν
ήττον μεν μενει, τοΐς δε πήδα φυχομενη. όσοι οΰν τον πνεύμονα εχουσιν εναιμον, θερμόν εχουσι τούτον ώσπερ οίνωμενοι, ώστε ον φύχει ή φαντασία τού δεινού, οι δε τοιοΰτοι καί φιλοπόται·
20 ή τε γάρ τού ποτού επιθυμία διά την τούτου τού μορίου θερμότητα εστιν (εΐρηται δε περί αυτού εν άλλοις) καί τού παυστικοΰ ή επιθυμία, ό δε οίνος θερμός μεν την φύσιν, παύει δε την δίφαν μάλλον τού ϋδατος, καί μάλιστα των τοιούτων2’ δι ήν αιτίαν, εΐρηται εν άλλοι?, διό καί οι εν τή περί-25 πνευμονία καί οι μαινόμενοι άμφότεροι επιθυμοΰσιν ο’ίνου· καίτοι των μεν διά την θερμασίαν θερμός ό πνεύμων, των δε διά την ταραχήν, επεί οΰν οι αυτοί ως επί τό πολύ τω γενει διφητικοί καί άνδρεΐοι, οίνου δε οι διφητικοί επιθυμητικοί, οι δε τοιοΰτοι φιλοπόται, άναγκαΐον ως επί τό πολύ παρακολουθεΐν άλλήλοις τάς φύσεις, διό καί οι 30 οίνωμενοι άνδρειότεροι των μή.
Διά τί μάλιστα την ανδρείαν τιμώσιν αι πόλεις, 5 ου βελτίστην οΰσαν των αρετών; ή ότι δια-τελοΰσιν ή πολεμοΰντες ή πολεμούμενοι, αυτή δε εν άμφοΐν χρησιμωτάτη εστίν τιμώσι δε ου τα βέλτιστα, αλλά τα αύτοΐς βέλτιστα.
35 Διά τί οι φοβούμενοι μάλιστα τρεμουσι την 6 φωνήν καί τάς χεΐρας καί τό κάτω χείλος; ή διότι εκλειφίς εστι τό πάθος θερμού εκ των άνω τόπων; διό καί ώχριώσιν. διά μεν οΰν τό εκ τού στήθους
1 Ruelle inserts τοι? μιν after ώστ€ without ms. authority.
2 των τοιοντων Forster : τὥν αυτών MS.
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because brave men are warm, and the warmth lies about the chest ? For it is there that fear makes itself felt, in the form of chilling. So that less heat remains about the heart, and with some people the heart palpitates as it cools. Those whose lungs contain much blood have hot lungs like those under the influence of wine, so that the presentiment of fear does not cool them. Men of this character are fond of drink ; for the desire of drink is due to the heat of this part (this subject has been discussed elsewhere) and it is a desire for what will stop the heat. But wine is naturally hot, and quenches thirst more than water does, especially with the brave ; why this is so has been explained elsewhere. So those λυΙιο are suffering from pneumonia and the insane both crave for Mine ; yet the lungs of the former are hot as the result of inflammation, those of the latter caving to their disturbed state. Since, then, the same men are generally thirsty and courageous, the thirsty desiring to drink vine and therefore fond of drinking, it follows that these characteristics generally accompany each other. This is why those who drink wine are more courageous than those who do not.
Why do cities give most honour to courage. λυΙιϊοΙι 5 is not the greatest of the virtues ? Is it because brave men hold out, ΛνΗείΗβΓ in aggression or in defence, and in either case courage is most useful to the city ? So they honour not what is absolutely best, but what is best for themselves.
Why do the frightened tremble most in voice and 6 in the hands and the lower lip ? Is it because this condition involves a draining of heat from the upper parts ? This is why they grow paie. It is due to the draining of heat from the breast that the voice
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η φωνή τρεμει, φυχομενου ω κινείται, ομοίως δε και αι χεΐρες· εκ του στήθους γάρ ήρτηνται. το δε 948 b κάτω χείλος, άλλ' ου το άνωθεν (τρεμει, διότι τό άνωθενp κάτω κρεμαται ἡ ρεπει· τό δε κάτωθεν άνω παρά φυσιν, ἀλλ’ υπό του θερμού άνω ηρεμεί· ου ύφαιρουμενού διά τό φύχεσθαι τρεμει. καί εν ι τοΐς θυμοΐς δε διά τό αυτό άποκρεμάννυται τό χείλος, δήλον δε επί των παιδιών συνθεΐ γάρ εις την καρδίαν τό θερμόν.
Διά τί οί φοβούμενοι τρεμουσι, καί μάλιστα την 7 φωνήν καί του σώματος τάς χεΐρας καί τό κάτω χείλος; η διότι εκ τούτου τού τόπου εκλείπει τό θερμόν εν ω η φωνή; τό δε χείλος καί τάς χεΐρας,
]0 ότι εύκινητότατα καί ήκιστα εναιμα. καί προ-ιενται μεν την χολήν, συσπώσι δε τα αιδοία, προΐενται μεν διά τό συντηκειν τό καταβαΐνον θερμόν, άνασπώσι δε, ότι εζωθεν φόβος· εις τουναντίον οΰν η φυγή.
Διά τί οι φοβούμενοι καί διφοΰσιν καί ριγουσιν; 8 ταΰτα δε εναντία τα πάθη, η ριγοϋσι μεν φυχό-15 μενοι, διφώσι δε θερμαινόμενοι. διότι εν τω φόβεΐσθαι τό θερμόν εκλείπει καί τό υγρόν εκ των άνω τόπων, δηλοΐ δε τό χρώμα καί αι κοιλίαι· τό μεν γάρ πρόσωπον ωχρόν, αι δε κοιλίαι ενίοτε λύονται, διά μεν οΰν τό εκλείπειν τό θερμόν εκ των άνωθεν τό ρίγος γίνεται, διά δε τό υγρόν η διφα.
20 Διά τί τού τε φόβου λύπης τινός οντος καί τής 9 άλγηδόνος, οι μεν άλγοΰντες άναβοώσιν, οι δε φοβούμενοι σιωπώσιν; ή οι μεν άλγοΰντες κατ- 1
1 Forster adds τρέμει . . . άνωθεν from Th. G.'s trans-
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trembles, as the part cools by which both the tongue and the hands are moved ; for they depend on the breast. It is the lower lip which trembles not the upper, because the latter hangs down in the direction of its weight ; the lower lip points upwards in an unnatural direction, and remains in this position because of the heat ; so, as the heat is withdrawn, it trembles because it is cooling. In temper the lip hangs down for the same reason. This is clear in the case of children ; for the heat rushes to the heart.
Why do the frightened tremble especially in voice, 7 in the hands and in the lower lip ? Is it because the heat fails from that part in which the voice resides ? In the case of the lip and the hands it is because these parts are most easily moved and contain least blood. Men in this condition emit bile, and suffer contraction of the privates ; the emission is due to the melting caused by the descending heat, and the contraction takes place because fear comes from the outside ; so the flight is in the opposite direction.
Why do the frightened feel thirsty and shiver ? 8 For these are contrary affections. Do men shiver when they are getting chilled, and are they thirsty when growing hot ? It is because in fear heat and moisture leave the upper parts of the body. The colour of the skin and the bowels prove this. For the face grows pale, and the bowels are sometimes loose ; so the shivering is due to the draining of the heat from the upper parts, while the thirst is due to the departure of moisture.
Why is it, seeing that fear is a form of pain and 9 grief, that those in pain cry out, but the frightened are silent ? Is it because those in pain hold the
lation “ non superius labrum quatitur quia superius . . . pen-det.”
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έχουσι τδ πνεύμα (διο άθρόον έξιδν μετά βοής εξέρχεται), των δε φοβουμένων κατέφνκται τδ σώμα και τδ θερμόν κάτω ενήνεκται, δ ποιεί 25 πνεύματα; ή ούν ενήνεκται μάλιστα, ενταύθα και ποιεί αυτά, διδ και άποφοφοΰσιν οι φοβούμενοι. ή δε φωνή έστι φορά πνεύματος άνω πως και διά τινων γινομένη. τοΰ δε τούς άλγοΰντας κατέχειν τδ πνεύμα αίτιον, δτι ταϊς ενυπ αρχούσαις ή μιν 30 βοηθείαις φύσει ευθύς πάντες παθόντες άνευ λογισμού χρώμεθα, καθάπερ και τα άλλα ζώα· τα μεν γάρ κέρασι, τα δε δδουσι, τα δε δνυξιν άμύνεται. πρδς δε τα άλγήματα πάντα ή τα πλεΐστα βοηθεΐ ή θερμότης. δ ποιεί δ κατέχων τδ ττνεϋμα· θερμαίνει γάρ και έκπέττει τδ άλγη μα, συστέλλων έντδς τδ θερμδν τω πνευματι.
35 Διά τί τοΐς φοβουμένοις αι κοιλίαι λύονται καί 10 ούρητιώσιν; ή τδ θερμδν τδ εν ήμΐν έστίν ώσπερ ζώον; τοΰτ’ οΰν φεύγει δ τι αν φοβηθή. έξωθεν οΰν γινομένων τών τε ύπδ τής άγωνίας φόβων καί τών τοιούτων, καί εκ τών άνωθεν είς τα κάτω καί 949 a εκ τών επιπολής είς τα εντός, έκθερμαινόμενοι δε οι περί την κοιλίαν τόποι καί την κύστιν διαλύονται, καί ποιοΰσιν αύτάς εύτρεπεϊς. καί γάρ τα άνηθα καί τά άφίνθια, καί όσα ούρητικά, θερμαντικά. ομοίως δε καί τά πρδς την κοιλίαν ι> φάρμακα τών1 κάτω θερμαντικά■ καί τά μεν τών είσενεχθέντων μόνον2 λυτικά, τά δε καί ετέραν σύντηξιν ποιεί, οΐον τδ σκόροδον είς τδ οΰρον. τδ αύτδ 8e τοΐς τοιούτοις ή εκ τών επιπολής θερμασία είς τούτους τούς τόπους συνιοΰσα δρα.
Αιά τί οι φοβούμενοι συσπώσιν τά αιδοία; είκδς 11 ίο γάρ ήν τούναντίον, τοΰ θερμού είς τούτον τδν τόπον 124
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breath (so when it escapes in a mass it escapes -with a cry), but in the case of the frightened the body is chilled and the heat travels downwards, and creates breath ? It creates most -wind in the region to which it is carried. So the frightened break wind. Now voice is due to the rush of the breath upwards in some way and by certain channels. But the reason why those in pain hold the breath is that all men when suffering make use of the natural aids we possess without thinking, just as the other animals do ; some defend themselves with their horns, others with their teeth, and others again with their claws. Now in all pains, or most of them, warmth assists. This is what occurs when a man holds his breath ; for he heats and concocts the pain, by collecting the heat within by means of the breath.
Why should the frightened have relaxed bowels 10 and desire to pass urine ? Is it because the heat within us behaves as if it were alive ? This, therefore, flees from what it fears. So, as the causes of fears due to nervousness and the like are external and pass downwards from above and from the surface to the inside, the parts near the stomach and bladder growing hot relax and make the organs ready to function. For aniseed and wormwood, and all other diuretic drugs are heating. In the same way drugs which affect the stomach heat the lower parts : some drugs when introduced only relax, but others produce further melting, as garlic does with the urine. The heat which passes into these regions from the surface has the same effect as these drugs.
Why do the privates of the frightened contract ? 11 The opposite effect would be expected, seeing that 1
1 τὥν Foster : τὰ ms. * μόνων Ruelle: μόνον several siss.
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αθροιζόμενου των φοβούμενων, άνίεσθαι αυτά, η οι φοβούμενοι σχεδόν άπαντες ώσπερ ριγοΰντες είσιν; εκλελοιπότος οΰν εκ των επιπολής του θερμού συσπώσιν. διό και βομβυλίζουσιν οι δεινώς δεδιότες. δοκεΐ δε συσπάν τό επιπολής και τό 15 δέρμα των ριγουντων, ατε τοΰ θερμοΰ εκκεκρι-μενου· διό και φρίττουσιν. συσπάται δε και η όσχεα τοΰ αιδοίου άνω, και συνεφελκονται και οι όρχεις αυτί} συστελλόμενη λ θάττον δε φαίνεται επί των αφροδισίων· ό γάρ φόβος εκκρίνει, καί πολλοΐς των άγωνιώντων καί των περίφοβων 20 συμβαίνει* της γονής πρόεσις.
1	αντοΐί συστελλόμενων liuelle. The reading in the text Is taken by Forster from Th. G.
2	συμβαίνει Platt: συγκινεΐ ή Ruelle.
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the heat collects in this region when men are frightened—namely that they should relax. Are the frightened almost always in the same condition as the cold ? So when the heat has left the surface the privates contract. This is why, when men are very frightened, they have rumblings in the bowels. The surface and skin of the cold seem to contract, because the heat is driven from them ; hence they shiver. The scrotum contracts upwards and the testicles are drawn with it as it contracts. This is more obvious at the time of sexual intercourse ; for fear causes excretion, and an emission of semen often occurs with the nervous and the very frightened.
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9« a ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΣΩΦΡΟΣΥΝΗΝ ΚΑΙ ΑΚΟΛΑΣΙΑΝ, ΚΑΙ ΕΓΚΡΑΤΕΙΑΝ ΚΑΙ ΑΚΡΑΣΙΑΝ
Διά τί ενιοι κάμνουσιν, όταν εθισθενre? άκο- 1 2.5 λάστως ζην μη άκολάστως διαιτώνται, οΐον Διονύσιος 6 τύραννος, επει iv τη πολιορκία επανσατο πίνων ολίγον τινα χρόνον, ευθύς εφθισίασεν, εως πάλιν εις την μεθην μετεβαλεν; η μέγα μεν τι και τό έθος εστιν εκάστοις· φύσις γάρ ηδη γίνεται, καθάπερ αν ιχθύς εν άερι η άνθρωπος εν νδατι 30 διατελών φανλως αν ϊσχοι, οντω και οι τα εθη μεταβά?ίλοντες χαλεπώς άπαλλάττονσιν, και τό πάλιν εις τα ειωθότα ελθεΐν σωτηρία γίνεται αντοΐς ώσπερ εις φυσεως κατάστασιν. ετι δε και σνν-τηκτικοί γίνονται, είωθότες τροφή χρησθαι δαφιλεΐ τη ιδία· μη λαμβάνοντες γάρ την είωθνΐαν ώσπερ 35 ὅλως μη λα μβάνοντες διατίθενται, ον μην άλλα καί τα περιττώματα τροφή μεμιγμενα πολλή αφανίζεται, αυτά δε επιπολάζει μόνα οντα, και φέρεται εις ομματα η πνεύμονα· προσενεγκαμενοις 9Φ9 b ^ τροφήν κατακεραννυμενα νδαρη γίνεται και άβλαβη, γίνεται δε τοις άκολάστως ζώσιν πλείω τα περιττώματα άχρι τινός ληξασι τοΰ είωθότος βίου, 128
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Problems connected with Self-Control and Lack of Control, with Continence axd Incontinence
Why is it that some men become ill, when, being 1 accustomed to live an intemperate life, they no longer live thus ; for instance, Dionysius the tyrant, when in the siege he ceased drinking wine for a time, immediately became consumptive, until he reverted to his drinking ? Is habit a large factor in every man’s life, since it soon becomes second nature ? Just as a fish in air or a man in water would suffer after a time, so those who alter their mode of life suffer from the change, and their only safety lies in returning to their usual life, like a return to nature. Moreover, they waste away, if they are accustomed to enjoy an abundant supply of a special diet ; for if they fail to receive their usual diet their condition is the same as if they received no food at all. In addition to this, when the waste products are mixed with a large quantity of food they disappear, but when undiluted they rise to the surface, and travel to the eyes and the lungs ; but when men are receiving food, being mixed with it these waste products become diluted and so innocuous. Now when those who live intemperate lives abandon their usual manner of living, the waste products grow greater up to a
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διά τό πολλήν άκαταχώριστον εν αύτοΐς ύλην ύπάρχειν εκ του προτερου βίου, ής τηκόμενης υπό 5 του συμφύτου θερμού, καθάπερ χιόνος πολλής, ρεύματα αδρά συμβαίνει γίνεσθαι.
Δια τί κατά, δύο μάνας αισθήσεις άκρατεΐς 2 Αεγομεν, οΐον άφήν και γεΰσιν; ή διά τάς από τούτων γινομενας ήδονάς ήμΐν και τοΐς άλλοις ζωοις; άτε ουν κοιναί ουσα ι άτιμότ αταί είσι, διό και μάλιστα ἡ μόναι επονείδιστοι είσιν. ώστε ίο τον ύπο τούτων ήττώμενον φεγομεν και άκρατή καί ακόλαστον είναι φαμεν, διά τό υπό των χειριστών ηδονών ήττάσθαι.
Διά τί άκρατεΐς λέγονται κατά τάς επιθυμίας 3 μόνον, οϋσης τής άκρασίας καί περί την οργήν;
15 ή οτι άκρατης μεν εστιν ό παρά τον λόγον τι πράτ-των καί ακρασία ή παρά τον λόγον αγωγή, είσι δε αί μεν επιθυμίαι ως επίπαν είπεΐν παρά τον λόγον, αί δε όργαί μετά λόγου, ούχ ως κελεύσαντος του λόγου, ἀλλ’ ως δηλώσαντος τον προπηλακισμόν η την αιτίαν;
20 Διά τί την μεν εγκράτειαν καί σωφροσύνην επί 4 των νέων καί πλουσίων μάλιστα εζετάζομεν, την 8e δικαιοσύνην επί των πενήτων; ή ότι ου μάλιστα δεΐταί τις, ει τούτου άπεχεται, μάλλον θαυμάζοιτ αν ή των εναντίων; ό μεν ουν πενης ευπορίας δεΐται, ό δε νέος καί πλούσιος άπο-25 λαύσεως.
Διά τί ήττον ανέχονται διφώντες ή πεινώντες; 5 πότερον οτι λυπηρότερον; σημεΐον Se του λυπηρότερου, ότι ήδιον τό διφώντα πιεϊν ή πεινώντα φαγεΐν.
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point, because there is much unseparated matter in them left from their previous mode of living, and when this is dissolved by the natural heat, like a quantity of melted snow, violent fluxes take place.
Why do we describe men as incontinent in respect 2 of two senses only, touch and taste ? Is it because the pleasures derived from these two senses are common to us and to the other animals ? Because they are common to them they are the least honoured senses, and so they are the only pleasures open to reproach or at any rate more so than others. So we blame the man who is a slave to them and call him incontinent and intemperate, because he is a slave to the worst pleasures.
Why do we call men incontinent only in respect of 3 their desires, although they can also be incontinent in anger ? Is it because the incontinent man is he who acts contrary to reason, and incontinence is a way of living which is contrary to reason ? Now desires are, speaking generally, contrary to reason, but feelings of anger are combined with reason, not because reason prompts them, but because it is reason which indicates the insult or accusation.
Why are continence and self-control the virtues we 4 most admire among the young and rich, but justice among the poor ? Is it because more admiration is given to one who abstains from what he wants most than when he abstains from the opposite ? Now the poor man feels the need of well-being, but the young and rich of enjoyment.
Why can men bear thirst less easily than hunger ? 5 Is it because it is more painful ? The proof of its being more painful lies in the fact that the thirsty man finds more pleasure in drinking than the hungry man
e2
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τό Εναντίον τω ήδεΐ λυττηρότερον.	ἡ διότι
so μάλλον δεΐται τον ύγροϋ το θερμόν ω ζώμεν1; ή οτι δνοΐν ή διφα επιθυμία, ποτού καί τροφής, ή δε πείνα ενός μόνον, τροφής;
Δια τί ήττον καρτεροϋμεν διφώντες ή πεινώντες; q ή διότι λνπούμεθα μάλλον; σημεΐον δε τής λύπης· ή ηδονή σφοδρότερα. εΐτα ό μεν διφών δνοΐν 35 ενδεής, τροφής και καταφύξεως (άμφω γάρ εχει τό ποτόν), ό δε πεινών θατερον μόνον.
Δια τί οι κατά την τής αφής ή γεύσεως ηδονήν, η ου αν νπερβάλλωσιν, άκρατεΐς λέγονται; οι τε 960 a γάρ περί τα αφροδίσια ακόλαστοι, οι τε περί τάς τής τροφής απολαύσεις, των δε κατά την τροφήν απ' εν ίων μεν εν τή γλώττη τό ήδύ, απ' ενίων δε εν τω λαρύγγι, διό και Φιλόξενος γερανόν φάρυγγα 5 εϋχετο εχειν. οι δε κατά την σφιν και την ακοήν ούκετι. ή διά τό τάς από τούτων γι νομενας ήδονάς κοινός είναι ή μιν και τοΐς άλλοις ζωοις; άτε ουν οΰσαι κοινα'ι άτιμόταταί είσι καί μάλιστα ή μόναι επονείδιστοι, ώστε τον υπό τούτων ήττώμενον φεγομεν καί άκρατή καί ακόλαστον λεγομεν διά τό ύπό των χειριστών ηδονών ήτ-ιο τάσθαι. ούσών δε τών αισθήσεων πέντε, τά τε άλλα ζώα από δύο μόνων τών προειρημενών ήδεται, κατά δε τάς άλλας ή ολως ούχ ήδεται ή κατά σνμβεβηκός τούτο πάσχει, ορών μεν γάρ ό λέων2 ή όσφραινόμενος χαίρει ότι απολαύσει3 καί
1	Text Ross : δίΐται τὰ θερμόν τοΰ νγροΰ η τό ξηρόν φ ζώμεν; Ruelle.
2	λέων Richards (from Eth. Nic. 1118 a 18 ff.): όρων Ruelle.
3	απολαύσει Bonitz : απολαύει Ruelle.
“ Obviously a quotation from Eudemian Ethics, 1231, 132
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in eating. But the opposite to the pleasant is the more painful. Or is it because the warmth by which we live has more need of moisture ? Or is it because thirst is a desire for two things, drink and nourishment, but hunger of one only, namely nourishment ?
Why do we bear thirst less well than hunger ? Is it because we are more distressed by it ? The proof of our pain is that the pleasure is greater. Again the thirsty man lacks two things, food and cooling (for drink contains both), but the hungry only one.
Why are men called incontinent whenever they exceed in the pleasures of touch and taste ? For those are called undisciplined who exceed in sexual lusts and in the enjoyment of food. Now the enjoyment connected with food is in some cases a pleasure in the tongue, in others in the throat, wherefore Philoxenus a prayed to have the throat of a crane. But those whose pleasures lie in sight and hearing are not so described. Is it because we share the pleasures from these (i.e. touch and taste) with the other animals ? So as they are thus shared they are held in less honour and generally or alone are regarded as subjects of reproach, so that we censure the man who is overcome by them, and call him incontinent and intemperate because he is a slave to the lowest pleasures. Now, though there are five senses, the other animals only derive pleasure from the two we have mentioned, and in respect of the others they either derive no pleasure at all, or are only affected incidentally. For the lion who sees or scents his victim rejoices because he is going to enjoy it ; and when he has had his fill, such things
where Polyxenus is called “ Son of Ervxis ” (?). Possibly the same as in Aristophanes, Frogs, 934, but otherwise unknown.
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όταν 7τληρωθη, ουδέ τα τοιαΰτα ηδεα αντω,
15 ώσπερ ουδέ ημΐν ή τοΰ τάριχον όδμη, όταν άδην εχωμεν τοΰ φαγεΐν όταν δε ενδεείς ω μεν, ηδεα. η δε τοΰ ρόδου αεί ηδεΐα.
Διά τί ηττον κατεχουσι τον γέλωτα παρόντων 8 των γνωρίμων; η όταν σφόδρα εξηρμενον ἡ TL>
20 ευκίνητόν ἐστιν; η δ’ εύνοια εξαιρεί, ώστε κινεΐ μάλλον τό γελοΐον.1
1 Text Forster : ή δ’ εσνοια ειττεϊν μάλλον γελοΐον, ώστε κινεί MS.
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are pleasant to him no longer, just as the smell of smoked fish no longer pleases us when Λνβ have eaten sufficient of it; but when we need the fish, the smell is pleasant. But the scent of the rose is always pleasant.
Why do men restrain laughter less, Avhen their 8 acquaintances are present ? Is it because -when anything is violently excited it is easily set in motion, and goodwill excites, so that laughter moves us more ?
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ΚΘ
gsoa ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΝ ΚΑΙ ΑΔΙΚΙΑΝ
Διά τί μείζονος οντος αδικήματος, εάν τις ] βλάπτη εις τό μεΐζον αγαθόν, τής δε τιμής οΰσης μείζονος αγαθού, ή των χρημάτων αδικία μάλλον 25 δοκβι, και οι άδικοι μάλλον είναι δοκοΰσι περί τα χρήματα; ή διότι αίροννται τα χρήματα μάλλον τής τιμής, και πάσίν ἐστι κοινότατον, ή δε τιμή όλίγοις, και όλιγάκις συμβαίνει ή χρήσις αυτής;
Διά τί παρακαταθήκην δεινότερον άποττερεΐν ή 2 δάνειον; ή οτι αισχρόν άδικεΐν φίλον; 6 μεν so οΰν την παρακαταθήκην άποστερών φίλον αδικεί· ούδείς γάρ παρακατατίθεται μη πιστευων. ου δε τό χρέος, ου φίλος- ου γάρ δανείζει, εάν ή φίλος, άλλα δίδωσιν. ή οτι μεΐζον τό αδίκημα; προς γάρ τή ζημία και την πίστιν παραβαίνει, δι ήν, ει και μηδέν ετερον, δει άπεχεσθαι τού άδικεΐν. ετι 35 τό μη τοΐς ΐσοις άμύνεσθαι φαΰλον 6 μεν οΰν εδωκεν ως φίλω, 6 δε άπεστερησεν ως εχθρόν* ό δε δανείζων ούχ ως φίλος εδωκεν. ετι των μεν ή δόσις φυλακής και άποδόσεως χάριν, των δε και ώφελείας- ήττον δε άγανακτοΰμεν άποβάλλοντες, 136
BOOK XXIX
Problems connected with Justice axd Injustice
Why is it that, although injustice is greater if one 1 •wrongs the greater good, and honour is a greater good, yet injustice in money matters is thought worse, and the unjust in money matters are thought to be more unjust ? Is it because they prefer money to honour, as money is common to all, but honour belongs to the few and the chance of enjoying it does not often occur ?
Why is it more serious to make away ^ith a deposit 2 than with a loan ? Is it because it is disgraceful to commit an act of injustice against a friend ? Now the man who makes away with a deposit robs a friend ; for no one makes a deposit except with a man whom he trusts. But where a debt is involved, there is no friend ; for if a man is a friend he does not lend but gives. Or is it because the wrong done is really greater ? For, in addition to the loss involved, he has betrayed a trust, for which reason, if for no other, he should abstain from the wrongdoing. Besides, it is mean not to return like for like ; for the depositor gave it as to a friend, but the other took it away as from an enemy ; but the lender did not give the money as a friend. Moreover, in the former case the gift was made for safe-guarding and return, but in the latter for profit. We are less indignant at
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950 bet κέρδος θηρεύομεν, οΐον οι άλιεΐς τα δελέατα· προφανής γάρ 6 κίνδυνος, ετι παρακατατίθενται μεν ως επί τδ πολύ οι έπιβουλευόμενοι καί ά-τυχοΰντες, δανείζονσι δε οι εύποροϋντες· δεινδτερον δε ἐστι τον άτυχοΰντα ή τον εύτυχοΰντα άδικεΐν.
5 Διά τί ενίοις δικαστηρίοις τοι? γενεσι μάλλον ή 3 ταΐς διαθήκαις φηφίζονται1; ή οτι γένους μεν ούκ εστι καταφεύσ ασθαι, αλλά το ον άποφαίνειν διαθήκαι δε πολλαί φευδεΐς ήδη έζηλέγχθησαν ουσαι.
Διά τί ή πενία παρά τοΐς χρηστοΐς των ανθρώπων 4 10 μάλλον ή παρά τοΐς φαύλοις εστίν; ή διά το υπό πάντων μισεΐσθαι καί εξελαύνεσθαι προς τούς επιεικείς καταφεύγει, οιομένη μάλιστα παρά τού-τοις σωτηρίας τυχεΐν καί διαμεΐναι; ει δε προς πονηρούς ελθοι, ούκ αν διαμεΐναι εν τή αυτή δυνάμει αύτούς, άλλ’ ή κλεπτειν ή ληΐζεσθαι, ών 15 γινομένων ούκ αν ετι είναι αύτήν παρ’ αύτοΐς. ή οτι τούς επιεικείς οϊεται των ανθρώπων άριστα αν αύτή χρήσθαι, καί ήκιστα αν ύβρισθήναι υπ’ αύτών; καθάπερ οΰν τάς των χρημάτων παρα-καταθήκας προς τούς επιεικείς τιθέμεθα, οϋτω καί αύτή2 διατάττεται. ή οτι θήλεια ουσα άπορωτέρα 20 έστίν, ώστε των επιεικών δειται;	ή οτι αύτή
κακόν ουσα προς τό κακόν ούκ αν ελθοι; ει γάρ το κακόν έλοιτο, παντάπασιν αν δυσία τον είη.
Διά τί ούχ ομοίως αι άδικίαι μείζους περί τα 5 χρήματα3 καί τα άλλα, οΐον ό μικρόν είπών ούκ αν 25 καί το απόρρητον εΐποι, οι5δ’4 6 ένα προδούς και
1 φηφίζονται Bekker : ψηφιοΰνται Ruelle. a αν τη υπέρ αυτής Ruelle.	3 χρήματα γ* : ρήματα Ruelle.
1 οΰδ’ Forster from Th. G. : άλλ’ Ruelle.
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losing, if we are in pursuit of gain, like fishermen when they lose their bait ; for the risk is an obvious one. Once more, men make a deposit mostly when they are intrigued against and unfortunate, but it is the well-to-do who lend ; and it is more terrible to wrong the unfortunate than the fortunate.
Why in some law-courts do the jury give their votes 3 rather in accordance with family connexion than with the terms of the will ? Is it because there is no possibility of falsehood about family connexions, but the true facts can be shown ? But many wills before now have been proved to be forgeries.
Why is it that poverty exists more among the good 4 men than among the bad ? Does poverty, because she is hated and driven away by all men, seek refuge with the good, because she thinks that among them she is most likely to find safety and an abiding place ? If she were to go to the wicked, they would not remain in the same condition, but they would steal or rob, and when this took place she could no longer remain with them. Or is it because she thinks that good men would treat her best, and that she would be least insulted by them ? So just as we place deposits of money with the good, so also poverty of her own accord ranges herself with them. Or is it because, being feminine, she is more helpless, so that she needs the support of good men ? Or is it because, being herself an evil, she cannot go to the evil ? For if she were to choose the evil, her state would be quite beyond cure.
Why is it that wrongs are not so liable to be com- 5 mitted on a large scale as they are in respect of money ? For instance, the man who divulges something of small moment would not necessarily divulge a great secret ; nor would the man who has betrayed one person also betray a whole city, as the man who
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πάλιν, ώσπερ ό οβολόν άποστερήσας και τάλαντον; η ότι [από] μείζονος αδικίας ενια ελάττω εστι δι αδυναμίαν ;
Διά τί παρακαταθήκην αίσχιον1 άποστερήσαι 6 μικράν ή πολύ δανεισάμενον ; ή ότι 6 την παρα-so καταθήκην άποστερών τον ύπολαβόντα είναι αυτόν επιεική εζαπατάται; ή ότι 6 τούτο καν εκείνο ποιησειεν ;
Διά τί άνθρωπος μάλιστα παιδείας μετόχων 7 ζώων απάντων άδικώτατόν εστιν; ή ότι πλείστου λογισμού κεκοινώνηκεν; μάλιστα οΰν τάς ήδονάς 35 και την ευδαιμονίαν εζήτακεν- ταύτα δ’ άνευ αδικίας ούκ εστιν.
Αιά τί 6 πλούτος ως επι το πολύ παρά, τοΐς 8 φαύλοις μάλλον ή τοΐς επιεικεσιν εστιν; ή διότι, τυφλός ών, την διάνοιαν ου δυναται κρίνειν ουδέ αίρεΐσθαι τό βελτ ιστόν;
£51 a Διά τί δικαιότερον είναι νενόμισται τοΐς τετελευ- 9 τηκόσιν ή τοΐς ζώσιν επαμύνειν; ή ότι οι μεν ζώντες δύναιντ’ αν εαυτοΐς επαρκεσαι, ό δε τετελευτηκώς ούκετι;
Αιά τί ύγιαίνοντι μεν 6 συνών ούδεν υγιέστερος 10 5 γίνεται, ουδέ ίσχυρω ή καλώ εις τάς εζεις επι-δίδωσιν ούθεν, δικαίω δε και σώφρονι και άγαθω; ή διότι τα μεν αμίμητα, τα δε μιμητά τή φυχή; αγαθός δε τή φυχή, υγιής δε τω σώματι· εθίζεται ονν χαίρειν όρθώς καί λυπεΐσθαι. ό δε ύγιεΐ συνών ούκετι- ου γάρ εν τω τισι χαίρειν ή μη 6 υγιής-ίο ούθεν γάρ τούτων ποιεί ύγίειαν.
Αιά τί δεινότερον γυναίκα άποκτεΐναι ή άνδρα; 11 1 αίσχιον Bonitz : αισχρόν Ruelle.
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has stolen an obol would also steal a talent. Is it because some offences fall short of a greater injustice through lack of power ?
Why is it more discreditable to steal a small deposit 6 than a large loan ? Is it because the man who steals a deposit is deceiving one who believed him to be honest ? Or is it because the man who does the one would do the other also ?
Why is it that man in spite of his education is the 7 most unjust of all creatures ? Is it because he has the largest share of reasoning power ? Hence he has most carefully examined pleasures and happiness, and these are impossible without injustice.
Why does wealth generally exist more often among S the bad than among the good ? Is it because wealth being blind can neither judge character nor choose the best ?
Why is it considered more just to defend the dead 9 than the living ? Is it because the living can protect themselves, but the dead can no longer do so ?
Why is it that the man who associates with one who 10 is healthy becomes no healthier, nor does one who associates with the strong and beautiful acquire anything, but he who associates with the just, the temperate and the good does so ? Is it because the former qualities cannot be imitated, but the latter can be imitated by the soul ? For a man’s goodness lies in his soul, but his health lies in his body ; so he is accustomed to feel both joy and pain on the right occasions. But he who associates with the healthy man becomes no more healthy ; for health does not consist in enjoying or not enjoying certain things ; for none of these produces health.
Why is it a more terrible thing to kill a woman than 11
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καίτοι βελτιον το άρρεν του θηλεος φύσει. η διότι άσθενεστερον, ώστε ελάττω άδικεΐ; ἡ ὅτι ον νεανικόν το ίσχνρίζεσθαι προς το πολύ ήττον;
15 Διά τί ποτε τω φεύγοντι εν τω δικαστήρια) την 12 δεξιάν στάσιν διδόασιν; η δτι επανισοΰν βούλονται; πλεονεκτοΰντος ούν του διώκοντος την στάσιν τω φεύγοντι διδόασιν. εΐθ' ως επί το πολύ οι φεύγοντες παραφυλάττονται· επί δεξιά δε η φυλακή γίνεται, εάν ό φεύγων εχη την εν δεξιά στάσιν.
2ΐ Διά τί ποτε, όταν καί τω φεύγοντι καί τω 13 διώκοντι φαίνονται αι φηφοι ΐσαι, 6 φεύγων νίκα; η ότι ό μεν φεύγων εν τω άγώνι μόνον άκηκοεν αυτόν προς α δεΐ αυτόν άπηγορεΐσθαι, καί τούς μάρτυρας παρασχεσθαι προς [το] τα κατηγορημενα 2.0 [εχεσθαι],1 ει τι μελλουσιν ωφελήσει ν; ον ρόδιον δε το μαντεύσασθαί τινα ων δεΐ αυτόν παρα-σκενάσασθαι η μάρτυρας η άλλο τεκμήριον ότι ούθεν αδικεί, τω δε διώκοντι εστιν όπως βούλεται, καί προ του την δίκην κλητεύσασθαι, ενστησασθαι το πράγμα, καί ηδη κεκληκότα, πλασάμενον ό τι βούλεται πιθανόν, κατήγορεΐν αντοΰ. όρων δη 30 κατά πάντα ταϋτα ελαττούμενον ό νομοθετης τον φεύγοντα, προσεθετο τω φεύγοντι ό τι αν οι δικασταί άμφιδοξησωσιν. άλλα μην καί τοΰτ' αν τις ΐδοι. εν γάρ τοΐς φόβοις όντες πολλά παραλιμπάνονσιν ών αυτούς εδει είπεΐν η πράξαι, οι δε φεύγοντες αει 85 εν μείζοσι κινδύνοις ως επί το πολύ τνγχάνονσιν όντες, ω στ’ ει παραλιμπάνονσιν ών δεΐ αυτούς, ε’ίπερ εξισοΰνται τοΐς δικαίοις, δήλον ότι ει μη
1 Omitting τό (inserted by Ruelle) and ἔχεσθαι, which is probably due to the preceding παρασχεσθαι.
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a man ? And yet the male sex is naturally better than the female. Is it because she is weaker, so that she does less injustice ? Or is it because it is unmanly to use force against what is much weaker ?
Why do they give the defendant in the law-court a 12 position on the right (of the judge) ? Is it because they want to equalize matters ? So as the prosecutor has the advantage they give this position to the defendant. Again, defendants are usually guarded ; and the guard is on the right, if the defendant has the position on the right.
\Vhy is it that when the votes for the defendant and 13 the prosecutor are shown to be equal, the defendant wins ? Is it because during the action the defendant has heard the charges which he must answer only in court and can only provide witnesses on the points on which he is accused, if they are to help his case ? And it is not easy to predict the purposes for which he -will require witnesses, or any other form of proof that he has done nothing wrong. But the prosecutor can, just as he pleases, both initiate action before getting the summons issued and, even after he has summoned his opponent, he can invent any plausible charge he likes and accuse him of it. So the legislator, recognizing that the defendant is in the weaker position in all these ways, has given the advantage to the defendant in any case in which the jury are divided in opinion. One should also consider another point. When men are in a state of fear they omit many things which they ought to have said or done, and the defendant is generally speaking always liable to the greater risk, so that if they leave something necessary out and still their claims are equal, it is obvious that if they had not left anything out they
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παρελίμπανον, εκράτουν αν. ετι δε έκαστος ημών b μάλλον αν προελοιτο τοΰ άδίκοΰντος άποφηφί-σασθαι ως ούκ αδικεί η τοΰ μη άδίκοΰντος κατα-φηφίσασθαι ως αδικεί, οΐον ει τις φεύγει δουλείας η άνδροφονίας. τούτων γάρ έκαστον οντων α κατηγορεί αυτών, μάλλον αν άποφηφίσασθαι ελοί-5 μέθα η μη δντων καταφηφίσασθαι. εστι γάρ, όταν τις άμφιδοξή, τα ελάττω τών αμαρτημάτων αιρετεον.	δεινόν γάρ και τό τοΰ δούλου ως
ελεύθερός εστι καταγνώναι· πολύ δε δεινότερον, όταν τις τοΰ ελεύθερον ως δούλου καταφηφίσηται. ετι δε εάν ό μεν τύχη εγκαλώ ν, 6 δε άμφισβητών 1υ υπέρ ότονοΰν, ούκ ευθύς οιόμεθα δεΐν άποδοΰναι τω εγκαλοΰντι, αλλά νεμεσθαι τον κεκτημενον, εως αν κριθη. τον αύτόν δε τρόπον και επι τών πλειόνων, όταν ίσάζη τό πλήθος τών τε φασκόντων άδικεΐν και τών μη όμολογούντων, ώσπερ οτε εξ αρχής 6 μεν ενεκάλει, ό δε άπηρνεΐτο, ούκ οιόμεθα δεΐν τον νομοθετην π ρο στ ιθεναι τω εγκαλοΰντι, αλλά τον φεύγοντα κύριον είναι, εως αν υπεροχήν τινα εχη ό διώκω ν.1 ομοίως δε και επί τών κριτών, επειδή ούδεμίαν υπεροχήν ίσασθεισών τών φήφων, κατά χώραν εΐασεν ό νομοθετης εχειν ετι δε τών μεν άξιο λόγων αμαρτημάτων μεγάλαι καί αι 20 κολάσεις είσίν, ώστε άδίκως μεν καταφηφισαμενοις καί μεταγνοΰσιν2 ούκ εστιν επανορθοΰσθαι καιρόν λαβόντας’ άπολύσασι δε παρά τό προσήκον, ει μΛν ούτως εύλαβώς (ζωηΥ ώστε μη θ εν ετι ποτε άμα ρ-
1 διώκων Bonitz : άδικων Ruelle.
2 μεταγνοΰσιν Richards : μη γνοΰσιν Ruelle,
3 ζωη added by Forster.
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would have won. Again, every one of us would rather acquit a guilty man as innocent than condemn an innocent man as guilty, in a case where a man was accused of enslaving or murder. For in each of these cases if the charges were true we should prefer to vote for their acquittal on the charges against them, rather than to vote for their condemnation, if the charges were untrue. For when there is any doubt one should choose the lesser of two errors. For it is a serious matter to decide in the case of a slave that he is free ; but it is much more serious to condemn a free man as a slave. Moreover, if one happens to be bringing a charge, and the other to be disputing his claim to something, we do not think it right to hand it over immediately to the prosecutor, but that it should remain in the hands of the possessor until the case is settled. In the same way, in a case involving several persons, when the number of those who say that the accused is Avrong and of those who deny it is equal (as when one lays the accusation and the other denies it from the start), we do not consider that the lawgiver should give it to the accuser, but that the defendant should remain in possession, until the prosecutor has established a superiority. Similarly in the case of judges, when the prosecutor has established no superiority because the votes on the two sides are equal, the lawgiver has allowed matters to remain as they are. Again, the penalties for serious offences are heavy, so that if the jury vote unjustly for condemnation and afterwards change their minds, they cannot wait for a suitable opportunity and put matters right ; but supposing they vote for acquittal when they should not, if the defendant afterwards lives so circumspectly as never to commit an offence again, how could
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τβΐν, τί αν καί μέγα ημαρτηκότβς οι κριται βϊησαν, τοιοΰτον άνθρωπον άπολύσαντβς θανάτου; el 8e' 25 τι βζ υστέρου άμαρτάνοι, δι’ άμφότ€ρα [ἀν] αυτόν νυν κολάζβσθαι άξιοι. η ότι άδικωτβρου μβν βστιν άνδρός ταΰτα άδικβιν α ηττον βίκος βστιν αδίκως βγκαλβΐσθαι; το μβν γάρ άδικβιν καί δι* οργήν καί διά φόβον καί δι' βπιθυμίαν καί δι’ άλλα πολλά γίνβται, καί ου μόνον βκ προνοίας· τό δβ αδίκως 30 βγκαλβΐν ως τό πολύ e κ προνοίας βστιν. ώστβ βπβι ίσαι αι φηφοι γβγόνασιν, τό δβ αδίκως τον βγκαλοϋντα βγκαλβΐν καί τον φβύγοντα άδικβιν, φαύλου κριθβντος τοΰ αδίκως βγκαλοϋντος τό νικάν τω φβύγοντι ό νομοθβτης άπβνβιμβν. βτι δβ και αυτοί ούτως βχομβν προς τούς θβράποντας, 3ί, ώστβ δταν ύποπτβύσωμβν τι αυτούς ημαρτηκβναι και μηθβν άκριββς βχωμβν, άλλ’ όμως αυτούς ύπολαμβάνωμβν πβπραχβναι, ούκ βύθύς βπι τό £52a κολάζβιν βρχόμβθα- και βάν μηθβν μάλλον δυνώμβθα βξβτάσαι, άφίβμβν ταύτης της αιτίας, βτι μβίζω μβν άδικβΐ ο βκ προνοίας αδικών η ό μη βκ προνοίας. ό μβν δη συκοφαντών άβι βκ προνοίας άδικβΐ, ό δβ βτβρόν τι αδικών τα μβν δι’ ανάγκην, 5 τα δβ δι’ άγνοιαν, τα δέ όπως βτυχβν άδικβιν αύτώ συμπίπτβι. όταν δβ ι σαι γβνωνται αι φήφοι, ό μβν διώκων κβκριται υπό τών ημίσβων βκ προνοίας άδικβιν, ό δβ φβύγων υπό τών λοιπών αΰ άδικβιν μβν, ου μέντοι γβ βκ προνοίας, ώστβ βπβί άδικβιν * 6
0 Some subject must be supplied for the verb άξιοι, and ό νομοθβτης seems the most probable.
6 This sentence means little and the Greek text is probably wrong.
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the judges be regarded as having erred grievously in acquitting the prisoner of a capital crime ? But if he does commit a crime again at a later date, the lawgiver ° thinks it right that he should be punished on this occasion for both offences. Or is our reason that it is the mark of the greater criminal to commit offences for which he is not likely to be unjustly accused ? 6 For offences are committed from anger, fear, desire and many other causes, and not only of malice aforethought, but an unjust accusation is usually due to malice aforethought. So when the votes on the two sides are equally divided between those who think that the accuser has brought an unjust charge and those who think that the defendant has committed an offence, because the unjust accuser is judged to be an inferior person the legislator has given the verdict to the defendant. This is how we ourselves deal with our servants, so that when we suspect them of having committed some offence and have no certain evidence to act upon, but we nevertheless suspect them of having done it, we do not immediately proceed to their punishment ; and if we cannot discover any further evidence, we acquit them of the charge. Now the man who does wrong from malice aforethought is more guilty than he who does not. But the informer always does wrong from malice aforethought, whereas he who commits any other offence acts sometimes under compulsion, sometimes through ignorance and sometimes his evil deed is a matter of chance. But when the votes on the two sides are equal, the prosecutor is judged by half the jury to offend by malice aforethought, whereas the defendant is judged by the rest to offend but not of malice aforethought, so that since the prosecutor
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μζιζω κεκριται 6 διαρκών του φεύγοντος, εικότως ίο 6 νομοθετης νικάν εκρινε τον τα ελάττω άδικοΰντα. ετι δε αει μεν άδικώτερός εστιν 6 μη οιόμενος λανθάνειν ον αδικεί και δμως αδικών, η 6 οιόμενος λανθάνειν. 6 μεν γάρ αδίκως τινι εγκαλών ονκ οϊεται λανθάνειν τοΰτον ον συκοφαντεί, οι δ* άλλο τι άδικοΰντες ώς επί το πολύ οίόμενοι λανθανε·ν 15 6ν άδικοϋσιν επιχειροΰσιν άδικεΐν, ώστε αδικώ-τεροι καί αν κρίνοιντο οι διώκοντες η οι φεύγοντες.
Διά τί ποτε, εάν μεν τις εκ βαλανείου κλεφη η 14 εκ παλαίστρας η εξ αγοράς η των τοιούτων τινός, θανάτω ζημιοΰται, εάν δε τις εξ οικίας, διπλοΰν 20 της αξίας του κλεμματος αποτίνει; η ότι εν μεν ταΐς οίκίαις φυλάξαι όπωσοϋν εστιν καί γάρ 6 τοίχος ισχυρός καί κλεΐς εστιν, καί οίκεταις τοΐς εν τη οικία πάσιν επιμελες εστιν όπως σώζηται τα ενόντα; εν δε τω βαλανείω, καί εν τοΐς ουτω κοινοΐς ούσιν ώσπερ το βαλανεΐον, ρόδιον τω 25 βουλομενω κακούργεΐν ούδεν γάρ ισχυρόν εχουσι προς την φυλακήν οι τιθεντες άλλ’ η το αυτών όμμα, ώστε αν μόνον τις παραβλεφη, επί τω κλεπτοντι ηδη γίνεται. διά ό νομοθετης ούχ ικανούς οντος ηγησάμενος είναι φύλακας, τον νόμον αύτοΐς επεστησεν άπειλοϋντα σφοδρώς ως 30 ου βιωσομενοις εάν τι σφετερίζωνται τών άλλο-τρίων. ετι δε εις μεν την οικίαν επί τω κεκτη-μενω εστιν ον τινα αν βούληται είσδεχεσθαι, καί ω μη πιστεύει είσφερεσθαι· τω δε εν τω βαλανείω 148
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has been judged more guilty than the defendant, naturally the legislator has decided that the man who has committed the lesser offence should win. Again, the man who does not expect to be undetected by the man whom he wrongs and yet does the wrong, is more guilty than the man who expects to be undetected. For the man who brings an unjust accusation against another does not expect to be undetected by the man against whom he gives information, but other wrongdoers, as they usually expect to escape detection by the man whom they wrong, deliberately plan an act of injustice, so that the prosecutor in such a case should be judged more guilty than the defendant.
Why is it that, if a man steals from a public bath or 1 a wrestling school or a market or any such place, he is punished by death, but if he steals from a private house his penalty is double the value of the thing stolen ? Is it because in private houses it is possible to set a guard of some sort; for the wall is strong and there is a key, and it is the duty of all the servants in the house to safeguard what is in it ? But in a public bath, and places which like the bath are open to the general public, it is easy for anyone who wishes to do evil ; for those who put down their property have no sure means of protection, except their own eve, so that if one merely looks away, everything is in the power of the thief. So, as the lawgiver has not considered the safeguards adequate, he has established a law with a violent threat that men shall no longer live if they annex the property of others. Again, in a private house it rests with the owner to admit whomsoever he chooses and to allow anyone to enter whom he does not trust ; but the
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θε μεν eo τι ούκ εξεστιν ούθενα κωλΰσαι ούτε είσιεναι, ούτε είσελθόντα μη παρά κλέπτην το αν του ϊμάτιον θεσθαι άποδύντα [αν]· ἀλλ’ ως ον 35 βούλεται, εν τω αύτω η τε τον κλέπτου εσθής και ή του μέλλοντος άπολλύναι άναμεμιγμεναι κεΐνται. Βίο 6 νομοθετης τω μεν εκόντι είσδεξαμενω τον 952 b κλέπτην και αύτω ήμαρτηκότι ον λίαν μεγάλαις τιμωρίαις βεβοήθηκεν, τοΐς δε εξ ανάγκης κοι-νωνοΰσιν τής εις το βαλανεΐον εισόδου και τής άναμίξεως μεγάλας τιμωρίας φανερός εστι καθιστάς τοΐς κλεπτουσιν. ετι δε οι μεν εν τοΐς οϋτω 5 κοινοΐς οΰσι τω βουλομενω είσιεναι κλεπτοντες καταφανείς άπασι γίνονται ότι πονηροί1 είσιν, ώστε περιγενόμενοι ούδε καρπισμοϋ ετι χάριν επιεικείς είναι δοκεΐν βούλονται, ως μάτην αύτοΐς ον προς τούς γνόντας πλάττεσθαι ότι επιεικείς είσιν καταφανώς οΰν ήδη πονηροί διατελουσιν οντες. οι δε ίο ενί μόνω φανεροί γενόμενοί προς τούς άλλους επιχειροΰσ ι πείθειν, άποτίσαντες τι, όπως μη καταφανείς αυτούς ποίηση· διά ον παντελώς αν εΐεν πονηροί διά τέλους, άνθ’ ών ό νομοθετης ελάττω αύτοΐς τα επιζήμια εποίησεν. ετι δε τών αμαρτιών μάλιστα αίσχύνουσιν την πάλιν αι εν τοΐς κοινοτάτοις συλλόγοις τε καί συνοδοί? γινό-15 μεναι, ώσπερ καί τιμήν φερονσι πολύ μάλιστα αι εν τω κοινώ εύταξίαι* καταφανείς γάρ μάλιστα διά τών τοιούτων καί αύτοΐς καί τοΐς άλλοις. συμβαίνει οΰν ού μόνον ιδία τον άπολεσαν τα βλάπτεσθαι εκ τών τοιούτων τινός, αλλά καί προς την πάλιν λοιδορίας γίνεσθαι. διό καί τον κλεφαντα 20 ταΐς μείζοσι ζημίαις εκόλασεν τών εξ οικίας τινός 1 πονηροί Forster : φανεροί Ruclle.
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man who puts his property in a public bath has no authority either to prevent anyone from entering, nor when he has entered can he avoid putting his clothes, when he has taken them off, alongside a thief ; but contrary to his wishes the clothes of the thief and of the man who is destined to be robbed lie mixed up in the same place. So the lawgiver has not given assistance by extremely heavy penalties to the man who has voluntarily admitted the thief and by his own mistake, but in the case of those who necessarily share the entrance to the bath and the mixing of clothes he has evidently set heavy penalties on thieves. Again, those who steal in places such as these which are open to anyone who wishes to enter are evidently bad men, so that even if they continue to live they do not "wish to appear respectable for the advantage they would gain from it, as it is quite useless for them to pose as respectable before those who know the facts ; so they λλ-ill evidently continue to live as bad men. But those whose character is known to one alone try to persuade him by returning what they have stolen not to make them known to the rest of the world ; so they are not likely to be utterly bad to the end, as a result of which the lawgiver has set less heavy penalties on them. Again, offences committed in the most public gatherings and places of meeting discredit the city most, just as orderly behaviour in public brings the city greatest credit ; for it is by such actions that citizens show their character both among themselves and to others. The result is that from thefts of the kind described not only does the actual loser suffer privately, but also abuse is heaped on the city. For this reason (the lawgiver) has punished the man who thieves (from the public) more heavily than him
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άφελο μενών. ετι 8ε καί 6 εξ οικίας τι άπολεσας εν τοιούτω τόπω τυγχάνει ών, δθεν ράδιον μήτε παθόντα μήτε χλευασθεντα υπό τινων, οΐκοι οντα το ατύχημα φέρειν. τω δ’ ή τε άποχώρησις 25 εργώδης γεγυμνωμενω, προσέτι δε χλενάζεσθαι υπό τινων υπάρχει τοΐς πολλοί?, <5 πολύ δυσχερε-στερόν εστι τής απώλειας. δι ο και 6 νομοθετης μείζους αύτοΐς ζημίας ενεγραφεν. ετι 8ε παραπλήσια τούτοις πολλά φαίνονται νενομοθετηκότες, οΐον και εάν μεν τις άρχοντα κακώς ώίπη, μεγάλα 30 τα επιτίμια, εάν 8ε τις ιδιώτην, ούδεν. και καλώς· οίεται γάρ τότε ου μόνον εις τον άρχοντα εξ-αμαρτάνειν τον κακηγοροΰντα, αλλά καί εις την πάλιν ύβριζειν. τον αυτόν δε τρόπον καί τον εν τω λι μεν ι κλέπτοντα ου μόνον τον ιδιώτην βλά-πτειν, αλλά καί την πάλιν αίσχύνειν. ομοίως δε καί 85 εν τοΐς άλλοις, ου κοινή που συνερχόμεθα.
Διά τί εν τοΐς δικαστηρίοις εάν ΐσαι γενωνται ]5 φήφοι τοι ς άντιδίκοις, ό φεύγων νικά; ή ότι 6 953 a φεύγων υπό του διώκοντος ούθεν πεπονθεν, άλΛ’ εν τοΐς ΐσοις αύτώ ήδη εμελλε νικάν;
Διά τί επί μεν κλοπή θάνατος ή ζημία, επί δε 16 ϋβρει, μείζονι ου ση αδικία, τίμησις τί χρή παθεΐν 5 ή άποτΐσαι; ή διότι τό μεν ύβρίζειν ανθρώπινόν εστι πάθος, καί πάντες πλέον ή ελαττον αυτού μετεχουσι, τό δε κλεπτειν ου τών αναγκαίων; καί ότι ό κλεπτειν επιχειρών καί ύβρίζειν αν προελοιτο.
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who steals from a private house. Again, a man who loses anything from a private house is in a place where it is easy to avoid suffering and being mocked by anyone, as he can bear his misfortune at home. But it is troublesome to retire (from the bath) without any clothes, and besides in most cases he will be laughed at by some, which is much more unpleasant than the actual loss. So for such cases the lawgiver has allotted heavier penalties. Moreover, similar laws to these have been laid down in many cases ; for instance, if a man reviles a magistrate the penalties are heavy, but if he reviles a private individual there is no penalty. And this is right; for (the law) considers that the reviler is not merely offending against the magistrate, but is insulting the city as well. In the same way the man who steals in the harbour not only harms the individual, but discredits the city as well. And it is just the same in other places, where we congregate in public.
Why is it that in the courts if an equal number of 15 votes are cast for the two litigants, the defendant wins ? Is it because the defendant has not been affected by the prosecutor’s action, and would have won if the positions had been equal ?
Why is it that in the case of theft the penalty is 16 death, but in one of assault, which is a greater offence, an assessment is made of what the guilty should suffer or pay ? Is it because violence is a natural human failing, and all share in it to a greater or lesser degree, but stealing is not a necessary characteristic of man ? Also because the man who undertakes to steal would be quite ready also to commit an assault.
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953 » ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΦΡΟΝΗΣΙΝ ΚΑΙ ΝΟΤΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΑΝ
ίο Διά τί πάντως ὅσοι περιττοί γεγόνασιν άνδρες ή κατά φιλοσοφίαν ή πολιτικήν ἡ ποίησιν ἡ τεχνας φαίνονται μελάγχολικοϊ όντες, καί οι μεν όντως ώστε καί λαμβάνεσθαι τοΐς από μελαίνης χολής άρρωστήμασιν, οΐον λεγεται των τε ηρωικών τα 15 περί τον Ήρακλεα; καί γάρ εκείνος εοικε γενεσθαι ταντης τής φνσεως, διό καί τα άρρωστήματα των επιληπτικών απ’ εκείνου προσηγόρευον οι αρχαίοι ίεράν νόσον, καί ή περί τούς παΐδας εκστασις καί ή προ τής άφανίσεως εν Οίτη τών ελκών εκφυσις γενομειη) τούτο όηλοΐ' καί γάρ τούτο γίνεται πολλοΐς από μελαίνης χολής. συνέβη όε καί 20 Αυσάνόρω τω Αάκωνι προ τής τελευτής γενεσθαι τα έλκη ταύτα. ετι Βε τα περί Αϊαντα καί BeA-λεροφόντην, ών 6 μεν εκστατικός εγενετο παντελώς, 6 δε τάς ερημιάς εδίωκεν, διό όντως εποίησεν *Όμηρος
αύτάρ επεί καί κείνος άπήχθετο πάσι θεοίσιν, ήτοι ό καππέδιον τό Άλήϊον οΐος άλάτο,
25 ον θυμόν κατεδων, πάτον ανθρώπων άλεείνων.
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Problems connected with Thought, Intelligence and Wisdom
Why is it that all men who have become outstanding 1 in philosophy, statesmanship, poetry or the arts are melancholic,'a and some to such an extent that they are infected by the diseases arising from black bile, as the story of Heracles among the heroes tells ? For Heracles seems to have been of this character, so that the ancients called the disease of epilepsy the “ Sacred disease ” after him. This is proved by his frenzy towards his children and the eruption of sores which occurred before his disappearance on Mount Oeta ; for this is a common affection among those who suffer from black bile. Similar sores also appeared on Lysander the Spartan before his death. The same is true of Ajax and Bellerophontes ; the former went completely insane,6 and the latter craved for desert places, so that Homer wrote of him :
But when he was hated of all the gods, then he wandered alone on the plain of Alelum, eating out his heart, and avoiding the track of men.e
a i.e. those in whose temperament there is too much black bile. 6 Sophocles, Ajax. e Homer, Iliad, vi. 200.
F	155
VOL. II
ARISTOTLE
καί άλλοι δε πολλοί τών ηρώων ομοιοπαθείς φαίνονται τούτοις. των δέ ύστερον Εμπεδοκλής και Πλάτων και Σωκράτης και 'έτεροι συχνοί των γνωρίμων. έτι δε των περί την ποίησιν οι πλεΐστοι. πολλοΐς μεν γάρ των τοιούτων γίνεται so νοσήματα από της τοι αυτής κράσεως τω σώματι, τοι ς 8e η φύσις δήλη ρέπουσ α προς τα πάθη, πάντες δ’ οΰν ως είπεΐν άπλώς είσί, καθάπερ έλέχθη, τοιοΰτοι την φύσιν. δει δη λαβεΐν την αιτίαν πρώτον επί παραδείγματος ούκ άτοπου εκ του οίνου1 προχειρισαμένους. 6 γάρ οίνος 6 πολύς μάλιστα φαίνεται παρασκευάζειν τοιούτους 8ό οΐους λέγομε ν τούς μελαγχολικούς είναι, καί πλεΐστα ήθη ποιεΐν πινόμενος, οΐον οργίλους, φιλάνθρωπους, έλεήμονας, ιταμούς· άλλ* ούχί το μέλι ουδέ το γάλα ουδέ το ύδωρ οόδ’ άλλο των τοιούτων ονδέν. ϊδοι δ’ άν τις οτ ι παντοδαπούς απεργάζεται, θεωρών ως μεταβάλλει τούς πίνοντας 963 b εκ προσαγωγής· παραλαβών γάρ άπεφυγμένους έν τω νήφειν καί σιωπηλούς μικρώ μέν πλείων ποθείς λαλιστέρους ποιεί, έτι δέ πλείων ρητορικούς καί θαρραλέους, προϊόντας δέ προς το πράττειν ιταμούς, έτι δέ μάλλον πινόμενος ύβριστάς, επειτα μανικούς, δ λίαν δέ πολύς εκλύει καί ποιεί μωρούς, ώσπερ τούς εκ παίδων έπιληπτους η καί έχομένους τοΐς μελαγ-χολικοΐς άγαν, ώσπερ ούν ό εις άνθρωπος μεταβάλλει τό ήθος πίνων καί χρώμενος τω οϊνω ποσώ τινι, ούτω καθ’ έκαστον τό ήθος είσί τινες άνθρωποι. οΐος γάρ οντος μεθύων νυν έστίν, άλλος ίο τις τοιοΰτος φύσει έστίν, ό μέν λάλος, ό δέ κεκινη-
1 The words ούκ άτόττου εκ του οίνου are missing in.the ms. and supplied from Th. G.
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And many other heroes seem to have suffered in the same way as these. In later times also there have been Empedocles. Plato, Socrates and many other well-known men. The same is true of most of those who have handled poetry. For many such men have suffered from diseases which arise from this mixture in the body, and in others their nature evidently inclines to troubles of this sort. In any case they are all, as has been said, naturally of this character. First of all, we must consider the cause of this, using wine as a natural example. For wine in large quantities seems to produce the characteristics which we ascribe to the melancholic, and Avhen it is drunk produces a variety of qualities, making men ill-tempered, kindly, merciful or reckless ; but neither honey nor milk nor water nor any such thing produces these effects. One can see that wine produces ever}' sort of character, by watching how it gradually changes those who drink it ; for finding them chilled when they are sober and inclined to be silent, when a slightly too great quantity has been drunk it makes them talkative, a still larger quantity makes them eloquent and bold, and as they go on they become reckless ; when still more is drunk, it makes them first arrogant and then mad ; a very large quantity relaxes them and makes them stupid, like those who are epileptic from childhood, and are very near the melancholic. So, just as a single individual changes his character by drinking and using a certain quantity of wine, so there are men corresponding to each character. For just as the one man is for the moment when he is drunk, so is another by nature ; one is talkative, one is emotional, and another prone
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μένος, o σε αριοακρυς- ποιεί γαρ τινας και τοιου-τονς, διό και 'Όμηρος εποίησε
καί με φησι δακρυπλώειν β ε βάρη μόνον οίνω.
και γαρ ελεημονες ποτε γίνονται και άγριοι και σιωπηλοί· ενιοι γαρ αν άποσιωπώσι, και μάλιστα is των μελαγχολικών όσοι εκστατικοί, ποιεί δε και φιλητικούς 6 οίνος· σημεΐον ότι προάγεται 6 πίνων καί τω στόμα τι φιλεΐν, οΰς νήφων ούδ’ αν εις φιλήσειεν η δια τό είδος η διά την ηλικίαν, ό μεν ουν οΐνος ου πολύν χρόνον ποιεί περιττόν, άλλ’ ολίγον, η δε φύσις αει, εως τις αν η· οι μόν γαρ 20 θρασείς, οι δε σιωπηλοί, οι ελεημονες, οι δε δειλοί γίνονται φύσει, ώστε δηλον οτι διά τό αυτό ποιεί δ τε οΐνος καί η φύσις έκαστου τό ήθος· πάντα γάρ κατεργάζεται τη θερμότητι ταμιευό-μενα. δ τε δη χυμός καί η κράσις η της μελαίνης χολής πνευματικά εστιν Βιό καί τα πνευματώδη 25 πάθη καί τα υποχονδριακά μελαγχολικά οι ιατροί φασιν είναι. καί 6 οΐνος δε πνευματώδης την δύναμιν, διό δη εστι την φύσιν δμοια δ τε οΐνος καί η κράσις. δηλοΐ δε δτι πνευματώδης ο οΐνός εστιν ό άφρός· τό μεν γάρ ελαιον θερμόν ον ου ποιεί άφρόν, ό 8e οΐνος πολύν, καί μάλλον ό μελας 30 του λευκού, δτι θερμότερος καί σωματωδεστερος. καί διά τούτο δ τε οΐνος άφροδισιαστικούς άπ-εργάζετ αι, καί όρθώς Διόνυσος καί ’Αφροδίτη λέγονται μετ άλληλων είναι, καί οι μελαγχολικοί οι πλεΐστοι λάγνοι είσίν. δ τε γάρ άφροδισιασμός πνευματώδης. σημεΐον δε τό αιδοΐον, ως εκ 35 μικρού ταχεΐαν ποιείται την αϋξησιν διά τό εμ-
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to tears ; for wine produces these characteristics in some, which is the reason why Homer writes :
And he says that my tears flow because I am heavy with wine.®
For men sometimes become merciful and savage and silent ; for some maintain complete silence, especially those melancholic persons who are mad. Wine also makes men affectionate ; this is proved by the fact that under the influence of wine a man is induced to kiss one whom no one would kiss, if he were sober, either because of their appearance or their age. Wine endows man with extraordinary qualities, not for long but only for a short time, but nature makes them permanent for so long as the man lives : for some men are bold, others silent, others merciful and others cowardly by nature. So that it is evident that wine and nature produce each man’s characteristic by the same means ; for every function works under the control of heat. Now both the juice of the grape and the atrabilious temperament are full of breath ; this is why physicians say that diseases of the lungs and the chest are due to black bile. And the power of wine is due to air. So Mine and the atrabilious temperament are similar in nature. Froth shows the wine contains air ; for oil though it is hot does not produce froth, but wine produces a large quantity, and red wine more than white because it is hotter and more full of body. And for this reason wine makes men inclined to love, and Dionysus and Aphrodite are rightly associated with each other ; and the melancholic are usually lustful. For sexual excitement is due to breath. The penis proves this, as it quickly increases from small to large by inflation.
“ Od. xix. 122. The quotation is not exact.
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φυσάσθαι. καί ετι πριν δύνασθαι προΐεσθαι σπέρμα, γίνεται τις ηδονη ετι παισίν οΰσιν, όταν εγγύς δντες τοΰ ηβάν ξυωνται τα αιδοία δι’ ακολασίαν γίνεται δε δήλον διά τό πνεύμα διεξιέναι διά των πόρων, δι ών ύστερον τό υγρόν φέρεται, η τε 954 a εκχυσις τοΰ σπέρματος εν ταΐς όμιλίαις και η ρίφις υπό τοΰ πνεύματος ώθοΰντος φανερόν γίνεσθαι. ώστε και των εδεσμάτων και ποτών εύλόγως ταϋτ' έστιν αφροδισιαστικά, οσα πνευματώδη τον περί τό αιδοία ποιεί τόπον, διό καί 6 ό μέλας οίνος ούδενός ήττον τοιουτους απεργάζεται, οΐοι καί οι μελαγχολικοί. δηλοι δ’ είσίν επ’ ένίων σκληροί γάρ οι πλείους των μελαγχολικών, καί αι φλέβες έξέχουσιν τούτου δ’ αίτιον ου τό τοΰ αίματος πλήθος, αλλά τοΰ πνεύματος, 10 διότι δε ουδέ πάντες οι μελαγχολικοί σκληροί ουδέ μέλανες, άλλ’ οι μάλλον κακόχυμοι, άλλος λόγος· περί ου δε έζ αρχής προειλόμεθα διελθεΐν, οτι εν τη φύσει ευθύς ό τοιοΰτος χυμός ό μελαγχολικός κεράννυται· θερμού γάρ καί φυχροΰ κράσίς έστιν εκ τούτων γάρ τών δυοΐν η φύσις συνέστηκεν. 15 διό καί η μέλαινα χολή καί θερμότατον καί φυχρό-τατον γίνεται, τό γάρ αυτό πάσχειν πέφυκε ταΰτ άμφω, οΐον καί τό ύδωρ ον φυχρόν, όμως εάν ικανώς θερμανθη, οΐον τό ζέον, της φλογός αυτής θερμότερόν έστι, καί λίθος καί σίδηρος διάπυρα γενόμενα μάλλον θερμά γίνεται άνθρακος, φνχρά 20 όντα φύσει, εϊρηται δε σαφέστερον περί τούτων εν τοΐς περί πυράς, καί η χολή δε η μέλαινα φύσει φνχρά καί ούκ επιπολαίως ουσα, όταν μεν ούτως έχη ως εϊρηται, εάν ύπερβάλλη εν τω σώματι, αποπληξίας η νάρκας η άθυμίας ποιεί η 160
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Even before they can emit semen boys, when they are near to the age of puberty, derive pleasure through lust by rubbing the privates ; this pleasure is clearly due to the breath passing through the channels through which the moisture is afterwards conveyed. The emission and ejection of semen in intercourse must be due to the impulse of the breath. So those solid and liquid foods are rightly considered stimulating to sex which produce breath in the region of the private parts. So red wine above all things produces the characteristics found in the melancholic. This is obvious in some cases ; for most melancholic persons are hard and their veins stand out ; the reason for this is the quantity not of blood, but of air ; the reason why not all melancholic persons are hard nor dark, but only those who are full of evil humours, is another question. But to revert to our former discussion, that such melancholic humour is already mixed in nature ; for it is a mixture of hot and cold ; for nature consists of these two elements. So black bile becomes both very hot and very cold. For the same thing can be naturally affected by both these conditions, as for instance water which is cold, but if it is sufficiently heated so as to reach boiling-point it is hotter than the flame itself, and stone and steel when heated in the flame become hotter than the coal, though by nature they are cold. There is a clearer discussion of this subject in the work on Fire.a Now black bile, which is naturally cold and does not reside on the surface when it is in the condition described, if it is in excessive quantity in the body, produces apoplexy or torpor, or despondency or fear ; but if it becomes
“ The reference is unknown.
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25 φόβους,	εάν Βε	νπερθερμανθή, τάς	μετ’	ώΒής
ευθυμίας καί εκστάσεις καί εκζεσεις έλκων καί άλλα τοιαΰτα. τοΐς μεν οΰν πολλοΐς από τής καθ’ ημέραν τροφής εγγινομενη οίδεν τό ήθος ποιεί Βιαφόρους, άλλα μόνον νόσημά τι μελαγχολικόν άπειργάσατο.	δσοις 8ε εν τή φύσει συνεστη
κράσις	τοιαυτη,	ευθύς οΰτοι τα ήθη γίνονται
so παντοΒαποί, άλλος κατ’ άλλην κράσιν οΐον δσοις μεν πολλή καί φυχρά ενυπάρχει, νωθροί καί μωροί, δσοις Βε λίαν πολλή καί θερμή, μανικοί καί ευφυείς	καί ερωτικοί καί ευκίνητοι	προς	τούς
θυμούς	καί τας	επιθυμίας, ενιοι Βε	καί	λάλοι
μάλλον. πολλοί Βε καί Βία τό εγγύς είναι του 35 νοερού τόπου τήν θερμότητα ταύτην νοσήμασιν άλίσκονται μανικοΐς ή ενθουσιαστικούς, δθεν Έίβυλ-λαι καί ΒάκιΒες καί οι ενθεοι γίνονται πάντες, δταν μή νοσήματι γενωνται άλλα φυσική κράσει. Μαρακός Βε ό Έυρακούσιος καί άμείνων ήν ποιητής, δτ εκσταίη. δσοις δ’ αν επανεθή ή άγαν θερμό-954 b της1 προς τό μέσον, οΰτοι μελαγχολικοί μεν είσι, φρονιμώτεροι Βε, καί ήττον μεν εκτοποι, προς πολλά δε Βιαφεροντες των άλλων, οι μεν προς παιΒείαν, οι Βε προς τεχνας, οι Βε προς πολιτείαν. £ πολλήν δε καί εις τούς κινΒυνους ποιεί Βιαφοράν ή τοιαυτη εζις τού ενίοτε ανωμάλους είναι μεν τοΐς φόβοις πολλούς των άνΒρών. ως γάρ αν τύχωσι τό σώμα εχοντες προς τήν τοιαύτην κράσιν, Βιαφερουσιν αύτοί αυτών. ή Βε μελαγχολική κράσις, ώσπερ καί εν ταΐς νόσοις ανω-ίο μάλους ποιεί, ουτω καί αυτή ανώμαλός εστιν ότε μεν γάρ φυχρά εστιν ώσπερ ΰΒωρ, ότε δε θερμή, ώστε φοβερόν τι δταν εισαγγελθή, εάν μεν φυχρο-162
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overheated, it produces cheerfulness with song, and madness, and the breaking out of sores and so forth. In most cases, arising as it does from the daily food, it does not make men any different in character, but only produces a melancholic disease. But those with whom this temperament exists by nature, at once develop various types of character, differing according to their different temperaments ; those for instance in Avhom the bile is considerable and cold become sluggish and stupid, while those with -whom it is excessive and hot become mad, clever or amorous and easily moved to passion and desire, and some become more talkative. But many, because this heat is near to the seat of the mind, are affected by the diseases of madness or frenzy, which accounts for the Sibyls, soothsayers, and all inspired persons, when their condition is due not to disease but to a natural mixture. Maracus, the Syracusan, was an even better poet when he was mad. But those -with whom the excessive heat has sunk to a moderate amount are melancholic, though more intelligent and less eccentric, but they are superior to the rest of the -world in many ways, some in education, some in the arts and others again in statesmanship. This state produces considerable variations in the face of danger because many men are sometimes inconsistent in the face of fear. For they differ at different times according to the relation of their body to this mixture. The melancholic temperament is in itself variable, just as it has different effects on those Avho suffer from the diseases which it causes ; for, like water, sometimes it is cold and sometimes hot. So that when some alarming news is brought, if it happens at a time when the 1
1 Text Bywater : ms. has έττανθή τήν άγαν θερμότητα.
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τέρας ούσης της κράσεως τύχη, δειλόν ποιεί· προωδοπεποίηκε γάρ τω φόβω, και ό φόβος καταψύχει, δηλοΰσι δε οι περίφοβοι· τρέμουσι 15 γάρ. εάν δε μάλλον θέρμη, εις τό μέτριον κατ-έστησεν ό φόβος, και εν αύτω και απαθή, ομοίως δε και προς τάς καθ’ ημέραν άθυμίας· πολλάκις γάρ ούτως εχομεν ώστε λυπεΐσθαι, εφ’ δτω δέ, ούκ αν έχοιμεν είπεΐν ότέ δέ εύθύμως, εφ’ ω δ* ου δηλον. τά δη τοιαΰτα πάθη και τά επιπόλαια1 λε-·2ο χθέντα κατά μέν τι μικρόν πάσι γίνεται' πάσι γάρ μέμικταί τι τής δννάμεως· οσοις ὅ’ εις βάθος, ουτοι δ’ ήδη ποιοι τινός είσι τά ήθη. ώσπερ γάρ τό είδος έτεροι γίνονται ου τω πρόσωπον έχειν, άλλά τω ποιόν τι τό πρόσωπον, οι μέν καλόν, οι δέ αισχρόν, οι δέ μηθέν έχοντες περιττόν, οδτοι 25 δε μέσοι την φύσιν, ούτω καί. οι μέν μικρά μετ-έχοντες τής τοιαύτης κράσεως μέσοι είσίν, οι πλήθους ήδη ανόμοιοι τοΐς πολλοΐς. εάν μέν γάρ σφόδρα κατακορής ή ή εζις, μελαγχολικοί είσι λίαν, εάν δέ πως κραθώσι, περιττοί, ρέπουσι δ αν άμελώσιν, επί τά μελαγχολικά νοσήματα, άλλοι 30 περί άλλο μέρος του σώματος· καί τοΐς μέν επιληπτικά άποσημαίνει, τοΐς δέ άποπληκτικά, άλλοις δε άθυμίαι ίσχυραί ή φόβοι, τοΐς δέ θάρρη λίαν, οιον καί Άρχελάω συνέβαινε τω Μακ^δοι^α? βασιλέϊ. αίτιον δέ τής τοιαύτης δυνάμεως ή κράσις, όπως αν έχη φύζεώς τε καί θερμότητος. as φυχροτέρα μέν γάρ ουσα του καιρού δυσθυμίας ποιεί άλογους· διό αι τ’ άγχόναι μάλιστα τοΐς νέοις, ενίοτε δε καί πρεσβυτέροις. πολλοί δε καί μετά τάς μέθας διαφθείρουσιν εαυτούς, ένιοι 1 ΐπιπόλαια Forster : παλαιά Ruelle.
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mixture is cooler, it makes a man cowardly ; for it has shown the way to fear, and fear has a chilling effect. Those who are terrified prove this ; for they tremble. But if the bile is hot, fear reduces it to the normal and makes a man self-controlled and unmoved. So it is also with daily despondencies ; for often Λνε are in a condition of feeling grief, but we cannot say what we grieve about ; and sometimes we are feeling cheerful, but it is not clear why. Such affections Avhich are called superficial come to everyone to some extent, for some of the force λυΙιϊοΗ produces them is mingled in everyone ; but those with whom they go deep are already of this character. For just as men differ in appearance not because they have faces, but because they have a certain type of face, some handsome, some ugly and some again having no outstanding characteristics (these are of normal character), so those who have a small share of this temperament are normal, but those λυΙιο have much are unlike the majority. If the characteristic is very intense, such men are very melancholic, and if the mixture is of a certain kind, they are abnormal. But if they neglect it, they incline towards melancholic diseases, different people in different parts of the body ; wth some the symptoms are epileptic, with others apoplectic, others again are given to deep despondency or to fear, others are over-confident, as was the case with Archelaus, king of Macedonia. The cause of such force is the mixture, how it is related to cold and heat. For Λνΐιβη it is colder than the occasion demands it produces unreasonable despondency ; this accounts for the prevalence of suicide by hanging amongst the young and sometimes amongst older men too. But many commit suicide after a bout of drinking. Some
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Se των μελά γχολικών εκ των πότων άθύμως δι-άγουσιν σβεννυσ γάρ ἡ του οίνου θερμότης την 955 a φυσικήν θερμότητα, τό δε θερμόν τό περί τον τόπον ω φρονοΰμεν και ελπίζομεν ποιεί εύθυμους. και δια τοΰτο προς τό πίνειν εις μεθην πάντες εχουσι προθύμως, ότι πάντας ο οίνος 6 πολύς εύελπιδας ποιεί, καθάπερ η νεότης τούς παΐδας· 6 τό μεν γάρ γήρας δύσελπί εστιν, ή δε νεότης ελπίδος πλήρης, εισι δε τινες ολίγοι οΰς πίνοντας δυσθυμίαι λαμβάνουσι, δια. την αύτήν αιτίαν δι* ήν και μετά τούς πάτους ενίους. όσοις μεν οΰν μαραινόμενου του θερμού αι άθυμίαι γίνονται, μάλλον άπάγχονται. διό και οι νέοι [ἡ]1 και οι ίο πρεσβΰται μάλλον άπάγχονται· τό μεν γαρ γήρας μαραίνει τό θερμόν, των δε τό πάθος φυσικόν ον.* όσοις δε σβεννυται3 εξαίφνης, οι πλεΐστοι δια-χρώνται εαυτούς, ώστε θαυμάζειν πάντας διά τό μηθεν ποιήσαι σημεΐον πρότερον, φυχροτερα μεν οΰν γινόμενη ή κράσις η άπό τής μελαίνης χολής, 15 ώσπερ εΐρηται, ποιεί άθυμίας παντοδαπάς, θερμότερα δε ουσα ευθυμίας, διό καί οι μεν παΐδες εύθυμότεροι, οι δε γέροντες δυσθυμότεροι. οι μεν γαρ θερμοί, οι δε φυχροί· τό γαρ γήρας κατάφυξις τις. συμβαίνει δε σβεννυσθαι εξαίφνης υπό τε ϋθ των εκτός αιτιών, ως και παρά φύσιν τα πυρω-θεντα, οΐον άνθρακα ΰδατος επιχυθεντος. διό και εκ μέθης ενιοι εαυτούς διαχρώνται· ή γάρ άπό τού οίνου θερμότης επείσακτος εστιν, ής σβεννυμενης συμβαίνει τό πάθος, καί μετά τα άφροδίσια οι πλεΐστοι άθυμότεροι γίνονται, όσοι δε περίττωμα 25 πολύ προΐενται μετά τού σπέρματος, οΰτοι εύ-1 Omitting ή with Richards.
2 Omitting ms. και αυτό τό μαραινόμενου θερμόν.
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melancholic persons continue to be despondent after drinking ; for the heat of the wine quenches the natural heat. But heat in the region with which we think and hope makes us cheerful. This is why all are eager to drink up to the point of drunkenness, because much wine makes all men confident, just as youth does boys; for old age is despondent, but youth is full of hope. There are some few persons Avho are seized with despondency while drinking, for the same reason that some are so after drinking. Those upon whom despondency falls as the heat dies away are more inclined to hang themselves. This is why young men and old men are more liable to hang themselves ; for old age causes the heat to die away, but in the young the cause is their condition which is natural. But when the heat is suddenly quenched is the time at which most men make away with themselves, so that everyone is amazed as the ν have given no sign of it before. Now when the mixture due to black bile becomes colder, it gives rise, as has been said, to all kinds of despair, but when it is hotter, to cheerfulness. This is why the young are more cheerful, and the old less so. For the former are hot and the latter cold ; for old age is a form of chilling. But it may happen that the heat is suddenly quenched by extraneous causes, just as objects which are heated in the fire and cooled unnaturally, like coals when water is poured over them. This is why some men commit suicide after drinking ; for the heat from the wine is a foreign element, and when it is quenched the affection occurs. After sexual intercourse most men are rather depressed, but those who emit much waste product with the semen are more cheerful ; for they are 3
3 σ β iw vt αι Forster : σβΐνννμίνου Ruelle.
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955 a ,
θυμοτεροι· κουφίζονται γάρ περιττώματος τε καί πνεύματος καί θερμού υπερβολής, εκείνοι δε άθυμότεροι π ολλάκις· καταφύχονται γάρ άφρο-δισιάσαντες διά το των Ικανών τι άφαιρεθήναι· δηλοΐ δε τούτο τό μη πολλήν την απορροήν γεγονέναι. ως ουν εν κεφαλαία) είπεΐν, διά μεν το 30 ανώμαλον είναι την δύναμιν της μελαίνης χολής ανώμαλοί είσιν οι μελαγχολικοί· και γάρ φνχρά σφοδρά γίνεται καί θερμή. διά δε τό ηθοποιός είναι (ηθοποιόν γάρ τό θερμόν καί φνχρόν μάλιστα των εν ήμΐν εστίν) ώσπερ ό οίνος πλείων καί έλάττων κερανννμενος τω σώματι ποιεί τό ήθος 35 ποιους τινας ημάς, άμφω δε πνευματικά, καί 6 οίνος καί ή μελαινα χολή. έπεί δ’ εστι καί εΰκρατον είναι την ανωμαλίαν καί καλώς πως έχειν, καί οπού δει θερμοτέραν είναι την διάθεσιν καί πάλιν φυχράν, ή τουναντίον διά τό υπερβολήν εχειν, περιττοί μεν είσι πάντες οι μελαγχολικοί,
4π ου διά νόσον, αλλά διά φύσιν.
955 b Δια τί κατ’ ένίας μεν τών επιστημών έξιν 'έχειν 2 λέγομεν, κατ' ένίας δε ου; ή καθ' δσας εύρετικοί έσμεν, έξιν εχειν λεγόμεθα; τό γάρ εύρίσκειν από έξεως.
Διά τί τών ζώων ό άνθρωπος φρονιμιοτατον; 3 5 πότερον άτι μικροκεφαλώτατον κατά λόγον του σώματος; ή οτ ι άνωμάλως ελάχιστου; διά γάρ τούτο καί μικροκέφαλον, καί αύτών οι τοιοΰτοι μάλλον τών μεγαλοκεφάλων φρονιμώτεροι.
Διά τί δοκεϊ ήμΐν πλείων εΐναι ή όδος, όταν μή 4 ίο ειδότες πόση τίς εστι βαδίζωμεν, μάλλον ή όταν είδότες, εάν τα ά’λλα ομοίως τύχωμεν εχοντες; η
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relieved of waste product and of breath and of excessive heat. But the others are usually rather depressed; for they are chilled by sexual intercourse, because they are deprived of something important. This is proved by the fact that the quantity of semen emitted is small. To sum up what Ave have said, the melancholic are not equable in behaviour, because the power of the black bile is not even ; for it is both very cold and very hot. But because it has an affect on character (for heat and cold are the greatest agents in our lives for the making of character), just like wine according as it is mixed in our body in greater or less quantity it makes our dispositions of a particular kind. Both wine and black bile are full of air. But since it is possible that even varying state may be Avell attempered, and in a sense be a good condition, and since the condition may be •warmer when necessary and then again cold, or conversely, owing to the presence of excess, all melancholic persons are abnormal, not owing to disease but by nature.
Why is it that in some branches of knowledge we 2 say that we have a habit, and in others not ? Are Ave said to have a habit in respect of those branches of knowledge in which we make discoveries ? For discovery depends on habit.
Why is man the most sensible of all living creatures ? 3 Is it because he has the smallest head in proportion to his body ? Or is it because some parts are disproportionately small ? This is why he has a small head, and such persons are more sensible than those •with large heads.
Why is it that the road seems to us longer -when we 4 walk along it without knowing how long it is, than when we do know it, if our conditions are equal in other respects ? Is it because knowing how long it is
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ότι το elSevai πόση, εστίν ε18εναι αριθμόν; τό γάρ άπειρον και άναρίθμητον ταύτόν, καί πλέον αει τό άπειρον του ώρισμενου. ώσπ€ρ ουν el ή8ει οτι τοσή8ε ἐστί, πειτερασμενην αυτήν ανάγκη ]'> είναι, ούτως el μη οΐ8ε πόση τις εστιν, ως άντι-στρεφοντος παραλογίζεται η φυχή, καί φαίνεται αυτή eivai άπβιρος, επει τό ποσόν ώρισμόνον όστι και τό ώρισμόνον ποσόν. όταν τοίνυν μη φαίνηται ώρισμόνον, ώσιrep άπειρον 8όζει είναι, διά τό τό πεφυκός ώρίσθαι, αν μη η ώρισμόνον, άπ€ΐρον 2η eivai, και τό φαινόμενον μη ώρίσθαι φαίν€σθαι ανάγκη πως άπόραντον.
Διά τί πρεσβύτεροι μόν γινόμ€νοι μάλλον νοΰν εχομεν, νεώτεροι 8ε 6vτeς θάττον μανθάνομεν; η ότι ό θεός όργανα όν όαυτοΐς ημΐν 8ό8ωκε 8υο, 25 όν οίς χρησόμεθα τοΐς όκτός όργάνοις, σώματι μόν χ€Ϊρα, φυγή νοΰν; όστι γάρ και ό νοΰς των φυιτει όν ημΐν ώσπερ όργανον υπάρχων αι δε άλλαι επιστήμαι και τόχναι των ύφ* ημών ποιητών είσίν, ό 8ό νοΰς τών φύσει. καθάπ€ρ ουν τη χειρ'ι ούκ eύθύς γενόμενοι χρώμεθα βέλτιστα, άλλ* όταν 30 ή φύσις αυτήν όπιτ€λόση (προϊούσης γάρ της ηλικίας η χει ρ μάλιστα διί^αται άποτελε ΐν τό όαυτής εργον),-τόν αυτόν τρόπον καί ό νοΰς τών φύσει ου κ ευθύς άλλ’ όπι γήρως ημΐν μάλιστα παραγίνεται και τότε άποτελεΐται μάλιστα, ην μη υπό τινος πηρωθή, καθάπερ καί τα. άλλα τα. φύσει 35 υπάρχοντα, ύστερον 8ε της τών χειρών 8υνάμεως ό νοΰς παραγίνεται ημΐν, ότι και τα τοΰ νοΰ όργανά όστι τών τής χειρός. εστι γάρ νοΰ μεν όργανον επιστήμη (τοντω γάρ όστι χρήσιμος, καθάπερ αυλοί αυλητή), χειρών 8ε πολλά τών 170
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implies knowing a number ? For the infinite and the unnumbered are the same thing, and the infinite is always larger than the finite. If one knows that it is so long, it must be limited ; in the same Avay if one does not know how long it is, then the mind miscalculates as though one were reversing it, and the journey seems to be infinite, since a definite quantity is limited and what is limited is a definite quantity. So when it does not seem to be limited, it will appear infinite, because what is naturally limited is infinite, if the limit is not laid down, and what appears not to be limited must appear in a sense infinite.
Why have we more sense when we grow older, but 5 learn more quickly when we are young ? Is it because God has endowed us with two instruments within ourselves by means of which we employ outside instruments, the hand for the body and the mind for the soul ? For the mind exists within us among our natural functions as an instrument; other branches of knowledge and the crafts are among the things created by us, but the mind is one of the gifts of nature. So, just as we do not use the hand in the best way as soon as we are born, but only when nature has brought it to perfection (for as our age advances the hand gains power to achieve its function), in the same way also the mind, which is a natural function, does not assist us in the best way at once, but in old age, and then reaches its highest perfection if it is not crippled by any agent, just like all the other things which belong to us by nature. But the mind comes to us at a later date than the power of the hands, because the instruments of the mind develop later than those of the hand. For the instrument of the mind is knowledge (for this is useful to the mind, just as flutes are useful to the flute-player), and there are many useful
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φύσει οντων ή δε φύσις αυτή γε επιστήμης πρό-40 τερον, και τα ύπ’ αυτής γινόμενα. ών δε τα όργανα πρότερα, και τάς δυνάμεις πρότερον εικός 856 a εγγίνεσθαι ήμΐν τουτοις γάρ χρώμενοι εξιν λαμ-βάνομεν, και εχει ομοίως το έκαστου όργανον προς αυτό· και άνάπαλιν, ως τα όργανα προς άλληλα, ουτω ζών')1 τα όργανα προς αυτά, ό μεν οΰν νους 5 διά ταύτην τήν αιτίαν πρεσβυτεροις οΰσιν ήμΐν μάλλον εγγίνεται. μανθάνομεν δε θάττον νεώτεροι όντες διά το μηδέν πω επίστασθαι. όταν δε επι-στώμεθα, ούκετι ομοίως δυνάμεθα δεχεσθαι,2 καθάπερ καί μνημονεύομεν μάλλον οις αν εωθεν πρώτον ίο εντυγχάνωμεν, επειτα προϊούσης τής ημέρας ούκετι ομοίως διά το πολλοΐς εντετυχηκεναι.
Διά τί άνθρο')πω πειστεον μάλλον ή άλλω ζωω; 6 7τότερον ώσπερ Πλάτων Neo/cAel άπεκρίνατο, οτι άριθμεΐν μόνον επίσταται των άλλων ζώων; ή ότι θεούς νομίζει μόνον; ή ότι μιμητικώτατον; μανθάνειν γάρ δύναται διά τούτο.
15 Διά τί ού χαίρομεν θεώμενοι ούδε ελπίζοντες 7 ότι το τρίγωνον δύο όρθαΐς ΐσας εχει τάς εντός γωνίας, ούδε των άλλων των τοιούτων ούθεν, ει μή τή θεωρία, αύτη δε ομοίως εστίν ήδεΐα καν ει τρισίν όρθαΐς ή πλείοσιν ΐσας εσχεν; άλΧ ότι ’Ολυμπία ενικώμεν, και περί τής ναυμαχίας τής 20 εν Σαλαμΐνι, χαίρομεν καί μεμνημενοι καί ελπίζοντες τοιαΰτα, ἀλλ’ ού τάναντία τοΐς τοιούτοις. ή ότι επί μεν τοΐς τοιούτοις χαίρομεν ως γενομενοις
1	ὥν added by Richards.
2	δυνάμεθα δεχεσθαι Richards: δυνάμεθα. δυνάμεθα δε Σχέσθαι Ruelle.
172
PROBLEMS, XXX. 5-7
functions for the hands ; but nature itself is prior to knowledge, and so also are the things produced by it.
It is natural that, where the instruments are prior, the functions should also appear earlier in us ; for it is by using these that we acquire a habit, and the instrument of each function bears the same relation to it; conversely, as the instruments are related to each other, so are the functions of which they are the instruments. So it is for this reason that the mind is more developed in us when we are older. But we learn more quickly -when we are younger, because we know nothing yet. But when we possess knowledge, we are no longer equally able to admit more. Just as we remember better those whom we first meet -with in the morning ; then as the day goes on we have not the same capacity, because we have met -with many people.
Why should more obedience be paid to man than 6 to any other animal ? Is it, as Plato replied to Neocles, because he alone of all animals can count ? Or because he alone believes in gods ? Or because he is the most imitative animal ? For this is the reason why he can learn.
Why do we feel no pleasure when we see or even 7 expect that a triangle has its interior angles together equal to two right angles, nor in any such facts, except for the pleasure derived from speculation, and this would be equally pleasant if the angles were equal to three right angles or more ? But we do feel pleasure, either that of memory or of anticipation, in such facts as our victory at Olympia or our sea-fight at Salamis, and no pleasure in facts the opposite to these. Is it because we rejoice in such things as either past or present events, but in the case of happenings
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ή οΰσιν, επί δε τοι? κατά φύσιν ώς κατά αλήθειαν θεωρίας ηδονήν, ως ύχει, μόνην ήμΐν ττοιεΐν, τάς 25 δε πράξεις την από των σνμβαινόντων απ’ αυτών; ανόμοιων ούν ούσών των πράξεων, καί τά άπο-βαίνοντα απ' αυτών γίνεται τα μεν λυπηρά, τά δε ήδεα· φεύγομεν δε καί διώκομεν καθ' ηδονήν καί λύπην άπαντα.
Διά τί μέχρι ύγιείας πραγματεύονται οι ιατροί; 8 ισχναίνει γάρ, ειτα εκ τούτου ξηραίνει, εΐτα 30 υγείαν εποίησεν, ειτα ενταύθα εστη. πότερον ούκ εστι δυνατόν εκ τούτου γενεσθαι άλλο; ή ει δυνατόν, άλλης επιστήμης, καί εσται ο τις εξ υγείας ποιήσει άλλο τι; ε'ι δη γίνεται εκ τών εναντίων καί τών μεταξύ, δήλον δτι άρρωστει ή ξηρότερος ή ύγρότερος ή τι τοιοΰτον. ποιεί δη 85 εκ φύχους ήττον σφόδρα, καί τέλος1 ώδί θερμόν καί ώδί ξηρόν ή υγρόν μεταβαΐνον εκ τών εναντίων ή μεταξύ, εως αν ελθη είς τό ούτως εχειν, ο ήν του ύγιαίνειν εκ τε τούτου ου πεφυκεν άλλο τι ον ή τό μεταξύ. δύναται μεν ούν ποίησαι ό εχων. ως γάρ ήλθεν, άναλΰσαι δύναται καί 40 άπελθεΐν. ου μήν ή γε τέχνη τούτου εστίν. αει γάρ βελτιον. ώστε ουδέ άλλη, ούτε αυτή ποιήσει 856 b εξ υγείας άλλο τι· ου θ εν γάρ εγίνετο ή τό εναντίον τούτου, ει'περ ή αυτή επιστήμη, ούτω καί επί ο'ικίας ούδεν ποιήσειεν αν τουναντίον ούκ εστιν άλλη τέχνη2 εκ τούτου ποιήσουσα, πλήν ως μέρους, οιον ή σκυτική υπόδημα εκ προσχίσματος. εξ
1 τέλος Forster from Th. G. : τέλεσν Ruelle.
* άλλη τέχνη Forster from Th. G. : εν άλλη τέχνη Ruelle.
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in nature they really only give us the pleasure of contemplation, but actions give us the pleasure which arises from their results ? So, as actions are unlike, the results also differ : some are painful and some are pleasant; for we avoid and pursue everything according to the pleasure or pain it gives.
Why do doctors exercise their craft only as far 8 as health is concerned ? For the doctor thins the patient down, then dries him ; then he has produced health and there he stops. Is it not possible for some other condition to be produced from health ? Or if it is possible does it belong to another science, and will it be another condition which a man will produce from health ? Now if health is produced from an opposite or intermediate condition, evidently a man is ill because he is too dry or too moist, or something of the kind. Now the doctor produces a less violent state from cold, and at the end makes his patient so hot and so dry or so moist from an opposite or intermediate condition, until he reaches a condition which is that of health ; and from this condition no state is possible except an intermediate one. Now the man who possesses an art can produce this condition. For just as he has reached his point, he can undo his work and leave it, but the doctor’s art is not like this ; for he always aims at a better condition ; so neither any other art nor the art of medicine itself will produce anything else from health ; for, if the art remains the same, nothing comes from it except its opposite. So, too, with a house, nothing could make the opposite. Nor can any other art make anything out of health, except in the sense of making the whole from a part, as the shoemaker’s art can make a complete shoe from the forepart of a shoe. For one thing can
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5 εκατερου γαρ γίνεται διττώς, η συντιθέμενου η φθειρόμενου.
Διά τί τον φιλόσοφον του ρητορος οϊονται δια- 9 φέρειν; ἡ ότι 6 μεν φιλόσοφος περί αυτά τα είδη των πραγμάτων διατρίβει, ό 8ε περί τα μετεχοντα, οΐον ό μεν τί ἐστιν αδικία, ό δε ως ίο άδικος ό δείνα, και ό μεν τί η τυραννίς, ό δε ο ιόν τι ό τύραννος;
Διά τί οι διονυσιακοί τεχνΐται ως επί το πολύ 10 πονηροί είσιν; η ότι ήκιστα λόγου (και}1 σοφίας κοινωνοΰσι διά το περί τάς αναγκαίας τεχνας το πολύ μέρος τοΰ βίου είναι, καί ότι εν άκρασίαις τό ιδ πολύ τοΰ βίου είσιν, τα δε καί εν άπορίαις; άμφό-τερα δε φαυλότητος παρασκευαστικά.
Διά τί οι εξ άρχης της μεν κατά το σώμα II αγωνίας άθλόν τι προϋταξαν, σοφίας δε ονθεν εθηκαν; η ότι επιεικώς δει τούς κριτάς, α περί δι άνοιάν εστιν, η μηθεν χείρους τών αγωνιστών είναι η κρείττους; ει δε εδει σοφία τούς πρω-20 τευοντας άγωνίζεσθαι καί άθλον προύτετακτο, κριτών αν ηπόρουν αύτοΐς. επί δε τών γυμνικών άγώνων απαντάς εστι κριναι, τη όφει μόνη θεα-σάμενον. ετι δε ό εξ άρχης κατασκευάζων ούκ εβουλετο τοιαυτην αγωνίαν προθείναι τοΐς "Ελλησιν,
25 όξ ών εμέλλον στάσεις καί εχθραι μεγάλαι εσεσθαι· οΐον οι άνθρωποι, όταν τις η εκκριθη η προσδεχθη εις τι τών κατά τό σώμα άθλημάτων, ου πανί η χαλεπώς φερουσιν ουδέ εις εχθραν καθίστανται τοΐς κρίνουσιν, υπέρ δε τοΰ φρονιμωτερους η μοχθηρότερους είναι τοΐς κρίνουσι μάλιστα όργί-
1 καί added by Forster from Aulus Gellius (xx. 4), who quotes this Problem.
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be made from another in two ways, either by adding to or destroying the original.0
Why do men consider the philosopher better than 9 the orator ? Is it because the philosopher’s interest is in the actual form of things, but the orator only with things which partake of these forms ? For instance the philosopher asks what is injustice, the orator states that so-and-so is an unjust man : the former inquires into the nature of despotism, the latter what is a despot.
Why are Dionysiac artists 6 generally bad char- 10 acters ? Is it because they partake very little of reason and wisdom since most of their life is spent in arts which they practise for a living, and because much of their life is spent in incontinence and some in dire straits ? Both these conditions are productive of baseness.
Why did men originally institute a prize for com- 11 petitions of the body, but none for wisdom ? Is it because the judges in matters of the intellect must properly be no worse than the competitors or even superior to them ? But if those in the foremost rank had to compete in wisdom and a prize were instituted for it, they would lack judges. But in the case of an athletic competition anyone can judge, merely by watching it. Again, the first lawgiver did not want to institute a competition among the Greeks from which great quarrels and hatreds would arise ; now men, when anyone is ruled out or accepted for a bodily competition, are not in any way angry nor do they conceive hatred against the judges, but on the question whether they are more intelligent or inferior they
0 This Problem is unsatisfactory in its text and apparently pointless,	4 i.e. actors at the Dionysiac Festivals.
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ζον ται καί άγανακτοΰσιν. στασιώδης δε καί 30 μοχθηρόν το τοιοΰτόν εστιν. ετι δε δει τἡ? αγωνίας το άθλον κρεΐττον είναι. επί μεν γάρ των γνμνικών αθλημάτων το άθλον αίρετώτερον καί βελτιον της αγωνίας· σοφίας δε τί αν άθλον βέλτιον γενοιτο;
Διά τί άλλο νοεί καί ποιεί άνθρωπος μάλιστα; 12 η οτι των εναντίων η αυτή επιστήμη; η οτ ι ο 35 μεν νους πολλών εστιν, ή δε ορεξις ενός; ό μεν ουν άνθρωπος τω νω τα πλεΐστα ζή, τα δε θηρία ορεζει καί θυμω καί επιθυμία.
Διά τί φρόνιμοί τινες κτώμενοι ον χρώμενοι 13 διατελονσιν; πότερον ότι τω εθει χρών ται; η διά το εν ελπίδι ήδό;
* * * ότι η αίσθησις καί η διάνοια τω ηρεμεΐν H 4υ την φυχην ενεργεί; ο καί ή επιστήμη δοκεΐ είναι,
957 a ότι την φυχην ΐστησιν κινούμενης γάρ καί φερο-μενης ούτε αίσθεσθαι ούτε διανοηθηναι δυνατόν, διό καί τα παιδία καί οι μεθυοντες καί οι μαινό-μενοι άνόητοι· διά γάρ τό πλήθος τοΰ θερμόν του ενυπάρχοντος πλείστη κίνησις αύτοΐς καί σφοδροί> τάτη συμβαίνει, Αηγονσης δε ταντης εμφρονεστεροι γίνονται· άταράχον γάρ ουσης της διανοίας μάλλον εφιστάναι δυνανται αυτήν, οι τ' εν τω καθεύδειν ενυπνιαζόμενοι ίσταμενης τής διανοίας, καί καθ' όσον ηρεμεί, ονειρώττουσιν. μάλιστα γάρ εν τοΐς υπνοις ή φυχή κινείται, περιισταμενον γάρ τοΰ ίο θερμού εκ τοΰ άλλου σώματος εις τον εντός τόπον, τότε πλείστη καί σφοδρότατη κίνησις υπάρχει, ονχ ώσπερ οι πολλοί ύπολαμβάνονσι τότε ηρεμεΐν καί καθ' αυτήν είναι, καί μάλιστα όταν μηδέν
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are irritated and become very angry with the judges.
So this question produces quarrels and troubles. Again, the prize must be more desirable than the competition. For in the case of athletic contests the prize is more desirable and better than the competition ; but what prize could be better than wisdom ?
Why is man specially apt to think one thing and 12 do another ? Is it because the same knowledge is concerned with opposites ? Or is it because the mind thinks of many things, but appetite only aims at one ? Νολυ man lives for the most part by the intelligence, but beasts live by appetite, temper and desire.
Why do some wise men continue to acquire and 13 not to use ? Is it because they are slaves of habit, or because of the pleasure they find in anticipation ?
(Why is it that those who sleep most heavily and 14 pleasantly see no dreams ? Is it) a because sensation and thought perform their functions when the soul is at rest ? Knowledge—(-ιστήμη—seems to be that which checks—ισ-ττ/cri—the soul ; for, when the soul is moved and travelling, it is not possible either to feel or to think. This is why children, the intoxicated and madmen cannot think; for cnving to the quantity of heat within them the movement is very great and violent, but when this ceases they become more sensible ; for as the mind is untroubled they can control it more. Those who dream while they are asleep dream while the mind is steady and in so far as it is at rest. For the soul moves most in sleep. For when the heat collects from the rest of the body in the region within, then the movement is greatest and most violent, and does not at that time remain quiet and steady, as most people suppose, and especially when
“ From Th. G.
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ΐδωσιν ενύπνιον. συμβαίνει 8e τουναντίον· διά γάρ τό εν πλείστη κινήσει είναι καί μηδε κατά μικρόν 15 ήρεμεΐν, ουδέ διανοεΐσθαι δύναται. εν πλείστη 8e κινήσει, οτ αν ήδιστα καθεύδη, εΙκότως εστιν, ότι τότε μάλιστα καί πλεΐστον θερμόν αθροίζεται εις τον εϊσω τόπον. ότι δε εν τή κινήσει ουσα ή φυχή ου μόνον νπαρ άλλ' ούδ’ εν τοΐς υπνοις δυναται διανοεΐσθαι, κάκεΐνο σημεΐον εν γαρ τοΐς 20 μετά την πρόσεσιν των αιτίων υπνοις ήκιστα εστιν ενύπνια όράν. τότε δε μάλιστα συμβαίνει κινεΐσθαι αυτήν διά την επεισαχθεΐσαν τροφήν, τό τε ενύπνιόν εστιν, όταν διανοουμενοις καί προ όμ-μάτων τιθεμενοις ύπνος επελθη. διό καί ταϋτα μάλιστα όρώμεν α πράττομεν ή μελλομεν ή βου-25 λόμεθα· περί γάρ τούτων μάλιστα πλειστάκις λογισμοί καί φαντασίαι επιγίνονται. καί οι βελ-τίους βελτίω τα ενύπνια όρώσι διά ταϋτα, ότι καί εγρηγορότες περί βελτιόνων διανοούνται, οι δε χείρον ή την διάνοιαν ή τό σώμα διακείμενοι χείρω. καί γάρ ή του σώματος διάθεσις προς την των 80 ενυπνίων φαντασίαν συμβλητικόν του γάρ νοσοΰν-τος καί αι τής διανοίας προθέσεις φαΰλαι, καί ετι διά την εν τω σώματι ταραχήν ενοΰσαν ή φυχή ου δύναται ήρεμεΐν. οι δε μελαγχολικοί διά τοΰτο εζάττουσιν εν τοΐς υπνοις, ότι πλείονος τής θερ-μασίας οϋσης, μάλλον του μέτριου ή φυχή εν 35 κινήσει, σφοδροτερας δε τής κινήσεως οϋσης ου δύνανται καθεύδειν.
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no dream is seen. The truth is the exact opposite ; for because it is subject to the greatest movement and cannot even keep still for a short time, it cannot even think. So naturally the time of greatest movement is when sleep is pleasantest, because it is then most of all that the greatest quantity of heat is collected in the region within. There is a further proof, that when the soul is in motion it cannot have a waking vision nor even think in sleep ; for in the sleep which comes after the taking of food it is least possible to see dreams ; and then is the time when the soul is most disturbed owing to the introduction of food. Now, a dream comes when sleep overtakes men while they are thinking and have something before their eyes. This is why Λτε most often see what we are doing or intending to do or wishing to do ; for it is in connexion with these things that calculations and fantasies most often occur. Better men have better dreams for this reason, that they think of better things when they are awake, but those who are inferior either in mind or in body think of inferior things. For the condition of the body does contribute to the appearance of dreams ; the projections of a sick man’s thought are inferior, and also his soul cannot rest because of the disturbance which exists in his body. This is why the melancholic start in their sleep, because, as the heat is excessive, the soul has more movement than the normal, and as the movement is more violent they cannot sleep.
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΟΦΘΑΛΜΟΥΣ
957 a Διά τί τρίφαντες τον οφθαλμόν παυόμεθα των 1 πταρμών; ἡ ότι αναπνοή ταύτη γίνεται τω ύγρώ;
40 δακρύει γάρ 6 οφθαλμός μετά την τρΐφιν · ό he 957 b πταρμός διά πλήθος υγρόν. η ότι τό ελαττον θερμόν φθείρεται υπό τον πλείονος; ό δε οφθαλμός τριφθείς πλείω λαμβάνει θερμότητα της εν τη ρινί, δια τούτο δε καν τις αυτήν την ρίνα τρίφη, παύεται 6 πταρμός.
5 Αιά τί τω ενι όφθαλμώ άκριβεστερον όρώσιν η ^ τοΐν δυοΐν; η ότι πλείους οΰσαι κινήσεις τοΐν δυοίν γίνονται, οΐον τοΐς διεστραμμένοις; οϋκονν μία η κίνησις, του δε ενός άπλη. ηττον ουν όρώσιν άκριβεστερον.
Δία τί όργιζόμενοι μεν τούς οφθαλμούς μάλιστα g ίο επιδιδόασι προς τό ερνθριάν, αίσχυνόμενοι δε τα. ώτα; η διότι οι μεν καταφύχονται εν τη αίδοΐ (εν όφθαλμοΐς γάρ αιδώς) (ώστε)1 άντιβλεπειν ου δύ-νανται; και η δειλία κατάφυξις τις εστιν ενταύθα, μεθίσταται δε εις τουναντίον τω έμπροσθεν τό θερμόν.2 τα δε ώτα άντίκειται· διό και μάλιστα ερυ-ΐ5 θριώσιν αίσχυνόμενοι. εν δε τω κνηθεσθαι επί τό αίσθητικώτερον καί κινητικώτερον η βοήθεια ως 1 ὥστε added by Forster.
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Problems connected with the Eyes
Why do vre stop sneezing if we rub our eyes ? Is 1 it because by this means there is an evaporation of moisture ? For the eye weeps after rubbing ; and sneezing is due to a quantity of moisture. Or is it because the lesser heat is destroyed by the greater ? The eye when rubbed has greater heat than the heat in the nostril. For this reason, if one rubs the nostril itself, the sneezing stops.
Why can men see more clearly with one eye than 2 with two ? Is it because the two eyes can have more than one movement, as happens with those who squint ? So their movement is not one, but the movement of the single ere is simple. So the two see less clearly.
Why when men grow angry do their eyes tend very 3 much to redden, but when they are ashamed their ears ? Is it because in shame the eyes are chilled (for shame resides in the eyes), so that they cannot face one ? Cowardice also involves a chilling in that part. Now the heat travels in a direction away from the forepart of the head, and the ears are situated in the opposite part of it; so they grow red when men are ashamed. But in a state of irritation help is sent to the more sensitive and emotional part, as though *
* θΐρμόν Forster from Th. G.: omadev Ruelle.
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άΒικουμενον φοβουμενοις γάρ ενταύθα εκλείπω ι μάλιστα.
Διά τί θατερου καταληφθεντός οφθαλμού 6 4 ετερος ατενίζει μάλλον; ή Βιότι εκ ταύτοΰ 20 ήρτηνται αι άρχαί των οφθαλμών; θατερου οΰν κινούμενου και ή κοινή αρχή κινείται, εκείνης δε κινούμενης καί ό ετερος. ληφθεντος οΰν θατερου η κίνησις κινήσει αυτόν, ώστε Βύναται άτενίζειν μάλλον.
Διά τί οι εκ γενετής τυφλοί ου γίνονται φαλα- 5 κροί; ή οτι ττημαίνει τα ομματα ΰγρότης ουσα 25 πολλή εν τω περί την κεφαλήν τόπω; Β ιό των ρευματικών εις τούς οφθαλμούς τάς τε περί τούς κροτάφους φλέβας κάουσι, πυκνοϋντες τούς τών υγρών πόρους, καί ξύουσι τήν κεφαλήν, Βια-τεμνοντες τό εν αυτή Βερμα. επεί οΰν πημαίνει τούς οφθαλμούς τό εν αυτή περίττωμα γινόμενον, so κωλυοι αν αυτούς τ αυτό τούτο εζ αρχής γίνεσθαι, πλέον συνιστάμενον εν αυτή. επεί Se εκ περιττωμάτων θρίζ φύεται, τούτο Βε εν τή τών τυφλών κεφαλή εκ γενετής εστί πολύ, εικότως ούκ είσί φαλακροί.
Διά τί οι εξόφθαλμοι καπνίζονται μάλλον; ή 6 ὅτι τάχιστα προσπίπτει προύχοντα;
Β5 Διά τί εις μεν τα Βεξιά άμφοτερας τας όψεις άμα 7 Βιαστρεφειν Βυνάμεθα, καί εις τα αριστερά καί προς τήν ρίνα, καί εις τό αριστερόν Βε ή το Βεξιόν τήν ετεραν, άμα Βε εις τό Βεξιόν καί αριστερόν άΒυνατοΰμεν; ομοίως καί εις τό κάτω καί εις 40 τό άνω· άμα μεν γάρ επί ταύτό Βυνάμεθα, χωρίς
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it were being ill-treated; for in the frightened it fails most there.
Why is it that if one eye is covered, the other 4 stares harder ? Is it because the origins of the eye are connected at one point ? So when one is moved, the common origin of the two eyes is also moved, and when that is moved, so is the other eye. So when one eye is covered, the movement of the other eye will move this eye also, so that it can stare more.
Why do those λυΙιο are blind from birth never 5 become bald ? Is it because a large quantity of moisture in the region of the head does harm to the eyes ? So when men have running at the eyes, they bum the veins about the eyebrows, thus thickening the channels of the liquids, and scrape the head, cutting the skin upon it. So since the waste product in it does harm to the eyes, this same waste product by collecting in the head in large quantity might prevent the eyes from forming at the beginning. But since hair grows from waste product, and this is abundant in the head of those who are blind from birth, they are naturally not bald.
Why do those with prominent eyes suffer more 6 from smoke ? Is it that the smoke attacks such eyes quickly because they protrude ?
Why is it that we can turn both eyes to the right at 7 the same time and to the left and towards the nose, and also one eye either to the left or to the right, but we cannot turn one to the left and one to the right at the same time ? a The same thing applies to up and down ; for we can turn them simultaneously in the same direction, but not separately. Is it because the
a Aristotle of course means simultaneous movement outwards.
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δε ου. ἡ οτ ι al οφεις δυο ούσαι όμως όζ ενός 958 a συνηρτηνται;	οσα δύ τοιαΰτα, άκρου θατόρου
κινούμενου ανάγκη θάτcpov άκολουθεΐν όπί ταύτό. τω γάρ CTcpto άκρω η άρχη θάτ epov άκρον. cl ουν το cv αδύνατον άμα €ΐς τάναντία κιν€Ϊσθαι, αδύνατον καί τάς οφ€ΐς. τα μύν γάρ άκρα €ΐς 6 τάναντία αν κινοΐτο, ci το μύν άνω τό δε κάτω κινοΐτο, η δξ. άρχη άμφοΐν αν άκολουθοίη, οττζρ άδύνατον. η δύ διαστροφή όστι των όμμάτων διά το άρχην εχ€ΐν τάς σφαίρας, και μέχρι του1 στρεφεσθαι εις τα άνω και κάτω και €ΐς πλάγιον, όταν ουν εχουσαι ως αν ομοίως 4χοΐ€ν τη θάσει ίο άλληλαις, καί cv μόσω του όπί το άνω καί κάτω κιν&σθαι, καί €ΐς πλάγιον όπί του αύτοΰ σημ€ΐου όαυτών λάβωσιν την όφιν, αυται μιν άδιάστροφοί tc καί μάλιστα άκίνητοι τη dead' οσαι δύ άπί τ αύτοΰ σημ€ΐου λάβωσι τάς όφ€ΐς, άδιάστροφοι μόν da ι, διαφόρουσι δύ άλληλων. καίτοι κρυπτ€ται 15 του μάλανός τι καί τοΐς άνω βάλλουσι τα λευκά, οιον μ€λλάπταρμοι· CTcpoi δύ €ΐς τό πλάγιον, ωσπ€ρ οι μανικοί, οι δύ €ΐς τούς μυκτηρας, ωσπcp τα τραγικά πρόσωπα και οι στρυφνοί’ συννουν γάρ τό βλόμμα. οσοι δύ μήθ’ ομοίως Κ€ΐμ4νων των σφαιρών όπί ταύτώ σημ€ιω ’άχουσι τάς όφ€ΐς, η 20 ομοίως μύν κ€ΐμόνων, μη όπί τω αύτώ δ4, οΰτοι δι€στραμμόνοι claiv διό ύποβλόπουσι καί συν-άγουσι τα όμματα. παρώνται γάρ όπί ταύτόν καταστησαι σχήμα την σφαίραν. ώστ€ τον μύν όώσι, τον δε σχηματίζουσι των οφθαλμών. άάν γάρ μη κατά ταύτό2 σημ€Ϊον τ€θώσιν αι οφ€ΐς, 25 άνάγκη δι€στράφθαι.	ώσπ€ρ γάρ τοΐς ύποβάλ-
1 του Forster : του Ruelle.
* κατά ταύτό Bussemaker : κατ’ αυτό Ruelle.
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eyes, although they are two, are connected at one point ? In such cases when one extreme moves the other must follow in the same direction. For the one extreme causes movement to the other extreme. If, then, it is impossible to move one thing in contrary directions at the same time, it is equally impossible to do it with the eyes. For the extremes would be mcning in opposite directions, if one moved upwards and one downwards, and the source of both would make corresponding movements, which is impossible. Squinting with the eyes is due to the fact that the eyeballs have a source and can move upwards, downwards, and sideways to a certain extent. When, then, they are so placed as to be in a similar position to one another and between an upAvard and a dowmvard movement, and they receive a light ray at a slant on the same spot, then they do not squint and remain quite immobile ; those which receive the rays on the same point never squint, although they differ from each other. Yet when the whites of the eyes are turned up part of the black is hidden, as happens when men are about to sneeze ; others, for instance madmen, turn their eyes sideways, and others again towards the nostrils, as one sees in tragic masks and in those who have an austere expression ; for their look is thoughtful. But those λ\Ήο do not receive the light ray on the same point because the eyeballs are not similarly placed, or λ\Ήο do not receive it on the same point, even though the eyes are similarly placed, such men squint ; this is why they blink and contract the eyes. For they try to force the eyeballs into the same position. So they neglect the one and arrange the other eye. For if the eyes are not set on the same point, squinting is inevitable. For just as when
VOL. II
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λουσιν υπό τοι· οφθαλμόν [to εν] δυο φαίνεται (καί γάρ εκείνοις κεκίνηται η αρχή), και τοΰτοις ομοίως, εάν μεν οΰν άνω κινηθη 6 οφθαλμός, τό πέρας κάτω της όφεως γίνεται, εάν δε κάτω, άνω τό πέρας, εν ενί δε όφθαλμω μεθισταμενω κινείσθαι so μεν τό όρώμενον δοκεΐ διά ταΰτα άνω η κάτω, ότι και η όφις, δὅο δε ου φαίνεται, αν μη δυο αι όφεις ώσιν, και διαστρέφει, τοιαύτη μεν τω ετεροφθάλμω γίνεται, ώστε δύο φαίνεσθαι· κατά την θεσιν δε γίνεται τω μη κατά μέσον του όμματος κεΐσθαι.
35 Διά τί οι μύωπες μικρά γράμματα γράφουσιν; 8 άτοπον γάρ τό μη οξύ όρώντας ποιεΐν εργον οξύ όρώντων. πότερον ότι μεγάλα φαίνεται τά μικρά, εάν η εγγύς, οι Se προσ άγοντες γράφουσιν; η διά τό συνάγοντας τά βλέφαρα γράφειν; δι’ ασθένειαν 958 b γάρ της όφεως, αν μεν άναπεπταμενοις γράφωσι τοΐς όμμασι, διασπωμενη η όφις άμβλύ όρα, ουτω δε άθρόως προσπίπτει- γωνίαν δε μικρόν ποιούσα εξ ανάγκης ποιεΐ μικρά γράφειν.
Διά τί όφθαλμιάσαντες ενιοι όξύτερον όρώσιν; 9 5 η διά τό άποκεκαθάρθαι τά όμματα; πολλάκις γάρ η εξω πυκνότης άποστεγει την όφιν, άπο-δακρύσαντι δε λύεται, διό καί τό άποδάκνεσθαι συμφύρει, οΐον κρόμμυον- θάτερον δε πολέμιον, οΐον όρίγανον.
Διά τί τη μια όφει απαθέστεροι; η διότι 10 ίο ελαττον η φνχη πάσχει, ώστε ελαττον τό πάθος;
Διά τί τ οΐς διισταμενοις δύο φαίνεται; η διότι 11 188
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men put a finger under the eye a single image appears double (for the source is shifted), so it is in the other case. If, then, the eye is moved up\vards, the terminus of the vision is lowered, and if downwards, it is raised. In shifting the position of one eye the object seen seems on this account to move up or down, because the sight has moved in the same direction, but the image does not appear double, unless the sight is double and there is a squint. The same thing happens to a man with different eyes, so that the image appears double ; but this is due to the position because it does not lie in the centre of the eye.
Why do the short-sighted write small letters ? 8 For it seems strange that those who have not keen vision should do the work of the sharp-sighted. Is it because small letters appear large, if they are close, and they bring their eyes close to \vrite ? Or is it because they contract the eyelids to write ? For owing to their weakness of sight, if they write with the eyes wide open, the sight is scattered and only sees dimly, but when the eyelids are contracted it is made to strike in a concentrated May ; for as it makes a narrow angle it must produce small writing.
Why do men after suffering from ophthalmia some- 9 times have clearer vision ? Is it because the eyes are cleaned ? For sometimes a thickness outside covers the vision, but this is cleared if the eye discharges. So what bites the tongue, such as onion, is beneficial ; but the opposite, such as marjoram, does harm.
Why are men \vith one eye less easily affected ? Is 10 it because the soul suffers less, and so the effect is less ?
Why do images appear double, if the eyes are wide 11 apart ? Is it because the movement does not affect
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ούκ άφικνεΐται επί τό αύτο σημεΐον εκατερου των όμμάτων ή κίνησις; ώσπερ οΰν διίο όράν το δίς όράν οϊεται η ψυχή, όμοιον καί επί των δακτύλων της επαλλάξεως· δύο γάρ τδ εν δοκεΐ τω δίς άπτομενω1 ενί.
Διά τί ου διαφερουσιν αι αισθήσεις αι εν τοΐς 12 δεξιοΐς των αριστερών, εν δε τοΐς άλλοις πάσι κρείττω τα δεξιά; πότερον διά τό έθος, οτι ευθύς ομοίως άμφοΐν εθιζόμεθα αίσθάνεσθαι; τα δε δεξιά τω εθει δοκεΐ δια φέρειν, επεί εθισθεΐσιν άμφιδεξιοι γίνονται. η οτι το μεν αίσθάνεσθαι πάσχειν τί εστι, τα δε δεξιά διαφέρει τω ποιητι-κώτερα είναι καί απαθέστερα των άριστερών;
Αιά τί εν μεν τοΐς αλλοις κρείττω τα δεξιά, εν 13 δε ταΐς αίσθησεσιν ομοια; η διότι ταΰτα μεν ομοίως εθιζόμεθα κατ' άμφότερα τω εθει; ετι το μεν αίσθάνεσθαι πάσχειν τί εστιν, η δε των δεξιών διαφορά τω εις το ποιεΐν καί ούκ εις το πάσχειν.
Αιά τί το γυμνάζεσθαι άσύμφορον προς όξυωπίαν; 14 η ότι ξηρόν ποιεΐ το όμμα η γυμνάσια, ώσπερ καί τό άλλο σώμα; η δε ξηρότης σκληρύνει το δέρμα παν, ώστε καί το επί τη κόρη. διά καί οι πρε-σβυται ούκ οξύ όρώσιν' καί γάρ τών γερόντων σκληρόδερμα, άμα δε καί ρυσά, ώστε επικαλύπτεται η όφις.
Αιά τί οι μύωπες βλεπουσι μεν ούκ οξύ, γράφουσι 15 δε μικρά; καίτοι το μικρόν οξύ βλεποντος καθ-οράν εστιν. η διότι άσθενή εχοντες την όψιν συνάγουσι τά βλέφαρα εις μικρόν; άθρόα γάρ εξιοΰσα η όφις μάλλον όρα, αναπεπταμένου δε του όμματος διασπάται. διά μεν οΰν την ασθένειαν 1 τω δι? άπτομενω Forster : ὥ$ δι? άπτομεντ) Ruelle. α Cf. De Somniis, 460 b 20.
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the same point in each of the two eyes ? So the soul thinks that in seeing one object twice, it sees two objects. The same thing occurs when the fingers are crossed ; for the one thing feels like two to the finger which touches it twice.®
Why are the senses on the right not superior to 12 those on the left, -whereas in all other respects the right is stronger ? Is it due to habit, because we soon accustom ourselves to perceive equally well with the senses on both sides ? It is by habit also that the right seems superior, since men grow ambidextrous by habit. Is it because to feel sensation is to be passive, but the right is superior because it is accustomed to be more active and less passive than the left ?
Why are the right parts superior to the left in other 13 respects but the two are equal in sensation ? Is it because in both cases we are influenced by habit ? Moreover, sensation is a form of passivity, and the superiority of the right parts lies in activity, not in passivity.
Why does athletic exercise do harm to keen 14 \ision ? Is it because exercise makes the eye dry, as it does the rest of the body ? Now dryness hardens the whole skin, as it also hardens the skin over the pupil. This is why old men have not keen vision ; for it is characteristic of old men to have hard and wrinkled skin, so that the vision is obscured.
Why is it that the short-sighted have not keen vi- 15 sion, and yet write in small characters ? And yet to see what is small is characteristic of the keen-sighted.
Is it because having weak sight they contract the eyelids ? For when the vision is projected in a concentrated form it sees better, but when the eve is wide open the sight is dissipated. So it is owing to weak-
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συνάγουσιν εις μικρόν τ6 βλέφαρου, διά δέ τό εκ 959 a μικρόν όράν μικρόν μέγεθος όρώσιν. όσον δε ορώσι μέγεθος, τοσουτον και γράφουσιν.
Διά τί οί μύωπες συνάγοντες τα βλέφαρα όρώσιν; 16 ἡ δι’ ασθένειαν της οφεως, ώσπερ και οι προς 5 τα πόρρω την χεΐρα προσάγοντες, οϋτω και τα βλέφαρα προς τα εγγύς προστίθενται [ώσπερ χεΐρα]; τοΰτο δέ ποιοΰσιν, ΐνα άθροωτέρα η οφις έξίη, δι* έλάττονος έξιοΰσα, και μη ευθύς εξ αναπεπταμένου έξιοϋσα διασπασθή, όρα δβ ή πλείων μεΐζον.
Διά τί εις το πλάγιον κινοΰσι τον οφθαλμόν ου Π ίο φαίνεται δύο το εν; η ότι επί της αυτής γίνεται γραμμής ή αρχή; δύο δέ φαίνεται ταύτης μετα-βαλλούσης άνω ή κάτω, εις δέ πλάγιον ούδέν διαφέρει, εάν μη άμα και άνω. τί δη επί μεν τής οφεως εστιν ώστε φαίνεσθαι τό εν δύο, άν πως τεθώσιν οι οφθαλμοί προς άλλήλους, επι is Se τω ν άλλων αισθήσεων ούκ εστιν; ή και επι τής αφής γίνεται τή έπαλλάξει των δακτύλων τό εν δύο; επι δέ των άλλων ου γίνεται, ότι ούτε έξω άποτεινομένων αισθάνεται, ουδέ δύο. γίνεται δέ [διά] τοΰτο διόπερ και επι των δακτύλων μιμείται γάρ την σφιν.
20 Δία τί του μέν άλλου σώματος τα αριστερά 18 ασθενέστερα, των δέ οφθαλμών ου, άλλ’ ομοίως οξύ; ή ότι τα μέν δεξιά τω ποιητικά είναι δια-φέρουσιν, τω δέ παθητικά ου διαφέρουσιν; αι 8c όφεις παθητικαί.
Διά τί τή οφει προς μέν τα α λλ α άτενίζοντες 19 25 χείρον διατιθέμεθα, προς δέ τα χλωρά καί ποώδη, οΐον λάχανα καί τα τούτοις όμοια, βέλτιον; ή ότι
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ness that they contract the eyelid, and because they are looking at a small thing from a short distance they see it large. So they write the same size as they see.
Why do the short-sighted contract the eyelids when 16 they look at something ? Is it due to their weakness of sight, like those who put up their hand to their eyes when looking at a distant object, so they contract their eyelids to look at near objects ? They do this in order that the vision may be more concentrated by passing out through a narrower space, and that it may not be dispersed by passing straight from a wide-open eye, but the wider-open eye sees more.
Why, when one moves the eye sideways, does not 17 the one image appear as two r Is it because the source is in the same line r When this shifts up or down, two objects are seen, but a sideways movement makes no difference, unless it is also upwards. Why, then, in the case of sight does one object appear as two, if the eyes are in a certain relation to each other, but this is not the case with the other senses ? Does it happen in the case of touch by crossing the fingers that one feels like two ? But it does not happen with the other senses because they are not conscious of what stretches away from them, and they are not double. This is why it happens in the case of the fingers ; for they imitate vision.
Why is it that in the rest of the body the left side IS is the weaker, but it is not so with the eyes, which are equally keen ? Are the right parts superior in their activity, but not in their passivity ? And vision is passive.
Why does our vision deteriorate if we stare at other 19 things, but improve if we look at green and grassy things such as vegetables, and the like ? Is it because
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προς μεν το λευκόν καί μελαν ήκιστα δυνάμεθα άτενίζειν (α'.μφω γάρ λυμαίνεται την σφιν), τα δε τοιαΰτα των χρωμάτων μέσον εχει τούτων διό μετρίως της όφεως διατιθέμενης ουδέ εξαδυνα-30 τοϋμεν αυτή, βελτιον δε διατιθέμεθα, τάχα δε ίσως καθάπερ επί των σωμάτων σφοδρότερον πονοΰντες χείρον εχομεν, τδ μέσον δε βέλτιστα διατίθησιν, τον αυτόν τρόπον καί την οφιν. προς μεν γάρ στερεά άτενίζοντες πονοΰμεν αυτήν, προς δε τα υγρά μηδενός άντιφράττοντος ου διαπονούμεν.
35 τα δε χλωρά στερεά τε μετρίως, και υγρόν εν αΰτοΐς ικανόν. διό βλάπτει τε ούθεν, καί δι-αναγκάζει την σφιν προς τουτοις είναι διά τό την του χρώματος κράσιν σύμμετρον 0χειν προς την σφιν.
Διά τί τα μεν άλλα άμφοτεροις τοΐς όφθαλμοΐς 20 μάλλον όρώμεν, τα 8e ευθύ τό επί των στίχων 40 τω ενί προσάγοντες προς τα γράμματα μάλλον 959 b καθορώμεν; η άμφότεραι μεν αι όφεις συμ-πίπτουσαι, καθάπερ λεγουσιν οι περί τα οπτικά, ταραχήν παρεχουσιν, επειδάν δε τη μια θεωρώμεν, προς ευθείαν την όφιν, ώσπερ προς κανόνα, μάλλον φαίνεται τό ευθύ.
5 Διά τί ό καπνός τούς οφθαλμούς μάλλον δάκνει; 21 η οτ ι μόνοι ασθενέστατοι; αει γάρ τα εσω τού σώματος ασθενέστατα, σημεΐον δε οτι καί τό όζος καί έκαστον των δριμεων την μεν εξω σάρκα ου δάκνει, την δε εντός, ότι άραιότατον του σώ-ιο ματος καί μάλιστ’ όχει πόρους· αι γάρ όφεις διά τινων πόρων εκπίπτουσιν, ώστε τό εσω δηκτικώ-τατον από τής σαρκός άποπίπτει. ομοίως δε καί τό κρόμμυον, καί όσα άλλα δάκνει τούς οφθαλμούς. 194
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we can stare least at white and black (for both harm the sight), but such colours are intermediate between these ; so that, our vision being now intermediate, we are not rendered impotent by it, but rather improved ? Perhaps, as is the case with bodies, we suffer because of too violent exercise, but the mean puts us in the best position, and similarly with sight. For when we stare at solid objects we strain the sight, but when we look at liquid objects we do not strain it. because there is nothing to interrupt the vision. Now green objects are only moderately solid and there is sufficient moisture in them.
So they do no harm and they encourage the sight to rest on them, because the mixture of colour is well adjusted to the vision.
Why do we look at other things with both eyes, but 20 we can see the straightness of lines better by looking at the letters with one eye ? When both eves act together do they produce a confusion, as writers on optics say, but when we look with one eye with direct vision, as if along a rod, we can see the straight line more clearly ?
Why does smoke make the eyes smart more than 21 other parts ? Is it because they alone are very weak ? For parts within the body are always the weakest. This is proved by the fact that vinegar and all astringent things never make the flesh outside smart, but they do the flesh inside because it is the rarest part of the body and contains most pores ; for the sight travels outwards through pores so that what produces most smart within passes away α from the flesh. The same is true of the onion and all other things which make the eyes smart. Of liquids, olive-
e The Greek word is almost certainly wrong.
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τό δε ελαιον μάλιστα των υγρών, δτι λεπτομερέστατοι'· τοιοΰτον δ’ ον είσδύνει διά των πόρων· τό δ’ όζος εν φαρμακία τί} άλλη σαρκί.
15 Διά τί ό οφθαλμός μόνον τοΰ σώματος, άσθενε- 22 στατος ών, ον ριγοΐ; ἡ ότι πίων εστιν ο οφθαλμός, σαρκός δε ούθεν; τα 8e τοιαΰτα άριγά εστιν. ον γάρ δη ότι γε πυρ εστιν η όφις, δια. τούτο ον ριγοΐ· ον γα,ρ τοιοΰτόν γε εστι τό πυρ ώστε θερ-μαίνειν.
20 Διά τί δάκρυα, εάν μεν κλαίοντες άφίωμεν, 23 θερμά εστιν, εάν δε πονοΰντες τούς οφθαλμούς δακρύωμεν, φυχρά; η ότι τό μεν άπεπτον φνχρόν, τό δε πεπεμμενον θερμόν; η δε μαλακία όλως πασά εστιν εζ άπεφίας, και των τούς οφθαλμούς πονουντων άπεπτόν εστι τό δάκρνον διό φνχρόν.
25 διά τούτο και οι ιατροί οίονται σημεΐον είναι μεγάλης νόσου τούς φνχρούς ίδρωτας, τούς δε θερμούς τούναντίον απαλλακτικούς. όταν μεν γάρ η τό περίττωμα πολύ, ον δύναται τό εντός θερμόν πεττειν, ώστε ανάγκη φνχρόν είναι· όταν δε ολίγον, κρατεί, γίνονται δε εκ των περιττωμάτων αι £0 άρρωστιαι.
Διά τί ποτε ευκινήτων όντων των δεζιών μερών 24 ό οφθαλμός ό αριστερός μάλλον τοΰ δεζιοΰ συνάγεται; ή ότι τά αριστερά πάντα ύγρότερα τών δεζιών εστιν, τά δε ύγρότερα μάλλον συνάγεσθαι 85 πεφνκεν εΐτα εις τό δεζιόν μάλλον άποτελεΐν δύναται, τοΰ αριστερού δνναμενου καί καθ’ αυτό.
Διά τί άμφότεροι κατά άσθενειάν τινα τών 25 οφθαλμών διακείμενοι, ό τε μύωφ καί ό πρεσβύτης,
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oil has this effect most because its parts are lightest; being of this nature it sinks in through the pores, but vinegar acts as medicine for the rest of the flesh.
Why is it that the eye alone, which is the weakest 22 part of the body, does not shiver ? Is it because the eye is fat but not fleshy ? Such substances do not shiver. It is not because the vision is fire that it does not shiver ; for its fire is not such as to heat it.
Why is it that tears, if we shed them while crying, 23 are hot, but if the weeping is due to trouble in the eye, the tears are cold ? Is it because Avhat is unconcocted is cold but what is concocted is hot ? Every weakness arises from lack of concoction, and the tears of those who have a pain in the eye are unconcocted ; hence they are cold. For this reason doctors consider that cold sweats are a symptom of serious disease, but that hot ones on the contrary remove disease. For when the waste product is considerable the internal heat cannot concoct it, so that it must be cold ; but when there is little of it, the internal heat gains the mastery. But diseases all arise from waste products.
Why is it that, although parts on the right are most 24 easily moved, the left eye closes more easily than the right ? Is it because all the left parts are moister than the right, and the moister parts naturally close more readily ? [The concluding sentence of this problem is untranslatable.] °
Why is it that though both the short-sighted and 25 the old man suffer from weakness of the eyes, the
“ Th. G. seems to translate a different text: “ The right eye could act more efficiently ; the left, being moister, would be more likely to follow a lead.”
197
ARISTOTLE
ό μεν εγγύς προσάγει, αν τι βουληται ιδεΐν, ό δε 40 πόρρω άπάγει; ή δτι ούχ όμοια ή ασθένεια 960 a παρεπεται αυτοΐς; ό μεν γάρ πρεσβύτης αυτό ιδεΐν αδύνατός εστιν ου δη συμπίπτει η όφις αύτώ, άπάγει τό θεώμενον, άτε και μάλιστα μελλων όφεσθαι· πόρρω δε συμπίπτει. 6 δε αυτό μεν όρά, ποια δε κοίλα η ποια εζεχοντα του όρωμενου ι ούκετι δύναται κρίνειν, αλλά περί ταΰτα άπατά ται. τα δε κοίλα η τα εζεχοντα μάλιστα τη αυγή κρίνεται. πόρρωθεν μεν ουν ου δυναται τη αυγή καταμαθεΐν πώς επιβάλλει επί τό ορατόν εγγύθεν δε μάλλον καταφανής εστιν.
Διά τί των ζώων άνθρωπος η μόνον η μάλιστα 26 ίο διαστρεφεται; η ότι η μόνον η μάλιστα επίληπτον εν τη νεότητι γίνεται, ότε και διαστρεφεσθαι συμβαίνει πόσιν;
Διά τί οι άνθρωποι μόνοι των άλλων ζώων τα 27 όμματα διαστρεφονται; πότερον διά τό ελάχιστον διάστημα είναι των ομμάτων, καί επ' ευθείας, is ώστε ενδηλον σφόδρα γίνεται τό μη κατωρθωμενον. η διότι των άλλων μονόχροα τα όμματά εστι μάλλον; ει δ’ ην εν χρώμά τι του ομματος, ουκ ην διαστροφή, η διότι μόνοι εν τω γενει επίληπτοι γίνονται των ζώων, η δ’ επίληφις διαστροφήν ποιεΐ, όταν γενηται, ώσπερ και των άλλων μορίων·
20 άλλ’ ενίοις όφε παντελώς γίνεται η διαστροφή, όσοις τό άρρώστημα;
Διά τί προς τον λύχνον καί προς τον ήλιον 28 προστησάμενοι την χεΐρα προ του φωτός μάλλον όρώμεν; ή ότι τό άπό τοΰ ήλιου καί λνχνου φώς προσπΐπτον μεν ημών προς την όφιν άσθενεστεραν 25 ποιεΐ δι’ υπερβολήν; φθείρει γάρ αυτά καί τα 198
PROBLEMS, XXXI. 25-28
former brings the object he wishes to see near, while the latter holds it at a distance ? Is it because their inherent weaknesses are not similar ? For the old man is unable to see the object; so he holds the object far away at the point on which his vision falls, as he Mill then see it best ; and his vision falls at a distance. The short-sighted man can see it, but he cannot distinguish which parts of the object have an inward curve and which have an outward curve, but he is deceived on these points. Now these inward and outward curves are most easily judged by a ray of light. So from a distance he cannot tell by the light how it falls on the object seen ; but this is more distinct when close by.
Why is man alone or more than any other animal 26 most liable to squint ? Is it because he alone or more than other animals suffers from epilepsy in his youth, λλ-hen it happens that all squint ?
Why do men alone among animals squint ? Is it 27 because of the very small distance between the eyes, and, their eyes being in a straight line, what is not straight becomes very obvious r Or is it because the eyes of the other animals tend to be of one colour only ? But if there were only one colour in the eye, there would be no squinting. Or is it because in the animal world men alone suffer from epilepsy, and epilepsy produces squinting, when it occurs, just as it produces distortion in other parts of the body ? But to some squinting comes quite late in life, if they have a disease.
Why is it that if we stretch out our hand towards a 28 lamp or the sun in front of the light we can see better ?
Is it because the light from the sun or the lamp falling on our vision makes it weaker because it is excessive : For kindred things themselves cause destruction by
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συγγενή rfj υπερβολή.	είρχθεντ α δε υπό τής
χειρός την μεν σφιν ον πημαίνει, το 8ε όρώμενον ομοίως εστίν εν φωτί. διό ή μεν μάλλον όρα,1 τό δε όρώμενον ούδεν ήττον όράται.
Διά τί χειρ μεν και πούς διάφορόν εχει προς [τα] 29 3η δεξιό (και) τα αριστερά, όμμα δε καί ακοή ου; ή οτι τα στοιχεία τα ειλικρινή αδιάφορα, εν δε τοΐς εκ των στοιχείων ή διαφορά; αΰται δε αι αισθήσεις είσιν εξ ειλικρινών, ή μεν όφις πυράς, ή δ’ άκοή άερος.
1 όρά Richards : δρά Ruelle.
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excess. When the light is shut off by the hand it does not harm the vision, but the object seen is just as much in the light (as before). So the sight sees better and the object is equally visible.
Why are the hand and the foot different on the 29 right- and the left-hand sides, but the eye and the hearing are not ? Is it because the pure elements exhibit no differences, but there is difference in what is made out of the elements ? These senses are made from the pure elements,, sight from fire and hearing from air.
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΩΤΑ
Διά τι τα ώτα οντα άναιμότατα τοΰ προσώπου, 1 όταν αίσχυνωνται, ερυθρια μάλιστα; πότερον ότι els το κενόν μάλιστα πορεύεσθαι πεφυκεν τό άλ-λότριον υγρόν, ώστε όταν διαλυθή υπό τής θεριό μότητος, ή γίνεται αισχυνομενοις, συνέρχεται εις ταΰτα; ή διότι επι τοΐς κροτάφοις επίκεινται, 960 b εις οΰς τό υγρόν αθροίζεται μάλιστα; αίσχυ-νομενων δε εις τό πρόσωπον ερχεται ή υγρότης· διό και ερυθριώσιν. τοΰ δε προσώπου ήκιστα βάθος εχει τα ώτα· και φύσει θερμότατα και εϋχροα, εάν μή άπηρτημενα πόρρωθεν ή τω φυχει. δ διό και ευχρουστατον των εν τω προσώπω μορίων, ώστε όταν σκεδασθή ή θερμότης, μάλιστα επι-πολής ουσα εν τουτοις ποιεί ερυθρά.
Διά τί τα ώτα εν τή θαλάττη ρήγνυται τοΐς 2 κολυμβώσιν; πότερον διά τό κατεχειν τό πνεύμα ίο πληρουμενον βιάζεται; ή ει τοΰτ’ αίτιον, εδει και εν τω άερι. ή οτι μή ύπεΐκον διακόπτεται θάττον, και υπό σκληρότερου ή μαλακού; τό ούν πεφυ-σημόνον ήττον ύπείκει. τα δε ώτα, ώσπερ είρηται, υπό τοΰ κατεχεσθαι τό πνεύμα εμφυσάται, ώστε 202
BOOK XXXII
Problems connected with the Ears
Why do the ears, which are the most bloodless part of the face, grow most red when men are ashamed ? Is it because the alien liquid naturally travels most into the empty space, so that when it is released by the heat, which happens when men are ashamed, it collects in the ears ? Or is it because the ears are close to the temples into which the liquid most readily collects ? Now when men are ashamed, the moisture goes to the face ; hence they blush. Now of all parts of the face the ears have the smallest depth ; and are naturally hottest and most coloured, unless they have been long affected by the cold. So this is the reason why of all parts of the face this has the most colour. So that when the heat is scattered, being mostly on the surface it makes them red.
Why do the ear-drums of divers burst in the sea ? Is it because the ear becoming full owing to the holding of the breath is subject to violent pressure ? If this is the cause, it ought to happen in the air also. Or is it because, if a thing cannot yield, it is more easily broken, and more so under a hard than under a soft blow? Now what is inflated yields less. But the ears.
air is held in 203
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το νοωρ σκληροτερον ον τον αερος, προσπιπτον διακόπτει.
15 Διά τί οι κολυμβηταί σπόγγους περί τα ώτα 3 καταδοΰνται; ή ΐνα ή θάλαττα βία ίοΰσα μη ρηγννη τα ώτα; ουτω μεν γαρ ον γίνεται, ώσπερ άφηρημένων, πλήρη.
Διά τί 6 εν τοΐς ώσϊ ρύπος πικρός εστιν; η 4 διότι ό ίδρώς εστι σαπρός; εστιν ονν αλμυρόν 20 σαπρόν. τό δε σαπρόν αλμυρόν πικρόν.
Διά τί οι σπογγεις διατεμνονται τα ώτα καί τους 5 μνκτήρας; η όπως ενπνονστεροι ώσι; ταυτη γαρ εξιεναι δοκεΐ τό πνεύμα} πονεΐν γαρ δη φασι 25 μάλλον αυτούς εν τη δύσπνοια τω μη δυνασθαι προΐεσθαι θύραζε" όταν δε ώσπερ εξεράσωσι, κονφίζονται. άτοπον ονν ει μη δννανται τνγχά-νειν αναπνοής καταψνξεως χάριν· άλλ’ εοικε τούτο άναγκαιότερον είναι, ή εύλόγως ό πόνος πλείων κατεχουσιν, όγκουμενων καί διατεινομένων; φαί-so νεται δε καί αυτόματός τις είναι φορά τοΰ πνεύματος εζω· ει δε καί εΐσω, σκεπτεον. εοικεν δε. ομοίως γαρ αναπνοήν ποιοΰσι τοΐς κολυμβηταΐς λέβητα καταφέντες. ον πίμπλαται γαρ οντος τον υδατος, άλλα τηρεί τον αέρα, μετά βίας γαρ ή κάθεσις, ορθόν γαρ ότι ονν παρεγκλιθέν εισρεΐ.
35 Αιά τί ένιοι τα ώτα σκαλενοντες βήττονσιν; ή 6 ότι επί τοΰ αυτόν πορου τέρ πνευμόνι καί τή αρτηρία ή ακοή; σημειον δέ, ότι άναπληροννται (ἀν) [και]2 γίνονται ενεοί. θερμαινομένον ονν τή τρίφει
1	The MS. has άνατίμνονσι δέ και τον τόπον και προς ενττνοιαν here, but the words are omitted by Th. G. and seem out of place.
2	αν added and και bracketed by Ross.
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them, so that, the water being harder than air, it presses on them and bursts them.
Why do divers fasten sponges round their ears 3 when they dive ? Is it to prevent the sea breaking the ear-drums, when it enters them violently ? For in this case the ears do not become filled as they do \vhen the sponges are taken away.
Why is dirt in the ears bitter ? Is it because 4 sweat is rotten ? And what is rotten is salt ; and what is salt and rotten is bitter.
Why do divers for sponges slit their ears and 5 nostrils ? Is it that they may more easily admit the air ? For in this way the air seems to escape. For they say that they suffer more in the difficulty of breathing because they eannot expel the breath ; but when they have as it were vomited forth the air they are relieved. It is therefore strange that they cannot manage to breathe for the purpose of cooling ; this seems to be even more necessary. Or is the strain naturally greater if they hold the breath, and they are therefore swollen and distended ? But there seems to be a spontaneous passage of the breath outwards : but we must consider whether a movement inwards is also automatic. It seems to be so. For they can give respiration to divers equally by letting down a cauldron. For this docs not fill -with water, but retains its air. Its lowering has to be done by force. For any vessel which is upright admits the water if it is tilted.
Why do some men cough Λνΐιεη they scratch their 6 ears ? Is it because the hearing is connected with the same passage as the lung and the windpipe ? This is proved by the fact that if the lung and the windpipe are filled up, a man becomes deaf. So, when
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συντήκεται επί την αρτηρίαν αιτο τοΰ πόνου κάτωθεν υγρόν, ο ποιεί την βηχα.
40 Διά τί τό αριστερόν οΰς θάττον συμφυετat ώς η 961 a έπι τό πολύ, όταν τρυπηθη; διό καί αι γυναίκας τό μεν άρρεν, τό δέ θήλυ καλοΰσι των ώτων. η ότι τα αριστερό, υγρό, και θερμό μάλλον, συμφυετ αι δε τα τοιαϋτα μάλιστα; διό και iv φυτό' s τοΐς χλωροΐς η συμφασις· και τα των νέων δέ έλκη μάλλον συμφυεται η τα των πρεσβυτέρων, σημεΐον δε οτι υγρό μάλλον και όλως θηλυκώτερα τα αριστερά.
Διά τι τοΐς μεν αισχυνομένοις άκρα τα ώτα 8 επιφοινίσσεται, τοΐς δε όργιζομένοις οι οφθαλμοί; ίο η ότι η μεν αιδώς εν όφθαλμοΐς κατάφυξις τις μετά φόβου, ώστε εικότως απολείπει τό θερμόν τούς οφθαλμούς; χωριζόμενον δε εις τον δεκτι-κώτατον φέρεται τόπον. τοιοΰτος δε ό εν τοΐς ακροις των ώτων ὅ γαρ άλλος όστώδης. όργι-ζομένοις δ’ επανέρχεται τό θερμόν, μάλιστα δε 15 γίνεται φανερόν εν τοΐς όφθαλμοΐς δια την χρόαν οΰσαν λευκήν.
Διά τί ό ήχος ό εν τοΐς ώσίν, εάν τις φοφηση, g παύεται; η διότι ό μείζων φόφος τον έλάττω έκκρονεται;
Δια τί, έαν είς τό ούς ύδωρ έγχυθη, ελαιον 10 προσεγχέονται, ου δυναμένου τοΰ ενόντος ύγροΰ 20 έξελθεΐν δι’ άλλου ύγροΰ; πότερον δια τό έπιπόλης γίνεσθαι τό ελαιον τοΰ υδατος, και δια γλισχρότητα αύτοΰ έχεσθαι τό ύδωρ έξιόντος τοΰ ελαίου, ΐνα συνεξίη τό ύδωρ; η ινα όλισθηροΰ τοΰ ώτός
PROBLEMS, XXXII. 6-10
the ear is heated by rubbing, moisture is caused by melting from the seat of the irritation to the windpipe, which produces a cough.
Why does the left ear heal more quickly, as a 7 general rule, when it has been pierced ? This is why women call the right ear male and the left ear female.
Is it because the parts on the left are moister and hotter, and such things heal most quickly ? This is why healing takes place in green plants : and the scars of the young heal more quickly than those of older people. This proves that the parts on the left are moister and generally speaking more akin to the female.
Why is it that when men are ashamed the tips 8 of their ears grow red, but when they are angry their eyes ? Is it because shame is a certain chilling in the eyes coupled with fear, so that the heat naturally leaves the eyes ; when it drains from there, it passes into the region best able to receive it ? And the region of the ear-tips is such a place ; for the rest of the region is bony. When men are angry, the heat rises. It appears most noticeably in the eyes because the colour there is light.
Why does humming in the ears cease if one makes 9 a noise ? Is it because the greater sound drives out the less ?
Why do they pour oil on top, if water has been 10 poured into the ear. seeing that the moisture inside cannot escape through other moisture ? Is it because the oil is on the surface of the water and because of its viscosity the water adheres to it when the oil comes out, so that the water comes out with it ? Or is it that the water may come out when the
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γινομένου εξεΧθη τό ύδωρ; το γάρ εΧαιον Χείον ον ποιεί όΧισθαίνειν.
Διά τί ηΤτον ώτα ρηγνυται τοΐς κοΧνμβώσιν, Π 25 εαν 7τροεγχεωσιν εις' τα ώτα το εΧαιον; η τοΰ μεν ρήγνυσθαι τα ώτα εΐρηται πρότερον η αιτία, τό δε εΧαιον εγχυθέν εις τα ώτα την ύστερον θάΧατταν άποΧισθαίνειν ποιεί, καθάπερ επί των εξω τον σώματος συμβαίνει τοΐς άΧηΧιμμενοις. όΧισθαίνονσα δε πΧηγην ου ποιεί εις τό εντός τον 30 ώτός, διόπερ ου ρήγνυσιν.
Διά τί των ώτων άναίμων όντων μάλιστα οι 12 αίσχυνόμενοι ερυθριώσιν; η έκαστον εις τό κενόν έκαστου μάλιστα φερεται; δοκεΐ δε τοΰ αίσχυνο-μενου άνω θερμόν φερεσθαι τό αίμα, εις οΰν τό κενώτατον ερυθριάν ποιεί. τό δ’ αυτό τούτο 3ό καί επι των γνάθων, ετι δε καί ότι Χεπτότατον τό δέρμα τό περιτεταμενον, μάΧιστα δη φαίνεται δι’ αυτά.
Διά τί ονδείς χασμώμενος τό οΰς σκαΧευει; η 13 ότι ότε χασμάται, εμφνσάται καί η μήνιγξ, δι’ η ς ακούει; σημεΐον δε'· ήκιστα γάρ άκουουσι 40 χασμώμενοι. τό γάρ πνεύμα, ώσπερ καί κατά τό στόμα, καί εις τα ώτα εντός πορενόμενον, εξ-961 b ωθείται τον υμένα καί κωΧυει τον φόφον είσιεναι. εάν οΰν ούτως εχοντος άφηται της άκοης ώς σκαΧευειν, μάλιστ αν βΧάφ ειε· προς άντιπΐπτον γάρ η πΧηγη γίνεται, καί ου προς ύπεΐκον τό τοΰ 5 πνεύματος. τό δε δέρμα καί την μηνιγγα άφ-εστάναι των στερεών δηΧον. ώστε πόνον μάλιστα ουτω ποιεί, καί τραυματίζοι αν.
208
PROBLEMS, XXXII. 10-13
ear has become slimy ? For oil being smooth makes it slimy.
Why are divers less apt to break their ear-drums, if 11 they pour oil beforehand into the ears ? The reason why the ear-drums break has been stated before,0 but oil poured into the ears makes the sea-water which comes in later slip along, just as happens with the outer parts of the body, when men are smeared with oil. As it slips along, it does not strike a blow on the inside of the ear and so does not break it.
Why is it, seeing that the ears are the most blood- 12 less part of the face, that men grow red in the ears when they are ashamed ? Does each substance travel most readily to that part which is most empty of it ? When a man is cashamed, the blood seems to travel upwards in a heated condition. So it causes that part which contains least blood to grow red. The same thing is true of the cheeks. It is also due to the fact that the skin is stretched tight and very thin, and hence the blood shows more through them.
Why does no one scratch his ear while yawning ? 13 Is it because, when he yawns, the ear-drum through which he hears is inflated ? There is proof of this ; for men can hear least well while they are yawning. For, just as with the mouth, the air entering within the ear pushes out the membrane and prevents the sound from entering. If in this condition one touches the hearing organ to scratch it, one would do great harm ; for the blow meets with a resisting, not a yielding surface. For it is clear that the skin and the ear-drum are far from solid. So that this produces great pain and might cause a λγοιιηά.
0 Cf. 2 supra.
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΜΤΚΤΗΡΑ
Διά τι 6 πταρμός λυγμόν μεν παύει, ερυγμόν Be 1 ίο ου παύει; η διότι ου του αυτού τόπου τό πάθος εκάτερον, άλλ’ ό μεν ερυγμός κοιλίας, ό 8ε λυγμός τού περί τον πνεύμονα κατάφυξις καί άπεφία πνεύματος καί υγρού; κοινωνοΰσιν δ’ οι περί τον εγκέφαλον τόποι τω πνεύμονι, οίον τοΐς ωσιν. φανερόν 8ε· άμα γάρ ενεοί καί κωφοί γίνονται, is καί αι νόσοι άντιπεριίστανται αι τού ωτος εις τα τού πνεύμονος πάθη, εν τοΐς1 σκαλεύουσι τό οΰς βηχες εγγίνονται. τό δε περί τον πταρνύμενον τόπον είναι της ρινός κοινωνίαν τω πνεύμονι δηλοΐ η αναπνοή κοινή ουσα. ώστε πτάρνυται μεν θερμαινόμενου αυτού· τω δε συμπάσχειν ό κάτω LO τόπος, εν ω ἐστιν ό λυγμός, η δε θερμασία πεττει. διό όζος τε παύει λυγμόν καί η άπνευστία, εάν ηρεμαία η ή λύγξ. εκθερμαίνει γάρ τό πνεύμα κατεχόμενον, ώστε καί εν τω πταρμω η άντι-κατάσχεσις γενομενη τού πνεύματος τούτο ποιεί, καί οίκείως η εκπνευσις γίνεται, καί εκ τού άνω 25 τόπου· αδύνατον γάρ πτάρειν μη εκπνεοντα. η οΰν άρμη ρηγνυσι τό εγκατειλημμενον πνεύμα, ο ποιεί τον λυγμόν.
1 έν τοι? Forster : eviois Ruelle.
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Problems connected λυιτη the Nostrils
Why does sneezing stop hiccough, but not eructa- 1 tion ? Is it because the two affections do not belong to the same region, but eructation is a cooling and lack of concoction in the stomach, whereas hiccough is due to a similar condition in the region of the lungs ? Now the parts about the brain are connected with the lun^. as they are with the ears. This is obvious ; for men become deaf and dumb at the same time, and diseases of the ear change into diseases of the lung. So when men scratch the ear, they cough at the same time. That there is a connexion between the nose, where the sneezing occurs, and the lung, is shown by the fact that breathing is common to both. So a man sneezes when this part grows hot : but the lower region, in which the hiccough takes place, acts in sympathy. Now heating causes concoction. So vinegar and holding the breath both stop hiccoughs, if they are slight. For it heats the air which is constrained, so that in the case of a sneeze also the restraining of the breath produces the same result, and the expiration takes place naturally and from the upper region : for it is impossible to sneeze without expiration. The violence of the sneeze thus breaks up the enclosed air, which is the cause of hiccough.
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Διά τί, εάν τις μέλλων ιττάρνυσθαι τρίφη τον 2 οφθαλμόν, ηττον πτάρνυται; η διότι το ττοιοΰν τον πταρμόν θερμότης τις εστιν, η δε τρΐφις 30 θερμότητα ποιεί, η δια τό πλησίον είναι των οφθαλμών τον τόπον ω πτάρνυται, αφανίζει την ετεραν, ώσπερ τό ελαττον πυρ υπό του πλείονος μαραινόμενου ;
Διά τί δίς πτάρνυται ως επί τό πολύ, καί ουχ 3 άπαξ η πλεονάκις; η διότι δυο είσϊ μυκτηρες;
35 εκάτερον οΰν διεσχισται τό φλεβιον, δι’ ου πνεύμα PC1·
Διά τί προς τον ήλιον βλεφαντες πτάρνυνται 4 μάλλον; η διότι κινεί θερμαίνων; καθάπερ οΰν πτεροΐς θιγγάνοντες. άμφότεροι γαρ τό αυτό ποιοΰσιν τη γαρ κινήσει θερμαίνοντες εκ του υγρού θάττον πνεύμα ποιοΰσιν. τούτου δε η 40 έξοδος πταρμός.
962 a Δία τί λύγγα παύει πταρμός καί πνεύματος 5 επίσχεσις καί οξος; η ό μεν πταρμός, ότι άντι-περίστασίς εστι τού κάτω πνεύματος, ώσπερ αι άνω φαρμακεία ι προς την κάτω κοιλίαν; ή δε 5 άπνευστία τας άσθενεΐς λύγγας, οτ ι η μικρό, ορμή τού πνεύματος η ανιούσα, ώσπερ περί την βηχα, (η,Υ εάν τις κατάσχη, παύεται, οϋτω καί ενταύθα καί κατεσπασε καί κατεπνίξε καί συναπεβιάσατο. τό δε οξος παύει, ότι τό περιεστός υγρόν καί κωλΰον άπερυγεΐν επνευμάτωσεν τη θερμασία. ίο εστι γαρ ερυγμός μεν, όταν πνευματωθη τό εν τη άνω κοιλία υγρόν καί πεφθη, η δε λύγξ, όταν υπό υγρού κατεχηται πνεύμα περιττόν περί τον πνευματικόν τόπον. τούτο γαρ όρμων καί μη δυνάμενον διακόφαι σπασμόν ποιεΐ, ό δε σπασμός 212
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Why is it that, if one rubs the eye when about to 2 sneeze, one is less liable to sneeze ? Is it because the cause of a sneeze is a form of heat, but friction produces heat which, because the eyes are near the region of the sneeze, causes the other heat to disappear, just as the lesser fire is extinguished by the greater ?
Why does one generally sneeze twice and neither 3 once nor a large number of times ? Is it because we have two nostrils ? So the channel through which the air passes is divided into two.
Why is one more apt to sneeze after looking at the 4 sun ? Is it because the sun heats us and produces a disturbance ? So it is the same thing as tickling with feathers. For both produce the same effect ; for producing movement by heat they create breath faster from the moisture. The exit of this breath is a sneeze.
Why is it that a sneeze, holding the breath, and 5 vinegar all check a hiccough ? In the case of the sneeze, is it because it causes a change in the position of the breath below, just as medicines administered above affect the stomach beloAV ? Stopping the breath checks slight hiccough because the small assault of air which rises (just as ™*ith a cough which stops if one controls it) checks, stifles, and forces back the hiccough. Vinegar stops hiccough because by its heat it aerates the surrounding moisture and prevents eructation. For eructation occurs when the moisture in the upper stomach is aerated and concocted, but hiccough occurs when excessive moisture is retained in the region of the lung. This breath rising and unable to escape causes a spasm, and this spasm 1
1 ή added by Forster.
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οΰτος καλείται λύγξ. καί διά τούτο ριγώσαντας 15 λύγξ λαμβάνω, ότι το ψύχος το υγρόν ποιεί συστάν έκ τοΰ πνεύματος ετι· περιλαμβανόμενον δε το άλλο πηδά- ου ή κίνησις λυγμός ἐστιν.
Διά τί ενίοις ύδωρ ψυχρόν προσχεομεν καί προς 6 το προσούπον, ηνικα αΐμα ρεΐ εκ των μυκτήρων; η αντιπεριισταται ε'ίσω το θερμόν; αν οΰν επιπολής 20 τύχη αίμα, εξυγραίνει μάλλον.
Διά τί τον μεν πταρμόν θειον1 ήγούμεθα είναι, 7 την δβ βήχα η την κόρυζαν ου; η Βιότι εκ τοΰ θειοτάτου των περί ημάς της κεφαλής, όθεν ό λογισμός εστι, γίνεται; η ότι τα μεν άλλα από νοσούντων γίνεται, τοΰτο δε ου;
25 Διά τί τρίψαντες τον οφθαλμόν παυόμεθα των 8 πταρμών; η ότι άνάπνοια ταύτη γίνεται τω ύγρω; δακρύει γάρ ό οφθαλμός μετά τρΐψιν, ό δε πταρμός διά πλήθος ύγρότητος. ή ότι το ελαττον θερμόν φθείρεται υπό του πλείονος, ό δε οφθαλμός τριφθεις πλείω λαμβάνει θερμότητα τής 30 iv τή ρινί; διά ταΰτα δη καν τις αυτήν την ρίνα τ ρίψη, παύεται ό πταρμός.
Διά τί των μεν άλλων πνευμάτων αι έξοδοι, οΐον 9 φύσης και ερυγμοΰ, ούχ ίεραί, ή δε τοΰ πταρμοΰ ιερά; πότερον ότι τριών τόπων όντων, κεφαλής 35 και θώρακος καί τής κάτω κοιλίας, ή κεφαλή θειότατον;	εστι δε φΰσα μεν άπό τής κάτω
κοιλίας πνεύμα, ερυγμός δε τής άνω, ό δε πταρμός τής κεφαλής. διά το ίερώτατον οΰν είναι τον τόπον καί τό πνεύμα το εντεΰθεν ώς ιερόν προσ-κυνοΰσιν. ή ότι άπαντα τα πνεύματα σημαίνει
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is called a hiccough. This is why hiccough seizes men after they have had a fit of shivering, because the cold makes the moisture from the breath set ; but the rest being still enclosed causes a jerk, and this movement is a hiccough.
Why do we sometimes pour water on people’s 6 faces when blood flows from their nostrils ? Is the heat thus compressed within ? So if the blood chances to be on the surface it tends to liquefy it.
Why do we consider that sneezing is of divine ori- 7 gin, but not coughing or running at the nose ? Is it because it arises from the most divine part of us — the head, whence reasoning comes ? Or is it because the other symptoms arise from disease, but this does not ?
Why do we stop sneezing if we rub our eye ? Is it 8 because by this means air is brought to the moisture ? For the eye weeps after rubbing, but sneezing is due to the quantity of moisture. Oris it because the lesser heat is destroyed by the greater, and the eye when rubbed acquires more heat than is present in the nose ? For this reason, if one rubs the nose itself, the sneezing stops.
Why is it that other emissions of breath such as 9 wind and eructation are not regarded as sacred, but that sneezing is ? Is it because of the three regions, the head, the chest, and the stomach, the head is the most divine ? Wind is breath from the lower part of the stomach, eructation from the upper part, and sneezing from the head. From the fact, then, that this region is the most divine, they also worship as divine the breath which is there. Or is it that all discharges of breath show that the parts we have men- 1
1 θ«ΐον Richards : θ*όν Iiuelle.
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40 τούς ειψημένους τόπους βελτιον όχειν ως επί τό πολύ; μή διαχωρούντων γάρ κουφίζει τό πνεύμα 862 b διεζιόν, ώστε καί ό πταρμός τον περί την κεφαλήν τόπον, ότι υγιαίνει καί δύναται πεττειν. όταν γάρ κράτηση η εν τη κεφαλή θερμότης την υγρότητα, το πνεύμα τότε γίνεται πταρμός, διό και 5 τούς εκθνήσκοντας κρίνουσιν πταρμικώ, ως εάν μη τούτο δύνωνται πάσχειν, ασώτους όντας, ώστε ως σημεΐον υγείας του άρίστου και ίερωτάτου τόπου προσκυνοΰσιν ως ιερόν, και φήμην αγαθήν ποιούνται.
Διά τί άνθρωπος πτάρνυται μάλιστα των άλλων 10 ζώων; πότερον ότι τούς πόρους εύρεΐς εχει, δι’ ίο ών τό πνεύμα καί ή οσμή1 είσερχεται; τούτοις γάρ πληρουμενοις πνεύματος πτάρνυται. ότι δ* εύρεΐς, σημεΐον ότι ήκιστα οσφραντικόν των ζώων, ακριβέστεροι δε οι λεπτοί πόροι, ει ούν εις μεν τούς εύρεΐς πλεΐον και πλεονάκις είσερχεται τό υγρόν, ου πνευματουμενου ό πταρμός γίνεται,
15 τοιούτους δε μάλιστα των ζώων οι άνθρωποι εχουσι, πλειστάκις αν πταρνύοιντο2 εικότως, όσοις ελάχιστοι οι μυκτήρες, ώστε τό θερμανθεν υγρόν ταχύ εζιεναι δύναται πνεύμα γενόμενον εν δε τοΐς άλλοις διά μήκος καταφύχεται πρότερον.
Διά τί οι μεν από μέσων νυκτών άχρι μέσης 11 20 ήμερας ούκ αγαθοί πταρμοί, οι δε άπό μέσης ημέρας άχρι μέσων νυκτών; ή ότι ό μεν πταρμός μάλλον δοκεΐ επισχεΐν τούς άρχομενους καί εν τη αρχή; διό όταν μελλωσιν άρχομενοις συμβήναι, μάλιστα άποτρεπόμεθα τού πράττειν. η μεν ουν
1 όσμη Bussemaker : ρύμη Ruelle.
2 πταρνύοίντο Forster : τττάρνυντο Ruelle.
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tioned are generally speaking in better condition ? For without anything else passing out the breath as it escapes lightens the body, and so the sneeze lightens the region about the head, because it is healthy and capable of concoction. For when the heat in the head gains mastery over the moisture, then the breath becomes a sneeze. So they test the dying by their capacity to sneeze, and, if they cannot do this, they are past saving. So men regard sneezing as sacred because it is a sign of the health of the best and most divine region, and they consider it a good omen.
Why does man sneeze more than any other animal ? 10 Is it because he has wide channels, through which breath and smell enter ? When these are full of air, he sneezes. That they are Mide is proved by the fact that man has less power of smell than other animals, but narrow channels are more discriminating.
If, then, the moisture whose evaporation involves sneezing, flows in larger quantity and more often into wide channels, and man has these to a greater extent than animals, those would naturally sneeze most often whose nostrils are smallest, so that the hot moisture when it evaporates could escape most quickly ; in other animals owing to the length of their nostrils it is cooled earlier.
Why is it that sneezing between midnight and 11 midday is not a good thing, but between midday and midnight it is ? Is it because sneezing seems inclined to check those Avho are starting anything and are at the beginning ? So λνΐιεη sneezing occurs, when we are about to do something and are at the beginning,0 we are diverted from our action. Now dawn and the
e The Greek text is untranslatable and the present translation is from Th. G.
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Γ Ί 9 '	\	\	*	\	/	^ τ >	/
[/cat] ηως και το αττο μέσων νυκτών οΐον αρχή τις-25 Sco εύλαβουμξθα πτάρβιν, μη κωλύσωμεν ώρμη-μόνον. προς he ίλη ς Be καί £πί μόσας νύκτας οΐον TeXevrrf τις καί Εναντίον eKeivip, ω ore ev τω evavTiw ταυτον αIpeTeov.
Διά τί οι π ρ€σβΰται χαλ€πώς πτάρνυντ αι; 12 πOTepov οι ποροι συμττεπτώκασιν δι’ ών τό πν€υμα; so η οτι a’ipeiv τα άνω ούκέτι Sυvάμevoι ραΒίως etra βία άφιάσι κάτω;
Δια τί, eav τις άπν€υστιάζη, η λυγξ naveTai; 13 η διότι η μόν υπό καταφύξ€ως ytVerat (Βιό καί οι φοβούμ€νοι καί οι ριγοΰντ€ς λυζουσιν), κατ-€χόμ€νον Be το πνεύμα £κ0€ρμαίν€ΐ τον όντός τόπον;
35 Διά τί οι κωφοί €Κ των μυκτηρων Βιαλόγονται 14 ως £πί τό πολύ; η ότι ό πν€υμων £στί τσντοις πeπονηκώς; τούτο γάρ όστιν ή κωφότης, πλήρωσις τον τόπου του πν€υμονικοΰ. ουκουν ραΒίως ή φωνή φόρ€ται, άλλ’ ώσπ€ρ τό πνεύμα των 40 πι^υστιώντων ή άσθμαινόντων Bi* άΒυναμίαν άθρόον, ούτως όκ€ΐνοις ή φωνή, βιάζeτaι ουν καί 963 a Βία των μυκτήρων. βιαζομόνη Be τή τρίφ€ΐ ποιεί τον ήχον. Ίστι γάρ ή Βία των ρινών Βιά-Ae/cro? γινομόνη, όταν τό άνω τής ρινός €ΐς τον ουρανόν, ή συντότρηται, κοΐλον γόνηται· ώσπep κώΒων γάρ ύπηχeΐ, του κάτω0€ν στ€νοΰ οντος.
5 Διά τί μόνον ό πταρμός ήμΐν κα0€υΒουσιν ου 15 γίν€ται, άΛΛ’ ως emeiv άπαντα όγρηγορόσιν ; ή ότι ό μόν πταρμός γίνεται καί υπό θερμού τινος κινήσαντος τον τόπον τούτον άφ’ ου γίν€ται· Βιό καί άνακυπτομεν προς τον ήλιον, όταν βουλώμεθα πτάρειν (ἡ) ότι καθευΒόντων ημών άντιπερι-218
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time after midnight is, so to speak, a time of beginning ; so we carefully avoid sneezing, lest we should check what has been begun. But the evening and up to midnight is a kind of finishing time and opposite to the other, so that in contrary conditions the same thing becomes desirable.
Why do the old sneeze with difficulty ? Have the 12 channels through which the breath passes become closed ? Or is it because they can no longer raise the breath upwards easily, and so they need an effort to expel it downwards ?
Why does a hiccough cease, if one holds the breath ? 13 Is it because a hiccough is due to chilling (this is why the frightened and shivering hiccough), but when the breath is held it heats the region within ?
Why do the deaf usually talk through their noses ? 14 Is it because with them the lung has been affected ? For deafness is really a congestion in the region of the lungs. So the voice does not travel easily, but as the breathing of those who puff and pant accumulates because of their lack of strength, so is the voice with the deaf. So it is forced out through the nostrils.
As it is forced out it makes a noise due to the friction. For talking through the nose occurs when the upper part of the nose, where the holes are leading to the roof of the mouth, becomes hollow ; then it echoes like a bell because the lower part is narrow.
Why does not a sneeze occur λνΐιεη we are asleep, 15 but practically always when we are awake ? Is it because a sneeze is due to some hot agent disturbing the region from which it comes ? This is why we tum towards the sun, when we want to sneeze. Or is it because when we are asleep the heat is compressed
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ίο ίσταται τ6 θερμόν εντός; διό καί γίνεται τα κάτω θερμά των καθευδόντων, και το πνεύμα το πολύ αίτιόν εστιν τον εξονειρώττειν ημάς, εικότως οΰν ον 7τταρννμεθα- άπαλλαγεντός γάρ τοΰ θερμού τον εκ τής κεφαλής, δ κινεΐν πεφυκεν το ενταύθα υγρόν, ον εξαιρούμενου γίνεται ό πταρμός, καί το 15 σνμβαΐνον πάθος είκος μή γίνεσθαι. άποφοφοΰσι δε μάλλον ή πτάρνννται καί ερενγονται καθ-εύδοντε ς,1 ότι εκθερμαινομενον τοΰ περί την κοιλίαν τόπον εν τοΐς νπνοις μάλλον εκπνενμα-τοΰσθαι συμβαίνει τα περί αυτήν υγρά, πνεν-ματούμενα δε εις τούς έγγιστα τόπους φερεσθαι. 20 ενταύθα γάρ καί συναπωθεΐται υπό του εν τω νπνω γινομένου πνεύματος, καθεκτικώτερος γάρ εστιν ή προετικώτερος ό καθευδων τοΰ πνεύματος, διό καί συστέλλει τό θερμόν εντός, ό δε κατόχων τό πνεύμα ωθεί κάτω αυτό· παρά φύσιν γάρ ἐστι τω πνευματι ή κάτου φορά, διό καί χαλεπόν εστι ο5 κατεχειν τό πνεύμα, τό δ’ αυτό αίτιον καί τοΰ καθευδειν ήμΐν εστιν. οϋσης γάρ τής εγρηγόρσεως κινήσεως, ταντης δ’ εν τ οΐς αίσθητηρίοις ημών γινόμενης μάλιστα εν τω εγρηγορεναι ημάς, δήλον ως καί ηρεμούν των ημών καθευδοιμεν αν. επεί δε τό μεν πύρ κινητικόν εστι τών εν ήμΐν μορίων, 30 τούτο δ’ εν τω ύπνω εντός περιίσταται, λιπόν τον περί τήν κεφαλήν τόπον ου εστι τό αισθητήριον, ήρεμοίη αν μάλιστα ημών τότε τά αισθητήρια· δ είη αν αίτιον τοΰ καθευδειν.
Διά τί πτάραντες καί ονρήσαντες φρίττουσιν; ή ότι κενοΰνται αι φλεβες άμφοτεροις τούτοις τού 35 πρότερον ενυπάρχοντος άερος θερμού, κενωθεντων δε άλλος αήρ εζωθεν είσερχεται ψυχρότερος τοΰ 220
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within ? For this reason the lower parts grow warm when we are asleep, and the large quantity of breath is the cause of the emission of semen during sleep. So naturally we do not sneeze ; for when the heat (which naturally moves the moisture there, the withdrawal of which causes a sneeze) is expelled from the head, the affection which accompanies it is not likely to occur. Wind is more common when men are asleep than sneezing and eructation, because as the region about the stomach grows hot in sleep the moisture round it becomes more vaporized, and as it does so it travels to the nearest parts. There it is collected by the breath which forms in sleep, for the sleeper is more prone to hold the breath than to expel it, so that it collects the internal heat. But the man who holds his breath drives it downwards ; for a downward course is unnatural to the breath, so that it is difficult to hold the breath. The reason of our sleeping is the same. For being awake implies movement, and movement in our sense-organs takes place for the most part while we are awake, so it is obvious that when we are quite at rest we should sleep. But since fire produces movement in our parts, and this is confined within during sleep, leaving the region about the head where the sense-organ is, our sense-organs would naturally be most quiet at that time ; and this would be a cause of sleep.
Why do those who sneeze or make water shiver 16 afterwards ? Is it because in both cases the veins are emptied of the hot air which was in them before, and, when they are empty, other air enters from the 1
1 η ίργηγορότίς ind. Ruelle.
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προϋπάρχοντος εν ταΐς φλεφίν τοιοϋτος δ* είσιών ποιεί φρίττειν;
Διά τί τους λυγμούς οι πταρμοί παύουσιν; η ότι 17 6 λυγμός ούχ ώσπερ οι ερυγμοί από της τα αιτία 40 δεχόμενης κοιλίας εστίν, άλλ’ από του πνεύματος,
963 b συμβαίνει δε μάλιστα από καταφύζεως εκ ρίγους καί λύπης καί φαρμακείας της άνω μάλιστα γίνεσθαι; θερμός γάρ ων φύσει 6 τόπος, όταν καταφυχθη, ου προίεται τό πνεύμα παν, άλλ* ώσπερ πομφόλυγας ποιεί· διό καί τό πνεύμα 5 κατασχοΰσι παύεται (εκθερμαίνεται γάρ ο τόπος), καί τό όζος, θερμαντικόν ον, προσφερόμενον. τοΰ δη θερμού συμβαίνοντος από θερμασίας καί τού εγκεφάλου, των άνω τόπων εις τον πνεύμονα συντετρημενών, θερμού τού πνεύμονος οντος, η τε προ τού πταρμού κατοχή καί η άνωθεν κατάκρουσις λύει τό πάθος.
ίο Διά τί οι ούλότριχες, καί οΐς επεστραπται τό 18 τριχίον, ως επί τό πολύ σιμότεροι; η εΐπερ ή ούλότης εν παχύτητι, ή δε παχύτης μετά σκλη-ρότητος, σκληρόν δ’ ον τό αίμα θερμόν, η δε θερμότης ου ποιεί περίττωσιν, τό δε όστούν εκ περιττώματος, ό δε χόνδρος όστούν, εύλόγως αν 15 εκλειφις ειη του μορίου; σημεΐον δε τό τα παιδία πάντα είναι σιμά.
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outside which is colder than what was in the veins before ; the entry of this produces sneezing ?
Why does sneezing check hiccough ? Is it because 17 hiccough, unlike eructation which comes from the stomach \vhen it receives food, arises from breath, and occurs mostly after chill due to shivering and pain and medicine administered above ? For the region being naturally hot does not emit all the breath \vhen it is cooled, but makes bubbles as it were : so when men hold the breath the hiccough stops (for the region is warmed through), and \inegar also which is a heating agent produces the same effect when applied. Then as heat also collects from the heat of the brain, as the upper parts have aperture into the lungs and the lungs are also hot, the holding of the breath before the sneeze and the downward pressure from above stops the hiccough.
Why are those with woolly or curly hair generally IS snub-nosed ? Is it because woolliness is due to fat, fat is accompanied by hardness, and blood -when hard is hot, and heat does not produce waste product ? New bone arises from waste product and the cartilage of the nose is bony, so naturally there would be a scantiness in that part ? This is proved by the fact that all young children are snub-nosed.
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΤΟ ΣΤΟΜΑ ΚΑΙ ΤΑ ΕΝ ΑΤΤΩΙ
Διά τί οι μανούς εχοντες τους όδόντας ον μακρό- 1 βίοι; η οτι τα μακρόβια πλείους εχουσιν, οϊον τα 20 άρσενα των θηλειών, άνδρες γυναικών, πρόβατα προβάτων, οι ούν άραιόδοντες ώσπερ αν ελάττονας εχουσιν όδόντας εοίκασιν.
Διά τί οι ὅδοκτες ισχυρότεροι των σαρκών όντες 2 όμως του φυχροΰ αισθάνονται μάλλον; η ότι επί τούς πόρους προσπεφύκασιν, εν οΐς ολίγον ον το 25 θερμόν ταχύ υπό του φυχροΰ κρατούμενον ποιεί την άλγηδόνα;
Διά τί του φυχροΰ μάλλον αισθάνονται οι όδόντες 3 η τοΰ θερμοΰ, η δε σάρζ τουναντίον; πότερον ότι η μεν σαρζ τοΰ μέσον καί εύκρατος, οι δε όδόντες φυχροί, ώστε τοΰ εναντίου μάλλον αισθητικοί; η 80 διότι λεπτών πόρων είσίν, εν οΐς μικρόν τό θερμόν, ώστε ταχύ πάσχουσιν υπό τοΰ εναντίου; η δε σαρζ θέρμη, ώστε ούδεν πάσχει υπό τοΰ φυχροΰ, τοΰ δε θερμοΰ ταχύ αισθάνεται· ώσπερ γάρ πΰρ επι 7τυρί γίνεται.
Διά τί η γλώττα σημαντικόν πολλών; καί γα.ρ 4 τών πυρετών εν τοΐς όζεσι νοσημασιν, καί εάν
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Problems connected with the Mouth and what is ix the Mouth
Why are men with porous teeth not long-lived a ? 1 Is it because all long-lived creatures have more teeth ? For instance, the male has more than the female, men more than women, and rams more than ewes. So those with porous teeth would seem to resemble those with a smaller number.
Why is it that teeth, though stronger than flesh, are 2 yet more sensitive to cold ? Is it because they are attached to channels in which the heat, being small, is quickly mastered by the cold and causes pain ?
Why are the teeth more sensitive to cold than to 3 heat, while it is just the opposite with the flesh ? Is it because flesh partakes of the mean and is lukewarm, whereas the teeth are cold, so that they are more sensitive to their opposite ? Or is it because they consist of narrow pores in which there is little heat, so that they are quickly affected by the opposite ? But the flesh is warm, so that it does not suffer from the cold, but is quickly affected by heat ; for it is as if fire were added to fire.
Why does the tongue indicate many things ? For 4 in acute diseases it is a sign of fever, especially if it “ Cf. Book X. 4S.
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35 χάλαζαι ενώσιν καί τών ποικίλων προβάτων ποικίλαι. ή δτι ύγρότητος δεκτικόν, καί επί τω πνευμόνι επίκειται, ον ή αρχή επί των πυρετών; πολύχροα δε πάντα διά την πολύχροιαν των υγρών· βάπτεται δε πρώτον δι ου πρώτον ήθεΐται’ η δε γλώττα τοιοΰτον. αι τε χάλαζαι διά το 40 σομφήν είναι συλλεγονται· εστι γάρ η χάλαζα οίονεί ΐονθος άπεπτος εν τοΐς εντός.
984 a Διά τί η γλώττα γλυκεία μεν ον γίνεται, πικρά 5 δε καί αλμυρά καί οξεία; η δτι διαφθοραί ταΰτ* εστίν, τής δε φυσεως ου κ αισθάνεται;
Διά τί δσας αν χρόας εχη το δέρμα, τοσαυτας 6 5 δ χει καί ή γλώττα; πότερον δτι εν μέρος εστίν ώσπερ άλλο τι τών εξωθεν, άλλ* εντός περιείληπται; διά δε τό λεπτόν είναι ταύτη τό δέρμα καί ή μικρά ποικιλία εμφαίνεται. ή διότι τό ύδωρ εστίν δ ποιεί μεταβάλλειν τάς χρόας; ή δε γλώττα μάλιστα πάσχει υπό του πόματος. ίο Διά τί εκ του στόματος καί θερμόν καί φυχρόν η πνεονσιν; φνσώσι μεν γάρ φυχρόν, άάζονσι δε θερμόν. σημεΐον δε ὅτι θερμαίνει, εάν πλησίον προσαγάγη τις του στόματος την χεΐρα. ή άμφο-τερως 6 άήρ κινούμενος θερμός;1 ό δε φνσών κινεί τον άερα ούκ άθρόως, αλλά διά στενού του 15 στόματος· ολίγον ουν εκπνεων πολνν κινεί τον θύραθεν, εν ω τό θερμόν ον τό εκ τού στόματος ου φαίνεται δι* δλιγότητα. ό δε άάζων άθρόον εκπνεΐ- διό θερμόν, εστι γάρ φυσασμοΰ τό2 διά-
1 θερμός suggested by Ruelle from Th. G. : φνχρός Ruelle’s text.
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has pustules on it; and the tongues of piebald sheep are also piebald. Is it because it is receptive of moisture and lies near to the region of the lung, which is the origin of fevers ? Things are many-coloured because liquids are many-coloured. For that through which liquids first percolate is coloured by them; and the tongue has this characteristic. Pustules collect on the tongue because it is porous ; for the pustule is a kind of pimple which is not internally concocted.
Why does the tongue never become sweet, but 5 bitter, salt, and acrid ? Is it because such qualities are corruptions and the tongue cannot perceive its own nature ?
Why does the tongue have as many colours as the 6 skin has ? Is it because it is the one part which is like any other outside part, though it is enclosed in the mouth ? But because the skin in this part is thin, even a small variation in colour becomes apparent. Or is it because it is water which is responsible for a change of colour ? And the tongue is most affected by drink.
Why do men breathe both hot and cold from the 7 mouth ? For they blow out cold but breathe out hot breath. There is proof that the breath causes heat, if one puts the hand near to the mouth. Or is the air moved hot in both cases ? But the man who blows hard does not move the air in a mass, but through a narrow mouth ; so, although he only blows out a little breath, he moves the air over a long range, in which case the heat coming from the mouth is not noticeable, because there is little of it. But the man who breathes out emits the breath all at once ; hence it is hot. For it is the characteristic of hard blowing to *
VOL. XI
* to Forster : τω Ruelle. H 2
227
ARISTOTLE
φερειν τή συστροφή· 6 δ* άασμός άθρόου εκ-πνευσις.
Διά τί, εάν σφοδρά καί άθρόον εκπνευσωσιν, 8 2υ άδυνατοΰσι πάλιν εκπνεΰσαι; ομοίως δε εχει καί επί του άναπνεϋσαι· άδυνατοϋσι γάρ δίς εφεξής ποιεΐν αυτό, ἡ ότι τό μεν δίωσίς τις ἐστι, το δε συναγωγή τόπου; α άχρι τινός εστι δυνατά γίνεσθαι. φανερόν οΰν ότι εναλλάξ άνάγκτ) άμφω γίνεσθαι, καί αδύνατον δίς εφεξής.
25 Διά τί ετερου τόπου οντος fj τα σΐτα καί τό 9 ποτόν διεξερχεται καί ἡ άναπνεομεν, εάν μείζω φωμόν καταπιώ μεν, πνιγόμεθα; ούδεν δη άτοπον ου γαρ μόνον εάν τι εμπεση εις τον τόπον τοΰτον, αλλά καν ετι φραχθη, ούτως μάλλον πνιγόμεθα.
30 ταΰτα δε παράλληλό εστιν, καθ' ό τε τα σ ιτ ϊα δεχόμεθα καί καθ’ δ άναπνεομεν. όταν οΰν εμπεση μείζων φωμός, καί η αναπνοή συμφράττει, ώστε μη είναι τω πνευματι εξοδον.
Αιά τί, οσοι την διά χειρός τομήν εχουσι δι’ 10 όλης, μακροβιώτατοι; η διότι τα άναρθρα βραχύ-35 βία καί ασθενή; σημεΐον δε τής μεν ασθένειας τα νεα, τής 8e βραχυβιότητος τα ενυγρα. δήλον άρα ότι τα ήρθρωμενα τουναντίον, τοιαΰτα δε, ών καί τά φύσει άναρθρα μάλιστα ήρθρωται. τής δε χειρός τό εσω άναρθρότατον.
Αιά τί εν τω μακράν άναπνεΐν ελκόντων μεν 11 964 b εϊσω τό πνεύμα συμπίπτει ή κοιλία, εκπνεόντων δε πληροΰται; πιθανόν δ’ εστί τουναντίον συμ-βαίνειν. ή ότι των μεν άναπνεόντων συμπιεζου-228
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drive along the air in puffs ; but gentle breathing is an expulsion of the air all at once.
Why is it that, if a man exhales violently and 3 all at once, he cannot exhale again ? A similar thing is true of inhaling ; for men cannot do it twice in succession. Is it because the former is a sort of dilatation, and the latter is a contraction of the region ? Both these can only be carried to a certain limit. So it is evident that the two processes must alternate, and cannot be done twice in succession.
\Vhy is it that although the channels by which food 9 and drink pass and that by which we breathe are different, yet if vre swallow too large a piece of food,
-\ve choke ? This is not surprising, for not only do we choke if anything falls into this region, but if it is closed we choke all the more. Now the channels (that by which we absorb food and that by which we breathe) lie side by side. So when too large a piece of food goes down, the breath passage also is closed, so that there is no exit for the breath.
Why is it that those with whom the life-line tra- 10 verses the whole hand are long-lived ? Is it because all unarticulated creatures are short-lived and weak ? The young are instances of weakness, and water-animals of short life. So obviously the articulated creatures must be the opposite ; that is such creatures, as those whose naturally unarticulated parts are best articulated. And the inside of the hand has least articulation.
Why is it that in taking a long breath, when one 11 draws in the breath the stomach contracts, but when one exhales the stomach inflates ? The opposite might be expected to happen. Is it because when men
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μόνη ταΐς πλευραΐς κάτω, καθάπερ αι φΰσαι, προσογκεΐν φαίνεται;
δ Διά τί άναπνεομεν; τ) καθάπερ το υγρόν εις 12 πνεύμα διαλύεται, όντως καί το πνεύμα εις το πυρ; το τής φύσεως ονν θερμόν όταν τό πολι) τον πνεύματος πυρ ποίηση, άλγηδόνα εμποιεί, τ οΐς 8e πόροις καί όγκον διόπερ εζωθοΰμεν το πυρ μετά τον πνεύματος, όταν δ’ εξελθη το πνεύμα ίο καί τό πυρ,1 συμπιπτόντων των πόρων καί κατα-φνχομενών άλγηδόνες γίνονται· ελκομεν ονν τό πνεύμα πάλιν, εΐτα άνοίζαντες τού σώματος τους πόρους καί βοηθήσαντες, πάλιν γίνεται το πΰρ, καί πάλιν άλγοΰντες εκπεμπομεν, καί διά τέλους τούτο πράττομεν, καθάπερ καί σκαρδαμύσσομεν κατά τό 15 καταφύχεσθαι τό περί τον οφθαλμόν σώμα καί ξηραίνεσθαι. καί βαδίζομε ν ονν προσεχοντες τή βαδίσει τον νοΰν, κνβερνωμενης 8e τής διανοίας αύτοΐς * * * τούτον ονν τον τρόπον καί τα περί τήν άναΊτνοήν πο ιού μεν μηχανώμενοι γά ρ τον αέρα 20 ελκειν άναπνεομεν, καί πάλιν ελκομεν.
1 μ€τά ... τό πΰρ : Ruelle’s text omits this line.
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inhale the stomach is compressed by the ribs below and then like bellows seems to expand ?
Why do we inhale ? Does breath dissolve into 12 fire, just as moisture does into air ? So the natural heat, when the greater part of the breath produces fire, causes pain and pressure on the channels ; consequently we expel the fire with the breath. Now when the breath and the fire have gone forth, as the channels contract and cool, there are pains ; so we draw in the breath again. Then when we have reopened the channels of the body and reinforced them, fire forms again, and as we are again in discomfort we expel the breath, and go on doing so indefinitely, just as we blink because of the chilling and drying of the region in the neighbourhood of the eye. Just, then, as we walk without paying attention to our walking but λυϊΛ just the intellect to guide . . We act in the same way in breathing ; for we breathe by contrh--ing to draw in the breath, and then we draw it in again.
° There is a lacuna in the ms. here. Th. G. has an adverb " conveniently," which would suit the context.
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΤΑ ΥΠΟ ΤΗΝ ΑΦΗ Ν
Διά τί μάλλον φ ρ ιτ τ ο μεν ετέρου θιγόντος πως 1 η αυτοί ημών; η ότι αίσθητικωτέρα η άφη τοΰ άλλοτρίου η η τοΰ οικείου; το γάρ συμφυές 25 άναίσθητον. καί φοβερώτερον το λάθρα καί έξ-απιναίως γινόμενον, ό δε φόβος κατάφυξις* η δε άλλοτρία άφη προς την οίκείαν άμφω ταΰτα έχει, καί όλως δε παθητικόν έκαστον πέφυκεν η μάλλον η μόνον υπ’ άλλου η υ φ' αΰτοϋ, οΐον καί επί τοΰ γαργαλίζεσθαι συμβαίνει.
30 Διά τί γαργαλίζονται τάς μασχάλας καί τα έντός 2 των ποδών; η διά την λεπτότητα τοΰ δέρματος; καί ών ασυνήθης ή άφη, οΐον τούτων καί τοΰ α>τος ;
Διά τί φρίττομεν ούκ επι τοΐς αύτοΐς παντες; 3 η οτι ούδ’ επί τοΐς αύτοΐς πάντες ηδόμεθα, ώσπερ 35 ουδέ λυπουμεθα επί τοΐς αύτοΐς πάντες; ομοίως δη ού φρίττομεν επί τοΐς αύτοΐς· έστι γάρ η αύτη κατάφυξις τις. διό οι μέν τοΰ ιματίου δακνομένου φρίττουσιν, οι δε πρίονος άκονουμένου η έλκομένου, οι δε κισηρεως τεμνομέν ης, οι δέ όνου λίθον άλοΰντος.
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Problems connected with Touch
Why do we shudder more readily when someone 1 else touches us anywhere than when we touch ourselves ? Is it because another’s touch provokes sensation more readily than our own ? For what is an organic part of us is not readily perceived. Also what is done to us covertly and unexpectedly is more alarming, and alarm involves chilling. Now the touch of another has both these qualities in comparison with our own touch. Speaking generally, every passive sensation is either produced solely by someone else or to a greater degree than by oneself, as happens with tickling.
Why is one ticklish under the arms and on the 2 soles of the feet ? Is it due to the thinness of the skin and because some parts are not accustomed to touch, such as these and the ear :
Why do we not all shudder at the same things ? Is 3 it because we do not all enjoy the same things, just as we are not all pained by the same things ? Similarly we do not all shudder at the same things. In all cases it is the same chilling process. So some of us shudder when a cloak is torn, some when a saw is sharpened or drawn across, others at the cutting of pumice-stone, and others again when the millstone is grinding on stone.
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Διά τί του μεν θέρους οντος θερμού, τού 8e 4 935 a χειμώνος φυχροΰ, τα σώματα θιγγανόντων φυχει-νότερά ἐστι του θέρους η τού χειμώνος; πότερον οτι ό ιδρώς καί η ΐδισις καταφυχει τα σώματα, τούτο δ’ εν μεν τω θερει γίνεται, εν Se τω χειμώνι ου; η οτι αντιττεριίσταται εναντίως το φυχρον και δ το θερμόν τη ώρα, και εσω φεύγει εν τω θερει, διό και ιδρώτα άνίησιν εν δε τω χειμώνι άποστεγει τό φΰχος και άτμίζει τό σώμα ώσπερ ή γη;
Διά τί φρίττουσιν αι τρίχες εν τω δερματι; η 5 όταν σπάσιυσιν τό δέρμα, εικότως εξανεστησαν ; ίο συσπώσι δε και υπό ρίγους και υπ’ άλλων παθών.
Διά τί αυτός αυτόν ούθεις γαργαλίζει; η ότι 6 και υπ’ άλλου ηττον, εάν προαίσθηται, μάλλον δ\ αν μη όρα; ώσθ’ ήκιστα γαργαλισθήσεται, όταν μη λανθάνη τούτο πασχών. εστιν δε ό γελως 15 παρακοπη τις και απάτη, διό και τυπτόμενοι εις τάς φρενας γελώσιν ου γάρ ό τυχών τόπος εστιν ω γελώσιν. τό δε λαθραΐον άπατητικόν. διά τούτο και γίνεται ό γελως και ου γίνεται ύφ’ αυτού.
Διά τί ποτε τα χείλη μάλιστα γαργαλιζόμεθα; 7 η διότι δεΐ τό γαργαλιζόμενον μη πρόσω τού 20 αισθητικού είναι; εστι δε τα χείλη περί τον τόπον τούτον μάλιστα. διά τούτο δε γαργαλίζεται τα χείλη τών περί την κεφαλήν τόπων, α εστιν εύσαρκα, εύκινητότατα ούν μάλιστά εστιν.
Διά τί, εάν τις τον περί τάς μασχάλας τόπον 8 κνηση, εκγελώσιν, εάν δε τινα άλλον, ου; η διά 25 τί πτερώ τάς ρίνας κνησαντες πτάρνυνται; η
° The midriff is the muscle separating the heart and lungs 234
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Why is it that, although summer is hot and winter 4 cold, bodies are colder to the touch in summer than in winter ? Is it because sweat and perspiration chill the body, and this occurs in summer but not in ΛνΐηΙεΓ ?
Is it because the compression of cold and heat takes place inversely to the season of the year, and in the summer the cold escapes inwards, so that it drives out the sweat, M'hereas in the winter the cold keeps the sweat inside and the body (like the earth) causes it to evaporate ?
Why do the hairs bristle on the skin ? Is it natural 5 that they should stand on end when one contracts the skin ? And the skin contracts through cold and other affections.
Why can no one tickle himself ? Is it for the same 6 reason that one feels another’s tickling less if one anticipates it, and more if one does not see it coming ? So that one will be least ticklish when one is aware that it is happening. Now laughter is a form of derangement and deception. This is why men laugh when struck in the midriff0 ; for it is not a chance part with which we laugh. Now what happens unawares deceives us. This is why laughter occurs and is not produced by oneself.
Why are we most ticklish on the lips ? Is it be- 7 cause the tickled part must not be far from the sense-organ ? And the lips are particularly near this region. For this reason also the lips are the most ticklish part in the region of the head, because they are fleshy and so are easily moved.
Why is it that men laugh, if they are tickled about 8 the armpits, but not in any other place ? Or why do men sneeze when their nose is tickled with a feather ?
from the stomach and was in Greek theory the seat of the mind.
235
ARISTOTLE
τόποι είσί των φλεβίων, ών η καταφυχομένων η τουναντίον ττααγόντων υγραίνεται, ἡ εις πνεύμα εκ του ύγροΰ διαλύεται; ώσπερ εάν τάς επί του τράχηλου πίεση τις φλέβας καθεύδουσιν ήμΐν, ηδονη θαυμασία1 τις εστιν τούτο δε, όταν πλέον τ δ so πνεύμα έγγένηται, άθρόον εξω άφίεμεν. ωσαύτως καί επί πταρμω τω πτερω διαθερμάναντες καί κνησαντες διελύσαμεν εις πνεύμα· πλέονος δε γενο-μένου εξεώσαμεν.
Δια τί μετά τα σιτία φρίττομεν πολλάκις; η 9 οτι φυχρά είσπορευόμενα άπδ πρώτης κρατεί 35 μάλλον τού φυσικού θερμού η κρατείται;
Διά τί τδ περιαγόμενον εναλλάξ τοΐς δακτύλοις 10 δύο φαίνεται; η διότι δυσιν αίσθητηρίοις άπτό-μεθα; τοΐς γάρ εκτός2 των δακτύλων, κατά φύσιν έχοντες την χεΐρα, αμφοτέροις ου δυνατόν θιγεΐν.3
1	καθεύδουσιν ήμΐν, ηδονή θαυμασία Ross :	καθεύδουσιν. ή
μεν ήδονή θερμασία Ruelle.
2	έκτος Forster : εντός Ruelle.
3	θιγεΐν Ross : είττεΐν Ruelle.
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Is it because these are in the neighbourhood of small veins, and when these are either chilled or suffering the opposite effect they grow moist, and from the moisture there is dissolution into breath ? So if someone compresses the veins on the neck when we are asleep a wonderfully pleasant sensation is caused. And when the breath becomes considerable we emit it all at once. Just in the same way, in sneezing by warming with a feather and tickling, we dissolve the moisture into breath ; and when it becomes excessive we expel it.
Why do we often shiver after food ? Is it because 9 the cold introduced from the first rather exercises control over the natural heat than suffers control ?
Why does one object feel as if it were two if it is 10 grasped in the crossed fingers ? Is it because we are touching it with two sensitive parts ? For when we hold our hand naturally, we cannot touch an object with the outside of two fingers at once.
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ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΩΠΟΝ
Διά τί του προσώπου τάς εικόνας ποιούνται; 1 πότερον οτι τοΰτο δηλοΐ ποιοι τινες; ἡ δτι μάλιστα γινώσκεται ;
Διά τί το πρόσωπον ίδίουσι μάλιστα, άσαρκο- 2 5 τα τον ον; ή διότι εύΐδρωτα μεν δσα ϋφυγρα καί αραιά, ή δε κεφαλή τοιαυτη; υγρότητα γάρ οίκείαν εχει πλείστην. δηλοΰσι δ’ αι φλεβες τείνουσαι εντεύθεν, καί οι κατάρροι γινόμενοι εξ αυτής, καί ό εγκέφαλος υγρός, καί οι πόροι πολλοί’ σημεΐον δ’ αι τρίχες, ότι πολλοί πόροι είσί πε-ίο ραίνοντες εξω. οϋκουν εκ των κάτω ό ίδρώς, άλΧ εκ τής κεφαλής γίνεται, διό ίδίουσιν καί πρώτον μάλιστα τό μέτωπον’ ύπόκειται γάρ τό πρώτον, τό δ’ υγρόν κάτω ρει, ἀλλ’ ου κ άνω.
Διά τί εν τω προσώπω μάλιστα οι ϊονθοι; ή 3 ιδ διότι μανός ό τόπος καί υγρότητα εχει; σημεΐον δε ή τε τών τριχών εκφυσις καί ή τών αισθήσεων δυναμις· ό δε ΐονθος ώσπερ εξάνθημα ύγρότητός τινος άπεπτου.
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Problems connected with the Face
Why do men make likenesses of the face ? Is it 1 because this shows men’s characters ? Or because the face is the part most easily recognized ?
Why does one sweat most in the face, which has 2 least flesh ? Is it because all parts which are moist and rare are most liable to sweat, and the head is of this nature ? For it contains the greatest quantity of natural moisture. This is proved by the fact that the veins stretch from the head, that catarrh comes from it. that the brain is moist, and that there are many pores in it; the hair proves that there are many pores extending outwards. So sweat comes not from the lower parts, but from the head. So the forehead sweats first and most ; for it lies in the first place. And moisture flows downwards, not upwards.
Why do pimples appear most on the face ? Is it 3 because that region is porous and contains moisture ? The growth of hair and the power of sensation proves this ; and a pimple is a kind of florescence of unconcocted moisture.
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965 b	ΛΖ
ΟΣΛ ΠΕΡΙ ΟΛΟΝ ΤΟ ΣΩΜΑ
20 Δια τι αει του σώματος ρ€οντος, καί της άπ- 1 ορροης γινόμενης εκ των περιττωμάτων, ου κου-φίζεται το σώμα, εάν μη ίδίη; η διότι ελάττων ή εκκρισις γίνεται; όταν γάρ εξ ύγροΰ μεταβάλη είς άερα, πλέον γίνεται εξ ελάττονος· το γάρ 25 διακρινόμενον πλέον, ώστε εν πλείονι χρόνω η εκκρισις.
Διά τί δε τοΰτο; η διότι δι’ ελαττόνων πόρων 2 ή έξοδός εστιν; το γάρ γλίσχρον και το κολλώδες μετά μεν του ύγροΰ εκκρίνεται διά την κατάμιξιν, μετά δε του πνεύματος αδυνατεί. μάλιστα δε 30 τοΰτ εστι τό λυπονν. διό και οι εμετοί τών ιδρώτων κουφίζουσ ι μάλλον, ότι σννεξάγουσ ι τοΰτο, άτε παχύτεροι καί σώματωδεστεροι όντες. η καί ότι τη μεν σαρκί πόρρω ουτος ό τόπος, εν ω τό γλίσχρον καί τό κολλώδες, ώστε εργον μετα-στησαι, τη δε κοιλία εγγύς; η γάρ εν ταύτη 35 γίνεται η πλησίον διό καί δυσεξάγωγος άλλως.
Διά τί αι τρίψεις σαρκοΰσιν; η ότι αύξητικώ- 3 τατον τών εν τω σώματι τό θερμόν εστιν; τοΰ μεν γάρ ενυπάρχοντος μείζονς οι όγκοι γίνονται διά τό αει αυτό εν κινήσει είναι καί είς τό άνω 240
BOOK XXXVII
Problems connected with the Body Generally
Why is it that, although there is always a flow in 1 the body as well as the emission from waste products, the body does not grcnv light, unless it sweats ? Is it because the excretion is too little r For when there is a change from liquid to air, more is formed from less ; for what separates out is more, so that the secretion takes longer to act.
But why does this happen ? Is it because the 2 efflux is through fewer channels ? For the viscous and sticky element is excreted with the liquid owing to their being mixed, but cannot be excreted with the breath. This is especially what causes discomfort. So vomiting causes more lightening than sweat, because it carries this viscous matter with it, being thicker and more corporeal. Or is it also because the region in which the viscous and sticky element lies is far away from the flesh, so that it is hard to change its position, but it is near to the stomach ? For it is formed in the stomach or near to it ; so it is hard to remove in any other way.
Why does massage make flesh ? Is it because heat 3 is most powerful in causing growth in the body r For the bulk grows greater than before because the body is always in motion, and the moisture in us is travelling
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966 a φέρεσθαι καί πνευματοϋν τα εν ήμΐν υγρά, ο εν ττ} τρίφει γίνεται· εκλείπ οντος 8ε φθίνει και έλαττοΰται το σώμα, ή οτι ογκοτέρα της τροφής γίνεται ή σαρξ διά την θερμασίαν; άπαν γάρ το θερμόν επισπαστικον του ύγροΰ εστίν, ή δ’ εις δ την σάρκα διαδιδόμενη τροφή υγρά εστι, και επιδέχεται την τροφήν μάλλον διά τήν άραίωσιν άραιοτέρα γάρ γινομένη μάλλον δυναται δέχεσθαι ώσπερ σπογγιά. ή δε τρΐφις εΰπνουν και άραιάν ποιεί τήν σάρκα, καί κωλύει συστάσεις γίνεσθαι κατά το σώμα, τούτου δε μή οντος ουδέ συντήξεις ίο γίνονται· αι γάρ άτροφίαι καί αι συντήξεις εκ τών άθροισθέντων είσίν. εύπνούστερα δε καί αραιότερα καί όμαλέστερα γινόμενα είκός μάλλον ογκοΰσθαι· τής τε γάρ τροφής δεκτικώτερα καί τών έκκρίσεων προετικώτερα γίνεται, οτι ου δει πυκνοϋν τήν σάρκα προς ύγίειαν, ἀλλ’ άραιοΰν ώσπερ γάρ 15 πόλις υγιεινή εστι καί τόπος εύπνους (διό καί ή θάλαττ α υγιεινή), οϋτω καί σώμα το εΰπνουν μάλλον υγιεινόν εστι του έναντίως εχοντος. δει γάρ ή μή ύπάρχειν μηδέν, ή τούτου ως τάχιστα άπαλλάττεσθαι· καί δει ούτως έχειν το σώμα ώστε λαμβάνον ευθύς εκκρίνειν τήν περίττωσιν, 20 καί είναι εν κινήσει αει καί μηδέποτε ηρεμεί ν. το μεν γάρ μένον σήπεται, ώσπερ καί ύδωρ τό μή κινούμενον σηπόμενον δε νόσον ποιεί' το δε έκκρινόμενον προ του διαφθαρήναι χωρίζεται, τούτο ουν πυκνουμένης μεν τής σαρκός ου γίνεται (ώσπερεί γάρ έμφράττονται οι πόροι), άραιουμένης 25 δε συμβαίνει, διό καί ου δει εν τω ήλίω γυμνόν βαδίζειν (συνίστ αται γάρ ή σάρξ καί κομιδή
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upwards and becoming vaporized, which occurs as the result of massage ; when this fails, the body withers and grows smaller. Or does the flesh become more bulky owing to the heating effect of food ? For all that is hot attracts liquid, and the food which is continually being distributed into the flesh is moist, and the flesh admits food more readily because of its rarity ; for when it becomes rare it can admit it more easily, as a sponge does. Now massage makes the flesh airy and fine, and prevents accumulations from forming in the body. \Vhen there is no such condition, no ΛΛ-astage takes place ; for atrophy and wasting arise from accumulations. It is quite natural that -what is more airy, rarer and more consistent should also become more bulky ; for such things are more capable of accepting food and more able to eject secretions, because for health one does not need to thicken the flesh but to refine it ; for just as a city or a place is healthy if ΛνεΙΙ-νεηΙΐΐΗΐεά (this is why the sea is healthy), so also a well-ventilated body is in a healthier condition than one in an opposite condition. For either there should be no waste product from the first or the body should get rid of it as quickly as possible ; the body, then, should be in such a condition that on receiving the waste product it immediately excretes it. and it should be in motion and never still. For what is stagnant decays, just as water does which does not move, and decay produces disease ; but what is excreted is passed away before it decays. So this excretion does not take place when the body is densified (for the channels are, so to speak, obstructed), but it does when it is rarefied. This is why it is not wise to walk naked in the sun (for the flesh grows dense and acquires a completely
24-3
ARISTOTLE
άποιαρκοΰται· τό μεν γάρ εντός υγρόν διαμένει, το δ’ έπιπολής άπαλλάττεται εξατμιζόμενου, ώσπερ και τα κρέα τα οπτά των έφθών μάλλον τα ἐντός υγρά ἐστιν) ουδέ τα στήθη γυμνά εχοντα
80 βαδίζειν εν ήλίω (από γάρ των άριστα ωκοδομη-μένων του σώματος 6 ήλιος άφαιρεΐ, ο ήκιστα δεΐται άφαιρέσεως), αλλά μάλλον τα εντός ξηραν-τέον. έκεΐθεν μεν οΰν διά το πόρρω είναι, εάν μή μετά πόνου, ούκ έστιν ίδρωτα άγειν άπο τούτων δε διά τό πρόχειρα είναι ρόδιον άναλώσαι το υγρόν.
36 Διά τί φυχθέντες από τής αυτής θερμασίας καιό- 4 μέθα μάλλον καί άλγοΰμεν;	πότερον διά την
πυκνότητα στέγει ή σάρξ το προσπΐπτον θερμόν; διό μόλυβδος ερίου θερμότερος, ή βίαιος γίνεται του θερμού ή δίοδος διά τό πεπηγέναι υπό φυχροΰ τό σώμα;
9ββ b Διά τί αι ξηροτριβίαι στερεόν την σάρκα παρα- 5 σκευάζουσιν; ή ότι διά την τρΐφιν τής θερμασίας έπιγινομένης τό υγρόν καταναλίσκεται; προς δε τουτοις ή σάρξ τριβομένη πυκνούται’ άπαντα δε 6 όσα πλείονος τρίφεως τυγχάνει πυκνοΰται καί στερεά γίνεται, θεωρήσαι δε τό τοιοΰτον έστιν επί πολλών’ τό γάρ σταΐς ή πηλός ή άλλο τι τών τοιουτων, εάν μεν ύδωρ έπιχέας έλκης, υγρά καί κλυδώντα διαμένει, εάν δε πλείω τρΐφιν προσ-αγάγης, πυκνοΰται τε καί στερεοϋται ταχέως καί γλίσχρα γίνεται.
ίο Δια τί αι τρίφεις μάλλον σαρκοΰσι τών δρόμων; 6 ή ότι οι μεν δρόμοι περιφυχουσιν την σάρκα καί ου δεκτικήν τροφής παρασκευάζουσιν, αλλά τα μεν συσσείεται κάτω, τά δ’ έπιπολής1 πολλοϋ του 241
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fleshy consistency : for the internal moisture remains there, but that on the surface evaporates and disappears, just as in baked meat the inside is moister than in boiled). Nor should one walk in the sun with a bare chest (for the sun is then drawing from the best constructed part of the body, which least needs any dra-wing off), but the internal parts rather require drying. From these parts, because they are far avray, it is not possible to drive the sweat λνϋΐιοιιΐ great difficulty ; but from the external parts it is easy to expend the moisture, because they are near at hand.
α Why is it that from a given heat we burn and suffer 4 more if we are cold ? Does the flesh enclose the heat striking it because of its density ? This is why lead grows hotter than wool. Or is the passage of the heat violent because the body has become set by cold ?
Why does dry massage make the flesh hard ? Is it 5 because owing to the heat engendered by the massage the moisture is expended ? But in addition to this the flesh thickens when it is rubbed ; everything -which is vigorously rubbed becomes thick and hard. This can be observed in many instances ; for with dough or clay or any similar substance, if you pour water on them before you pull them out, they remain λνεί and watery, but if you apply more rubbing, they rapidly become dense and hard and grow viscous.
Why does massage produce more flesh than running ? 6 Is it because running chills the flesh and makes it unable to receive food, but part of the food is shaken downwards and part remains on the surface, and, when
“ Cf. Book VIII. 19. 1
1 έ7Π77ολή? Bussemaker : 4πΙ jiss.
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φυσικού θερμού επιτελουμενου παντελώς λεπτυ-νόμενα εις πνεύμα διακρίνεται; ή δε παλάμη τη 15 τρίψει την σάρκα άραιάν καί δεκτικήν αυτής παρασκευάζει. καί η εξωθεν δη αφή εναντιουμενη διά της πιλήσεως τη φορά αυτόν συνεχει μάλλον, καί άνάκλασιν τής σαρκός ποιείται.
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the considerable natural heat is completely exhausted, grows thin and evaporates into air ? But the palm of the hand by massage makes the flesh thin and able to receive food. Also the external contact, because it opposes the natural movement of the flesh by its pressure, contracts it and drives it back upon itself.
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20	ΟΣΑ ΠΕΡΙ ΧΡΟΑΝ
Διά τί τον μεν κηρόν καί τοϋλαιον λεύκαινα 6 j ήλιος, την δε σάρκα μελαίνει; η ότι τα μεν λευκαίνει άπάγων τό ϋ8ωρ; φύσει γάρ τό υγρόν μελαν διά την μΐζιν τοΰ γεώδους [ὅδατος], την δε σάρκα επικαίει.
25 Διά τί οι άλιεΐς και πορφυρεΐς καί απλώς οι την 2 θάλατταν εργαζόμενοι πυρροί είσιν; πότερον ότι η θάλαττα θέρμη και αύχμώδης εστ'ι διά, την άλμην; τό 8e τοιοΰτον πυρράς ποιεί τάς τρίχας, καθάπερ η τε κονία και τό αρσενικόν, η τα μεν 30 εκτός γίνονται θερμότεροι, τα δ’ εντός περιφύχονται διά τό βρέχόμενων αυτών άεί ζηραίνεσθαι υπό τοΰ ηλίου τα περιξ ; τούτων δε τούτο πασχόντων αι τρίχες ζηραινόμεναι λεπτύνονται καί πυρροΰνται. και πάντες δε οι προς άρκτον πυρρότριχες καί λεπτότριχες είσιν.
Διά τί οι μεν εν ίματίω δρόμοι καί η τοΰ ελαίου 3 35 εις ίμάτιον χρΐσις άχρους ποιεί, οι δε γυμνοί δρόμοι εϋχρους; η ότι η μεν εϋπνοια εΰχροιαν ποιεί, η δέ κατάπνιξις τουναντίον; διά δη τό συνθερμαινόμενον τό επιπολής υγρόν μη διαφύχε-σθαι άχροιαν ποιεί, άμφω δε ταύτόν ποιεί, η 248
BOOK XXXVIII
Problems connected λυιτη the Complexion·
Why is it that the sun bleaches wax and oil, but 1 blackens flesh ? Is it because the sun bleaches the former by abstracting the moisture, for the moisture is black in its natural state because it is mixed with earthy matter, but it burns the flesh ?
Why do fishermen, divers for murex, and generally 2 those whose work is on the sea have red hair ? Is it because the sea is hot and a drying agent because it is salty ? Such things make hair red. just as lye and yellow orpiment do. Or do the outside parts become hotter, while the internal parts are chilled, because, when they are wet. the surrounding parts are continually being dried by the sun ? When this occurs the hair as it dries becomes thin and red. All those also who live in the north are red and thin-haired.
Why does running in a cloak and the smearing with 3 oil inside the cloak make men pale, while running naked gives them a good colour ? Is it because good ventilation produces good colour, and stifling the opposite ? The cause of the pallor is that the surface moisture which grows hot does not cool. Both these
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εν τω ίματίω ιδισις καί ή εις το ίμάτιον άλειφις· 967 a εγκατακλείεται γάρ ή θερμά της.	οι δε γυμνοί
δρόμοι εύχρουν ποιοΰσιν διά τουναντίον, δτι κατα-φύχει 6 αήρ τα? συνισταμενας εκκρίσε ις και διαπνεΐ το σώμα. ετι το ελαιον υγρόν ον καί λεπτόν, ύπαλειφθέν καί τούς πόρους εμφράττον,
5 ούτε το εκ τοΰ σώματος υγρόν καί πνεύμα εζω ρεΐν εα, ούτε τό εκτός πνεύμα εντός, διό κατα-πνιγόμενα εν τω σώμα τι υγρά περιττώματα σηπό-μενα α.χροιάν ποιεί.
Διά τί ή εύπνοια εύχρους ποιεί; ή οτι άχροια 4 εοικεν είναι οΐον σήφίς τις χρωτός; όταν οΰν τό ίο επιπολής υγρόν καί θερμόν ή, τούτο συμβαίνει καί χλωρόν γίνεσθαι, εάν μή φνχθή καί άποπνεύστ) τό θερμόν.
Διά τί οι μεν ιδρώσαντες εκ των γυμνασίων 5 εύχροοί είσιν ευθύς, οι δε άθληταί άχροοι; ή διότι υπό μεν τού μέτριου πόνου τό θερμόν εκκάεται 15 καί επιπολάζει, υπό δε των πολλών εξηθεΐται μετά τού ίδρώτος καί τοΰ πνεύματος, άραιουμενου τοΰ σώματος εν τω πονεΐν; όταν μεν ουν επιπολάσγ] τό θερμόν, εϋχροοι γίνονται, καθάπερ οι τε θερμαινόμενοι καί αισχυνόμενοι· όταν δε εκλίπτ), άχροοι. οι μεν ουν ίδιώται μέτρια γυμνάζονται, οι δε άθληταί πολλά.
-O Αιά τί μάλλον καίονται υπό τοΰ ήλιου οι καθ- 6 εζόμενοι τών γυμναζόμενων; ή ότι οι εν κινήσει όντες ώσπερ ριπίζονται ύπό τού πνεύματος διά τό κινεΐν τον άερα, οι δε καθήμενοι ου πάσχουσι τούτο;
Διά τί ό μεν ήλιος επικάει, τό Se πύρ ου; ή 7
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conditions, sweating in a cloak and the oiling beneath the cloak, produce the same result ; for in both cases the heat is confined. Naked running produces a good colour for exactly the opposite reason, namely that the air cools the collection of secretions and ventilates the body. Moreover, oil being liquid and light, when it is smeared on and obstructs the pores, does not allow the body’s moisture and breath to escape outside, nor air from outside to pass in. So the wet waste products being stifled in the body decompose and cause pallor.
Why does plenty of air give men a good colour ? 4 Is it because pallor seems to be, as it were, a decay of the skin ? So when the surface is wet and warm, it tends to become pale, unless it is cooled and gives off the heat.
Why do those who sweat after gymnastic exercise 5 immediately develop a good colour, whereas athletes are pale ? Is it because as a result of moderate exercise the heat burns out and comes to the surface, but with constant training the heat percolates through with the sweat and the breath, as the body becomes rarefied with the exercise ? When, then, the heat is on the surface, men have a good colour, just as they have when heated or ashamed ; but when the heat leaves them they are pale. Now the amateur takes moderate exercise, but the professional athlete takes much.
Why are those who sit still more burned by the 6 sun than those who take exercise ? Is it because those who are in motion are, so to speak, fanned by the -«ind because they are moving the air, but those who are sitting still do not experience this :
Why does the sun scorch the skin, while fire does 7
VOL. II
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2ό δι ότι λεπτότερος εστιν 6 ήλιος, και μάλλον δυναται διαδυεσθαι εις την σάρκα; τό δε παρ, εάν καί, επικαυση, άνω μόνον ποιεί τό χρώμα, τάς φωδάς καλούμενος- εΐσω δε ου κ είσδυεται.
967 b Διά τί τό πυρ ου ποιεί μελανας, 6 δε ήλιος 8 ποιεί- τον δε κέραμον ποιεί, ό δε ήλιος ου; η ούχ ομοίως εκάτερον ποιεί, άλΧ 6 μεν επικάων την χρόαν μελαίνει, τό δε πυρ τον κέραμον άναπιμπλα 5 η αναφέρει άσβόλω; τούτο δ’ εστι λεπτής μαρίλης, άποθραυομενων άμα καί καομενών των ανθράκων, τούς δε ανθρώπους ό μεν ήλιος μελαίνει, τό 8e πυρ ου, ότι του μεν μαλθακή ή θερμότης, καί διά μικρομερειαν δυναται τό δέρμα αυτό κάειν- ώστε διά μεν τό τής σαρκός μη άπτεσθαι ούκ αλγεινόν, ίο διά δε τό κάειν μελαν ποιεί. τό δε πυρ ή ούχ άπτεται ή είσω διέρχεται, επεί μελανα καί τα πυρίκαυστα γίνεται, ἀλλ’ ου μόνον εκείνον τον τόπον κάει ου ή χροιά.
Διά τί οι γηράσκοντές μελάντεροι γίνονται; ή 9 οτι παν σηπόμενον μελάντερον γίνεται, πλήν Ιδ ζύρώτος; ταύτό1 δ’ εστι γήρας καί σαπρότης. ετι επειδή τό αίμα ζηραινόμενον μελάντερον γίνεται, εικότως αν μελάντεροι εΐεν οι πρεσβυτεροι- τοΰτο γάρ εστι τό χρωζον ήμών τα σώματα φυσικώς.
Διά τί περί τήν των σίτων εργασίαν, οι μεν περί 10 20 τάς κριθάς άχροοι γίνονται καί καταρροϊκοί, οι δε περί τούς πυρούς εύεκτικοί; ή διότι εύπεπτό-τερος ό πυράς τής κριθής, ώστε καί αι απόρροια ι;
1 ταύτό Forster : τοΰτο Ruelle.
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not ? Is it because the sun is lighter and so can penetrate the flesh more ? But the fire, even if it does burn, only affects the skin on top, producing what are called blisters ; but it does not penetrate within.
Why does the fire not make us black, whereas the 8 sun does, and why does the fire blacken potter’s clay, but the sun does not ? Or are the two effects produced in different ways, the sun blackening the skin by burning it, while the fire permeates potter’s clay with the soot which it throws up ? Soot consists of light charcoal, which forms when the coal simultaneously breaks up and burns. The sun blackens human beings and the fire does not, because the sun’s heat is mild and can bum the actual skin because it consists of small particles ; as it is not in contact with the flesh it is not painful, but because it burns it makes it black. But fire either does not touch the flesh at all or penetrates within it, since what is burned in fire also becomes black, but it does not burn merely that part where the colour of the body lies.
Why do those who are getting older grow darker ? 9 Is it because everything which is decaying grows darker, except mildew ? And old age and decay are the same thing. Moreover, since blood as it dries grows darker, naturally old men would be darker. For it is the blood which gives the natural colour to the body.
Why in connexion with work on grain do those 10 who deal with barley become pale and subject to catarrh, while those who deal with wheat are in good condition ? Is it because wheat is more digestible than barley, and so also are the emanations from it ?
253
ARISTOTLE
Διά τί 6 μεν ήλιος το μεν ελαιον λευκαίνει, την 11 δε σάρκα μελαίνει; η οτι τοΰ μεν ελαίου άπάγει 25 τό γεώδες; τούτο δε ην τό μελαν, ώσπερ τδ γεώδες τοΰ οίνου. την δε σάρκα μελαίνει, οτι κάει' τό γάρ γεώδες καόμενον άπαν γίνεται μελαν.
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Why does the sun bleach oil but blacken flesh ? 11 Is it because it abstracts the earthy element from the oil ? This like the earthy element in wine is the black part of it. But the sun blackens the flesh because it bums it ; for the earthy element when burned ahvays becomes black.
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RHETORIC TO ALEXANDER
INTRODUCTION
The Treatise on Rhetoric dedicated to Alexander that has eome down to us among the -works of Aristotle is a practical handbook for public speakers. It merely considers the problem of how to carry conviction with an audience, and gives none of the warnings against the abuse of oratory nor any of the background of logic, psychology and ethics that render Aristotle’s Rhetoric a philosophical work. In fact, it represents the sophistic school of rhetoric that Aristotle opposed.
Some scholars have, indeed, maintained that it is an earlier work of the master himself, later replaced by the other treatise as his authoritative treatment of the subject. But more probably it was written during the generation after his death, at the beginning of the third century B.c.,a the author basing his work on that of Aristotle, whose classificatory method he adopts with modifications, but keeping on the plane of practical utility.
It is probable that the author was also guided by the work of Isocrates, although he nowhere mentions him. Of Isocrates’ Techne Rhetorike some fragments
° The latest event referred to is the expedition of the Corinthians under Timoleon to aid Syracuse against the Carthaginians in 341 b.c. There is no reference that supplements this terminus a quo with a terminus ad quern.
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survive (see the Teubner Isocrates, pp. 275 ff.), and these are partly echoed in our treatise.
The name of the book and its ascription to Aristotle are due to the preface ; this is in the form of a letter from Aristotle to Alexander during the period of his campaign of conquest in the East. The writer presents to his former pupil a work (or works) on rhetoric, and lectures him like a schoolboy on the importance of the study ! This effusion has been rejected as spurious by most scholars from Erasmus onwards ; it reads like a particularly unconvincing forger}*, ignoring as it does the change of relation that had taken place between professor and pupil. However, an attempt has been made by 'Wendland a to retain it as genuinely the \vork of* Anaximenes (whom he regards as the author of the treatise)—a preface clumsily modified later to add value to the work by ascribing it to Aristotle !
‘ As to the treatise itself,’ writes Cope,6 ‘ though there is some general correspondence, in the treatment and topics selected and illustrated, bet\veen this author and Aristotle, yet the numerous and important differences in detail, as well as the marked inferiority in subtlety and spirit, power and interest, the entire absence of the logical element in this work, the striking contrast of style between them—here often obscure from its vagueness and indefiniteness though otherwise clear and simple, but feeble and inexpressive ; there, also often obscure and elliptical, but characterized by a terse and pregnant brevity—the more scientific exactness, and the much higher moral tone that appear in Aristotle’s work, all unite to prove
° llermes, xxxix. 499.
b Introduction to Aristotle's Rhetoric, pp. 401 ff.
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beyond the possibility of doubt that the two arts of Rhetoric could not have proceeded from the same intellect, taste, judgement and moral standard. The Rhet. ad Alex, is a work proceeding from an entirely different and inferior order of mind and character.’
The ascription of the authorship to Anaximenes is based on a passage in Quintilian (hi. iv. 9, Spalding vol. i. p. 455) :
Anaximenes iudicialem et concionalem generates partes esse uoluit; septem autem species hortandi, dehortandi, laudandi, uituperandi, accusandi, defendendi, exquirendi (quod εξεταστικόν dicit) ; quorum duae primae de-liber atiui, duae sequentes demotistratiui, tres ulthnae iudiciales generis sunt partes.'
This analysis of rhetoric does not, it is true, tally exactly with our treatise, where the bipartite division with which Quintilian begins does not occur ; but even in Quintilian this clashes with the tripartite division that follows—in fact his scheme looks like a careless conflation of two distinct schemes. The bipartite division follows Dionysius of Halicarnassus, De Oratoribus Antiquis (Reiske vol. v. p. 626), who says that Anaximenes ‘ has also handled deliberative and forensic debates/ ηττται 8ε και συμβουλευτικών και 8ιανοητικων αγώνων. But Quintilian’s arrangement of seven species in three genera tallies with our book, except that it classes exquirendi species as a third division of iudiciale genus, whereas in the Greek workExetastikon stands alone as anindependent form of oratory, though it can also be introduced into speeches of any of the other kinds.
The identification of the book before us with the one described by Quintilian was first made by Publius
260
RHETORIC TO ALEXANDER
Victorius in his preface to the Rhetoric of Aristotle ; it is accepted as probable by Spalding in his edition of Quintilian and by Spengel, Hammer, and Grenfell and Hunt on the present work. Professor Forster thinks this was in any case -written shortly before 300 b.c. by a Peripatetic, contemporary with Theophrastus.
Anaximenes of Lampsacus is said to have been a tutor of Alexander ; he went with him on his Asiatic expedition. He wrote histories of Philip and of Alexander, and a history of Greece from the mythical age down to the battle of Mantinea ; of each of these works a few fragments have been preserved. He was also an orator, and a teacher of rhetoric, and he composed speeches for others to deliver. As a specimen of his work he published (under another man’s name) an oration decrying Sparta, Athens and Thebes.
The text of the present edition is based on that of Bekker in the Berlin Aristotle published in 1831, where it occupies pp. 1420-14*4·7 in the second volume. References to the page, column (a and h) and line of that edition are printed in the margin of the text. Use has also been made of the text of Spengel as revised by Hammer in 189-1 (Teubner, Rhetores Graeci, i. ii. pp. 8 ff.) and of valuable textual notes added by Professor E. S. Forster to his translation of the book in the Oxford Works of Aristotle Translated, vol. xi. The Teubner text was based on a collation of eleven mss., which the editors divide into two groups, one of five copies of superior value (which they subdivide into groups of three and two), the other a group of six inferior copies. Since then the ms. evidence has been supplemented by a
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papyrus found in Egypt and published by Grenfell and Hunt in 1906 (Hibeh Papyrus, Part I. No. 26, pp. 114-138) ; this contains eight fragments of the book, covering in all about 180 lines or 2^ pages of the Berlin edition. Grenfell and Hunt date the writing in the first half of the third century b.c., which puts this copy within about two generations of the authorship and seventeen centuries before the oldest of the mss. previously extant; these belong to the fifteenth and sixteenth centuries.
In the textual notes of this edition the readings of the papyrus are occasionally quoted under the title Π. Only a few other variants of special interest are added, indicated merely as v.ll.
As to the translation, it is necessary to explain that no attempt has been made to render it either as literal or as idiomatic as possible ; it is designed to assist the reader of the Greek, and not to substitute an English book for it. The rendering of technical terms is always a difficulty ; in this book, as the Greek is to hand, they are Englished as far as possible : for instance the Ecclesia, being the Commons of Athens in Parliament assembled, figures as ‘ parliament ’ and the oratory addressed to it as ‘ parliamentary.’ The kaleidoscopic term λό-yos must always evade the translator; he may be pardoned if he varies his version with the context, and uses ‘ word,’ ‘ spoken word,’ ‘ speech,’ ‘ rational speech,’ ‘ argument,’ ‘ reason,’ etc., as the spirit moves him. Some variation of the rendering of other terms is desirable, either to indicate the varieties of meaning in different contexts or merely to warn the reader that no English word is an exact equivalent of the Greek.
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Outlive of the Treatise
The essay begins with a scientific classification of the kinds of oratory. It is divided into three Genera —demegoric or Parliamentary, epideictic or Ceremonial, and dicanic or Forensic (viz- speeches delivered in the ecclesia, at festivals and other public gatherings, and in the law-courts) ; and into seven Species—Exhortation and Dissuasion, Eulogy and Vituperation, Prosecution and Defence (each of these pairs falling under one of the Genera), and lastly Investigation, which may either stand alone or (as is more usual, c. xxxvii. inil.), be introduced into an oration of any genus.
Common topics used in orations of the first genus are justice, legality, expediency, honour, facility, practicability and necessity. Illustrations are given of the first three.
Next the subjects of oratory are reviewed. Parliamentary speeches support or oppose proposals as to matters of religious ritual, legislation and constitutional reform, foreign policy (alliances, and peace and war), finance. Materials are suggested for enlarging on these subjects.
Ceremonial orations of eulogy or vituperation deal with a person’s character and fortunes, and with his conduct in youth and manhood, amplifying the creditable and minimizing the discreditable points, or vice versa.
Forensic speeches advance or refute charges of error and crime. Various modes of accusation are described, and three methods of defence.
Investigation exposes inconsistencies in a man’s conduct or statements.
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Elements common to all species—in addition to
(1)	the common topics enumerated with special reference to political oratory in c. i., and (2) the methods of amplification and minimization that in c. iii. were specially attached to the ceremonial genus —are (3) proofs, and (4) anticipation, postulation, recapitulation, length of speech, explanation.
Proofs are either (1) direct, employing probabilities, examples, tokens (infallible), ‘ enthymemes ’ or considerations, maxims, signs (fallible) and refutations—the distinctions between which are explained ; or (2) supplementary, based on the opinion of the speaker, evidence given voluntarily by witnesses or extracted under torture, and unproved affirmations made on oath.
Next are discussed Anticipation of the probable arguments of the other side, Appeals to the court for attention, justice and sympathy, Repetition to drive home one’s case, Irony, Elegancies of style, Length of speech appropriate to different cases, Choice and Arrangement of words, and Forms of Sentence—viz. Antithesis, Parisosis or parallelism of construction, and Paromoeosis or parallelism of sound.
Structure of a Parliamentary speech of Exhortation or Dissuasion : (1) Introduction—preliminary statement of the case, request for attention, and conciliation of the audience when friendly, or neutral, or hostile either owing to misrepresentation of the past or the present, or owing to one’s personality, or to the circumstances.
(2)	Exposition, stating past facts or the present situation or anticipating the future, must be clear in style, brief and convincing. Arrangement of material.
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Confirmation by proof, or if the facts are obvious, by general considerations.
(3)	Anticipation of the arguments of the other side. c. xxxiii.
(4)	Appeal to feelings of friendship, gratitude and xxsiv. pity in Exhortation, of envy and hatred in Dissuasion.
Structure of Ceremonial orations of Eulogy or c. xx*v. Vituperation, praising or criticizing the subjects, character, pedigree, fortune, and past conduct in youth and manhood.
Structure of Forensic speeches—(a) in Prosecution : c. χχχνϊ. (1) Introduction : conciliation of goodwill of the court for one’s client; refutation of misrepresentations. (2) Proof of the charge. (3) Anticipation of defendant’s arguments. (4) Recapitulation. (6) In Defence : refutation of prosecutor’s proof of his charge, or (admitting the action charged) justification or palliation ; reply to prosecutor’s anticipation of your case ; rhetorical questions ; means to gain the goodwill of the court and to cause dislike of your opponent.
Structure of Investigational oratory (when used in e. xxsvu. a separate speech) : the introduction must create a favourable impression ; heads of criticism ; gentle tone and conciliatory bearing.
Miscellaneous : modes of making a political pro- e. xxxvni. posal ; modes of proof ; perorations ; personality of the speaker.
The book ends with a passage, unquestionably a spurious addition, in which various disconnected subjects are glanced at—sacrificial ritual, friendships and alliances, defence, revenue, foreign policy, good citizenship, generosity, means to victory, rupture of alliances, righteous conduct, goods of body and of mind.
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ΡΗΤΟΡΙΚΗ ΠΡΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΝ
ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΩΙ ΕΥ ΠΡΑΤΤΕΙΝ
1420 a ’Έιπεστειλάς μοι δη πολλάκις πολλούς πεπομφας προς ημάς τους διαλεζομενους υπέρ του γραφήναί σοι τάς μεθόδους τών πολιτικών λόγων, εγώ δε ον δια ραθυμίαν ύπερεβαλλόμην εν τούτοις τοΐς ίο χρόνοις, άΛΛά διά τό ζητεΐν ούτως υπέρ αυτών γραφήναί σοι διακριβωμένων ως ούδεϊς άλλος γ έγραφε τών περί ταϋτα πραγματευόμενων, ταύτην δε εικότως την διάνοιαν εΐχον ώσπερ γάρ εσθητα σπουδάζεις την εύπρεπεστάτην τών λοιπών ανθρώπων όχειν, οντω δύναμιν λόγων λαβεΐν εστί σοι 15 πειρατέον την εύδοξοτάτην πολύ γάρ κάλλιόν εστι και βασιλικώτερον την ψυχήν ’όχειν ευγνωμονούσαν η την εξιν τού σώματος όράν εύειματοΰσαν. και γάρ άτοπόν εστι τον τοΐς εργοις πρωτεύοντα φαί-νεσθαι τών τυχόντων τοΐς λόγοις ύστερίζοντα, και ταΰτα είδότα δτι τοΐς μεν εν δημοκρατία πολιτευο-20 μενοις η αναφορά περί πάντων τών πραγμάτων εις τον νόμον1 εστί, τοΐς δ’ ύπο την της βασιλείας 1 C. F. Hermann: δήμον eodd.
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Aristotle to Alexander. Salutations1420 a
You MTite to me that you have again and again sent Preface. people to me to speak about my composing for you a treatise on the principles of political oratory. It is not indolence on my part that has caused me to keep putting it off all this time, but the endeavour to have a treatise on the subject written for you Mith a degree 10 of accuracy that has not yet been attained by any other of the authors dealing with it. And there was a good reason for my having this intention ; for just as it is your desire to wear the most splendid attire of all mankind, so it is proper that you should attempt to attain the most distinguished ability in rational 15 discourse,6 since it is much nobler and more kingly to possess wisdom of mind than to see one’s bodily form finely apparelled. Indeed it would be strange that he who holds the first place in action should be seen to lag behind ordinary people in discourse, and this when he knows that whereas under democratic government all matters of public business are referred 00 to the law, with nations ranged under royal leader-
“ On this introductory letter, probably spurious, see Introduction, pp. 258 ff.	6 On λόγος see p. 262.
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ηγεμονίαν τεταγμενοις προς λογον. ώσπερ ουν τάς αυτονόμους των πόλεων διορθοΰν εΐωθεν επί τό κάλλιστον άγων ό κοινός νόμος, οϋτω τούς υπό 25 την σην βασιλείαν καθεστώτας άγειν δύναιτ αν επί τό συμφέρον 6 σός λόγος, και γάρ ό νόμος εστίν ως απλώς είπεΐν λόγος ώρισμενος καθ’ ομολογίαν κοινήν πόλεως, μηνύων πώς δει πράττειν εκαστα.
Πρός δέ τοντοις ούκ άδηλον οΐμαί σοι τοΰτ εστίν, οτι τούς μεν λόγω χρωμενους καί μετά τούτου 30 πάντα πράττειν προαιρούμενους ως όντας καλούς τε καί άγαθούς επαινοϋμεν, τούς δε άνευ λόγου τι 1420 J? ποιοΰντας ως όντας ωμούς καί θηριώδεις μισοΰμεν. διά τούτου1 καί τού?2 κακούς αυτών την3 κακίαν εμφάνισαντας εκολάσαμεν, καί τούς άγαθούς δηλώ-σαντας αυτών την αρετήν εζηλώσαμεν. τούτω* καί τών μελλόντων κακών αποτροπήν εύρηκαμεν καί τών υπαρχόντων αγαθών όνησιν εσχήκαμεν,6 καί ίο διά τούτου καί τάς επιούσας δυσχερείας εφύγομεν καί τάς μη προσούσας η μιν ώφελείας επορισάμεθα· ώσπερ γάρ βίος άλυπος αιρετός, οϋτω λόγος συνετός αγαπητός, ειδεναι δε σε δεησει οτι παρα-δείγματά εστι τοΐς πλείστοις τών ανθρώπων τοΐς 15 μεν ό νόμος τοΐς δε 6 σός βίος καί λόγος· όπως ούν διαφόρων ης πάντων Ελλήνων καί βαρβάρων πάσάν εστί σοι σπουδήν ποιητεον, ϊνα την εκ τούτου άπομίμησιν οι περί ταΰτα διατρίβοντες τοΐς της αρετής στοιχείοις καλλιγραφούμενοι μη προς τα φαύλα σφάς αυτούς άγωσιν αλλά καί6 της αυτής αρετής μετεχειν επιθυμώσιν.
20 Έτι δε τό βουλεύεσθαι τών περί τον άνθρωπον
1 v.L τοντο.	2 τους add. Sp. (Spengel).
3 Sp.: τήν αυτών codd.	4 Sp.: οντω codd.
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ship the reference is to reason. As, therefore, self-governing states are customarily guided to the noblest course by the common law, so the capacity to lead those who are under your royal government to an advantageous policy will rest with your reason. In fact, to put it simply, laAv is reason defined in accordance with a common agreement of the state, setting forth how men are to act in each matter.
Moreover, I think it must be manifest to you that we praise as noble and good those persons who employ reason and who make a principle of carrying on all their affairs with its aid, whereas we hate those who act without reason as being savage and bestial. By means of reason0 we are wont to punish the bad when they display their badness and to applaud the good when they manifest their goodness. By it we have discovered means to avert impending, evils, and have had the benefit of existing goods, and by its aid we are wont to escape approaching annoyances and to procure advantages that we do not possess. For just as life without pain is desirable, so is Λνΐεβ reason acceptable. And it will be proper for you to know that the greatest part of mankind regulate their conduct either by the law or by your life and principle ; therefore you must make every effort to excel all Greeks and foreigners, in order that those who occupy themselves in these pursuits may by means of the elements of virtue draw a fair copy therefrom, and so may not guide themselves to what is evil but may aspire to participate even in the same goodness.
Moreover, of all human things counsel is the most
e Or, reading διὰ τούτο, 4 For this causr , . θ’ 6
6 Rac. (Rackham): ἔσχομβν codd.	* και om. v.l.
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σειοτατον εστιν, ώστε ουκ εις τα παρεργα και
μηδενός άξια την σπουδήν ἐστί σοι καταναλωτεον, άλλα την μητρόπολιν αυτήν τοΰ καλώς βουλευεσθαι μαθεΐν βουλητεον. τις γάρ δή ποτ αν αμφισβητήσει των νοΰν εχόντων δτι τό μεν πράττειν μη 25 βουλευσάμενον σημεΐόν εστιν άνοιας, τό δε κατά την ύφήγησιν τοΰ λόγου συντελεΐν τι των υπ’ εκείνου παραγγελθεντων παιδείας; ιδεΐν δε εστι πάντας τούς άριστα των 'Ελλήνων πολιτευόμενους λόγω πρώτον ή τοΐς εργοις συγγινομενους, προς δβ τούτοις και τούς μεγιστον άζίωμα τών βαρβάρων so έχοντας του τω προ τών πραγμάτων χρωμενους,
1421	a είδότας καλώς ως άκρόπολίς εστι σωτηρίας ή διά
τοΰ λόγου γινόμενη τοΰ συμφέροντος θεωρία, ταυτην άπόρθητον οίητεον, ου την εκ τών οικοδομημάτων άσφαλή προς σωτηρίαν είναι νομιστέον. Άλλα γάρ οκνώ ετι πλείω γράφειν, μή ποτε 5 καλλωπίζεσθαι δόζω περί τών άκριβώς γνωριζόμενων ως ούχ όμολογουμενών πίστεις επιφερων. διόπερ άφήσω, εκείνα μόνον είπών περί ών εστι1 λέγειν εις άπαντα τον β ίο ν, ότι τοΰτό εστιν ω διαφερομεν τών λοιπών ζώων [τοΰτο οΰν και ημείς διαφερον τών λοιπών εζομεν άνθρώπων]2 οι μεγίστης ίο τιμής υπό τοΰ δαιμόνιου τετυχηκότες- επιθυμία μεν γάρ καί θυμώ καί τοΐς τοιοΰτοις χρήται καί τα λοιπά ζώα πάντα, λόγω δε ούδεν τών λοιπών χωρίς άνθρώπων. άτοπώτατον οΰν αν3 εΐη πάντων, ει τουτω μόνω τών λοιπών ζώων εύδαιμονεστερον βιοΰντες τό αίτιον τοΰ καλώς είναι διά ραθυμίαν 15 άφεΐμεν4 κατολιγωρήσαντες. διακελευομαι δή σοι
1 ν.1. ένεση.	2 sed. edd.
3 V.11. αν οΰν, αν, δ’ αν.	4 Sp.: άφώμίν Codd.
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divine, so that you must not -waste your zeal on 1420 secondary or worthless matters but resolve to gain a knowledge of the very mother-city of Λνΐβε counsel.
For what person possessing intelligence could ever 25 question that it is a sign of folly to act "without deliberation, and a mark of education to accomplish by the guidance of reason something that reason commands ? It may be seen that all the peoples of Greece possessing the best governments engage in discussion before embarking on action, and in addition to these, those foreigners also that have the highest repute employ discussion before action, well knew- 30 ing that the consideration of what is expedient by 1421 means of discussion is the citadel of safety. That is the citadel which should be deemed impregnable—no fortress that consists of buildings should be thought safe and secure.
However, I am reluctant to continue 'writing more, lest perchance, if I bring forward proofs about; matters of precise knowledge as if they were not admitted truths, I may be thought to be shelving off. I will therefore desist, only stating what may be asserted as regards the whole of life, that it is in this that we are superior to the other living creatures—we upon Λνΐιοηι divine power has bestowed the greatest honour :	for appetite and 10
passion and the like are experienced by all the other living creatures also, but none of them except man employs reason. So it Λνοιιΐά be the strangest of all things if. -while it is by means of reason only that we live more happily than the other animals, owing to slackness of spirit we were to despise and to relinquish that which is the cause of our well-being. I therefore 15
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πάλαι, παρακεκλημενω της των λόγων άντεχεσθαι φιλοσοφίας. καθάπερ γάρ ἐστι φυλακτικον σώματος ύγίεια, οΰτω ψυχής φυλακτικόν καθεστηκε παιδεία. τ αυτή ς γάρ προηγούμενης ου πταίειν συμβήσεταί σοι περί τάς πράξεις, άλλα σψζειν 20 άπάσας ως έπος είπεΐν τάς ύπαρχούσας σοι των αγαθών κτήσεις, χωρίς δε των ειρημενων, ει τό τοΐς όφθαλμοΐς βλεπειν ήδύ, τό1 τοΐς τής ψυχής όμμασιν όξυδορκεΐν εστι θαυμαστόν, ετι δε ώσπερ ό στρατηγός εστι σωτήρ στρατοπέδου, οΰτω* λόγος μετά παιδείας ήγεμών εστι βίου.
25 Ύαυτί μεν οΰν καί τα τουτοις όμοια παραλιπεΐν νομίζω καλώς ήμΐν 'όχειν κατά τον υπάρχοντα καιρόν.
"Έγραψας δε μοι διακελευόμενος όπως μηδείς τών λοιπών ανθρώπων λήψεται τό βιβλίον τούτο, καί ταϋτα ειδώς ότι καθάπερ τούς εξ αυτών γεννηθεντας οι γεννήσαντες τών υποβαλλόμενων 30 μάλλον φιλοϋσιν, οΰτω καί οι εύρόντες τι τών μετεχόντων" ώσπερ γάρ υπέρ τέκνων, οΰτω3 τών λόγων ύπεραποτεθνήκασιν.4, οί μεν γάρ ΥΙάριοι λεγόμενοι σοφισταϊ διά το μη τεκεΐν αυτοί διά ραθυμίαν άμουσον ου στεργουσιν, αλλά χρήματα λαβόντες άποκηρΰττουσιν. διά τούτο οΰν εγώ σοι 35 παρακελεΰομαι διαφυλάττειν οΰτω τούς λόγους τούτους όπως νέοι καθεστώτες ύπο μηδενός5 δια-φθαρήσονται, κοσμίως δε μετά σού συμβιώσαντες, εις ηλικίαν ελθόντες δόξης άκηράτουβ τεύξονται.
1 τὰ οηι. ν.1.	2 v.L οντω και.
3 Sp.: τούτων codd.
4 ν.1. ΰπΐραποθνησκουσι.
5	V.I. μηδΐνό; χρήμασι.
6	άγηρατου Ipfelkofer.
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unceasingly exhort you to hold fast to the study of reasoned speech, to which you have long been urged. For education constitutes the safeguard of the mind, in the same way as health is the safeguard of the body ; since when education guides it λυϊΙΙ not befall you to stumble in the path of conduct, but to preserve 20 almost all the good possessions that are your property. And apart from what has been said, if to see with the bodily eyes is pleasant, the penetrating vision of the eyes of the mind is marvellous. And again, as the general is the preserver of the army, so reason coupled with education is the guide of life.
These particular matters, then, and those similar to 25 them I think we may well at the present season leave on one side.
You command me in your letter not to allow this book to come into the possession of anyone else whatever, and this when you know that those who have made some discovery love it more than those to whom 30 it is imparted, just as parents love their own offspring more than changelings ; for discoverers have given their lives on behalf of their theories, as on behalf of children. For the Parian sophists, as they are called, because owing to their uncultured slackness of mind they did not themselves give birth to their doctrines, have no affection for them, but hawk them about on sale for money. On that account I exhort you to 35 guard these discourses in such a manner that while they are still young they may not be corrupted by anyone, but may pass their lives with you in orderly wise, and when they arrive at adult years they may attain unsullied a glory.
“ It seems unnecessary to change the ms. reading to άγηράτου, ‘ unaging ’ (Forster).
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ΤΙαρειλήφαμεν δέ, καθάπερ ήμΐν εδήλωσε Νι-κάνωρ, καί τών λοιπών τεχνογράφων ει τις τι 40 γλαφυρόν υπέρ των αυτών τούτων γέγραφεν εν ταΐς 1421 b τέχναις. περιτεύξη δε δυσί τούτοι?1 βιβλίοις, ών το μεν εστιν έμόν, εν ταΐς υπ' έμοΰ τέχναις Θεοδέκτη γραφείσαις, το δε έτερον Κ,όρακος. τα 8e λοιπά τούτοις ιδία πάντα γέγραπται περί τε τών πολιτικών και τών δικανικών παραγγελμάτων δθεν 5 π ρος εκατερον αυτών ευπορήσεις εκ τώνδε τών υπομνημάτων σοι γεγραμμενων, έρρωσο.
Ι. Τρία2 γένη τών πολιτικών είσί λόγων, το μεν δημηγορικόν, το δ’ επιδεικτικόν, τό δε δικανικόν. εΐδη δε τούτων επτά, προτρεπτικόν, αποτρεπτικόν, ίο εγκωμιαστικόν, φεκτικόν, κατηγορικόν,3 άπολογη-τικον και εξεταστικόν, η αυτό καθ' αυτό η προς άλλο, τα μεν οΰν είδη τών λόγων τοσαΰτα άριθμώ έστίν, χρησόμεθα 8e αυτοί ς εν τε ταΐς κοιναΐς δημηγορίαις και ταΐς περί τα συμβόλαια δικαιο-λογίαις και ταΐς ιδίαις όμιλίαις. οϋτω δ’ αν έτοι-15 μότατον λέγειν περί αυτών δυνηθείημεν ει καθ'4 εν έκαστον είδος άπολαβόντες άπαριθμησαίμεθα τάς δυνάμεις αυτών καί τάς χρήσεις καί τάς τάξεις 3
1 τοιοότοι?? (sed cf. τούτο 1. 37) Forster.
2 δόο Sp. (et [τό δ’ ΐπώΐΐκτικόν] 1. 8).
3 Sp. (cf. 1426 b 22, 25): κατηγορητικόν.
4 v.l. el καί καθ'.	6 Sp.: πράξεις.
° i.e. ‘ you will be able to correct and amplify both from my essay ’ (Wendland).
b According to Quintilian hi. iv. 9 Anaximenes specified only two kinds of oratory, deliberative and forensic; and it 274>
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Following the lesson taught us by Nicanor, we have adopted from other writers anything that has been 40 well expressed by anybody siting on the same subjects. You will find two books of this class ; one 1421 b of them is my own—I refer to the treatise that I wrote for Theodectes, the other is the work of Corax.
The remaining points in regard to the rules of political and forensic oratory have all been dealt with separately in those treatises. So from the present memoranda, written specially for you, you will be 5 well supplied with regard to each of them.0 Farewell.
I. Public speeches are of three kinds,6 parliament- Oratory: its ary,® ceremonial and forensic. Of these there are da&ijifd. seven species,1d exhortation, dissuasion, eulogy, λ-itu- 10 peration, accusation, defence, and investigation— either b)T itself or in relation to another species. This list enumerates the species to which public speeches belong ; and we shall employ them in parliamentary debates, in arguing legal cases about contracts, and in private intercourse.® We may be able to discuss them most readily if we take the species seriatim ^ and enumerate their qualities/ their uses 9 and their tu^atue/ arrangement*
is noticeable that the order of the three here given is varied just below, II. 12 ff. But cf. 143-2 b 8.
c Addressed to the Demos in the Ecclesia, the Commons in Parliament assembled.
d It must be remembered that the Greek word is a technical term of natural history, in which it denotes the smaller groups into which each genus or kind is subdivided.
*	i.e. the first, third and second kinds of speech enumerated at the start.
f These follow here.
*	1427 b 39 ff.	* 1436 a 28 ff.
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Και πρώτον μεν τάς προτροπάς καί άποτροπάς, επειπερ iv ταΐς ίδίαις όμιλίαις καί ταΐς κοιναΐς δημηγορίαις iv τοΐς μάλιστα αυτών χρησίς εστι, 20 διελθωμεν.1
Καθόλου μεν οΰν είπεΐν, προτροττη μεν εστιν επί προαιρέσεις η λόγους η πράξεις παράκλησις, αποτροπή 8ε άπό προαιρέσεων η λόγων η πράξεων διακώλυσις. οϋτω 8e τούτων 8ιωρισμενών, τον μεν προτρεποντα χρη 8εικνύειν ταΰτα εφ’ α παρακαλεΐ 25 8ίκαια όντα καί νόμιμα καί συμφέροντα καί καλά καί ηδεα καί ράδια πραχθηναι- ει 8e μή, δυνατά τε δεικτέον, όταν επί δυσχερή παρακαλη, καί ως άναγκαΐα ταΰτα ποιεΐν εστιν. τον 8ε άποτρεποντα δει διά τών εναντίων κώλυσιν επίφερειν, ως ου δίκαιον ουδέ νόμιμόν εστιν ουδέ συμφέρον ουδέ' so καλόν οΰδε ηδύ ουδέ δυνατόν πράττειν τούτο, ει δε μη, ως εργώδες καί ούκ άναγκαϊον. άπασαι 8’ αι πράξεις μετεχουσι τούτων άμφοτερων, ώστε μηδενα την ετεραν2 τών υποθέσεων εχοντα3 λόγων άπορειν.
τΩ.ν μεν οΰν όρεγεσθαι 8εΐ τούς προτρεποντας καί άποτρεποντας, ταΰτα εστιν όρίσασθαι δε πειρά-35 σομαι τούτων έκαστον τί εστιν, καί δεΐξαι ποθεν αυτών εις τούς λόγους εύπορησομεν.
Αίκαιον μεν οΰν εστί το τών απάντων η τό τών πλείστων έθος άγραφον, διορίζον τα καλά καί τα αισχρά, ταΰτα4 8’ εστί τό γονέας τιμάν καί φίλους ευ ποιεΐν καί τοΐς εύεργεταις χάριν άποδιδόναΐ’ 40 ταΰτα γάρ καί τα τούτοις όμοια ούκ επιτάττουσι6 τοΐς άνθρώποις οι γεγραμμενοι νόμοι ποιεΐν, ἀλλ*
1 Sp.: διέλθοι/iev αν. 2 Kayser: ὥστε μηδετίραν.
1 Rac.: τοΰτο.	5 v.L οι;
3 [ἔ^οντα] Sp. προσταττονσ ι.
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First let us discuss exhortation and dissuasion, as parliament· these are among the forms most employed in private ary orat°n/· conversation and in public deliberation.	20
Speaking generally, exhortation is an attempt to urge people to some line of speech or action, and dissuasion is an attempt to hinder people from some line of speech or action. These being their definitions, one delivering an exhortation must prove that Us common the courses to which he exhorts are just, lawful, topics-expedient, honourable, pleasant and easily practi- 25 cable ; or failing this, in case the courses he is urging are disagreeable, he must show that they are feasible, and also that their adoption is unavoidable. One dissuading must apply hindrance by the opposite means : he must show that the action proposed is not just, not lawful, not expedient, not honourable, not pleasant and not practicable ; or failing this, that it is 30 laborious and not necessary. All courses of action admit of both these descriptions, so that no one having one or other of these sets of fundamental qualities available need be at a loss for something to say.
These, then, are the lines of argument at which those exhorting or dissuading ought to aim. I will try to define the nature of each, and to show from 35 Avhat sources we can obtain a good supply of them for our speeches.
What is just is the unwritten custom of the -whole or the greatest part of mankind, distinguishing honourable actions from base ones. The former are to honour one’s parents, do good to one’s friends and repay favours to one’s benefactors ; for these and 40 similar rules are not enjoined on men by written
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1422 a ϊίθεί1 άγράφω καί κοινώ νόμοι νόμιζε ται. τα μεν οΰν δίκαια ταΰτά εστι.
Νόμο? δ’ εστιν όμολόγημα πόλεως κοινόν, διά γραμμάτων προστάττον πώς χρή πράττειν εκαστα.
Συμφέρον δ’ εστι των υπαρχόντων αγαθών φυ-5 Λα κη ἡ τών μη προσόντων κτήσις η τών υπαρχόντων κακών αποβολή η τών προσδοκωμενων γενήσεσθαι βλαβερών διακώλυσις. διαιρήσεις δε τοΰτο τοΐς μεν ίδιώταις εις σώμα και φνχήν και τα επίκτητα, σώματι μεν οΰν εστι συμφέρον ρώμη ίο κάλλος ύγίεια, φνχη δε ανδρεία σοφία δικαιοσύνη, τα δ’ επίκτητα φίλοι χρήματα κτήματα- τα δ’ εναντία τουτοις ασύμφορα, πόλει δε συμφέροντα τα τοιαΰτά εστιν, ομόνοια, δυναμις προς πόλεμον, χρήματα και προσόδων ευπορία, συμμάχων αρετή και πλήθος, και συλλήβδην άπαντα τα τουτοις 15 ομοιότροπα συμφέροντα νομίζομεν, τα δε τουτοις εναντία α συμφορά.
Καλά δ’ εστιν άφ’ ών ευδοξία τις και τιμή τις ένδοξος γενήσεται τ οΐς πράξασιν, ήδεα δε τα χαράν εργαζόμενα, ράδια δε τα μετ’ ελάχιστου χρόνου και 7τόνου και δαπάνης επιτελουμενα, δυνατά δε πάντα 20 τα ενδεχόμενα γενεσθαι, άναγκαΐα δε τα μη εφ’ ήμΐν όντα πράττειν, άλλ’ ως2 εξ ανάγκης θείας ή ανθρώπινης οϋτως3 όντα.
Τα μεν οΰν δίκαια και τα νόμιμα και τα συμφέροντα και τα καλά και τα ήδεα και τα ράδια και τα δυνατά καί τα άναγκαΐα τοιαΰτά4 εστιν. ευπορήσομεν δε περί τούτων λέγειν εξ αυτών τε 25 τών προειρημενών καί τών όμοιων τουτοις καί τών 1 ἔθει: ν.1. ευθύς.
2 ως ν.Ι. om.	3 v.L όντως.	4 Rac.: ταντα.
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laws but are observed by unwritten custom and 1422 a universal practice. These then are the just things.
Law is the common agreement of the state enjoining in -writing how men are to act in various matters.
What is expedient is the preservation of existing 5 good things, or the acquisition of goods that we do not possess, or the rejection of existing evils, or the prevention of harmful things expected to occur. Things expedient for individuals you will classify under body, mind and external possessions. Expedient for the body are strength, beauty, health ; for the mind, courage, -wisdom, justice ; expedient ex- io ternal possessions are friends, wealth, property; and their opposites are inexpedient. Expedient for a state are such things as concord, military strength, property and a plentiful revenue, good and numerous allies. And briefly, we consider all things that ^ resemble these expedient, and things opposite to these inexpedient.
Honourable things are those from -which some distinction or some distinguished honour will accrue to the agents, pleasant things are those that cause delight, easy ones those accomplished with very little time and labour and expense, practicable all those that are able to be done, necessary those the per- 2 > formance of which does not rest with ourselves but which are as they are in consequence, as it were, of divine or human compulsion.
Such is the nature of the just, the lawful, the expedient, the honourable, the pleasant, the easy, the practicable and the necessary. We shall find plenty to say about them by using these conceptions in themselves as stated above, and also their analogies 20
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ενάντιων αύτοΐς και τών ήδη κεκριμενων υπ6 θεών ή ανθρώπων ενδόξων1 ή υπ’ κριτών ἡ υπό τών ανταγωνιστών ή μιν.
Τό μεν οΰν δίκαιον οΐον αυτό2 ἐστιν3 πρότερον* ημΐν δεδήλωται. τό δέ ομοιον τω δικαίω τοιόνδ’ 30 εστιν “ ώσπερ γαρ δίκαιον νομίζομεν τοι? γονεΰσι πείθεσθαι, τον αυτόν τρόπον προσήκει τους υίεΐς μιμεΐσθαι τάς τών πάτερων πράξεις”· και “ καθάπερ τούς ευ ποιήσαντας άντευεργετεΐν δίκαιόν εστιν, ου τω τούς μηδέν ημάς κακόν εργασαμενους δίκαιόν εστι μη βλάπτειν.” τό μεν οΰν ομοιον τω δικαίω τον τρόπον τούτον δει λαμβάνειν, εκ δε 35 τών εναντίων χρή καταφανές ποιεΐν αυτό τόΒ παράδειγμα· “ καθάπερ γαρ τούς κακόν τι ποιη-σαντας δίκαιόν εστι τιμωρεΐσθαι, οϋτωβ και τούς εύεργετησαντας προσήκει άντευεργετεΐν.” τό δε κεκριμενον υπό τινων ενδόξων δίκαιον οϋτω όηφη· “ άΑΛ’ ούχ ημείς μόνοι μισοϋμεν και κακώς ποιοΰ-40 μεν τούς εχθρούς, αλλά, καί ’ Αθηναίοι καί Λακεδαιμόνιοι δίκαιον είναι κρίνουσι τούς εχθρούς τιμωρεΐσθαι.” τό μεν οΰν δίκαιον οΰτω μετιών7 1422 b πολλαχώς8 ληφη.
Τό δε νόμιμον αύτό μεν ο ιόν εστιν ώρισται η μιν πρότερον, δει δε, όπου αν η χρήσιμον, αυτόν τε τον άγορευοντα καί τον νόμον λαμβάνειν, εΐτα τό ομοιον τω γεγραμμενω νόμω. εϊη δ’ αν τοιόνδε' “ ώσπερ 5 γαρ 6 νομοθετης μεγίσταις ζημίαις τούς κλεπτας εκόλασεν, οϋτω δει καί τούς εξαπατώντας μάλιστα τιμωρεΐσθαι· καί γαρ οΰτοι κλεπτουσι την διάνοιαν”· καί ‘‘καθάπερ ό νομοθετης κληρονόμους πεποίηκε τούς εγγυτάτω γένους οντος τοΐς άπαισιν 1 ν.1. ένδόξων post η υπό.
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and their opposites and the previous judgements of them made by the gods or by men of repute or by ju 1 es or by our opponents.
e nature of justioe we have, then, already explained. The argument from analog)* to the just is as follows : ‘ As we deem it just to obey our parents, 30 in the same wav it behoves our sons to copy the conduct of their iathers,’ and ‘ As it is just to do good in return to those who do us good, so it is just not to do harm to those who do us no evil.’ This is the way in which we must take the analogous to the just ; and we must illustrate the actual example given from its 35 opposites : ‘ As it is just to punish those who do us harm, so it is also proper to do good in return to those who do us good.’ The judgement of men of repute as to what is just you will take thus : ‘ We are not alone in hating and doing harm to our enemies, but Athens and Sparta also judge it to be just to punish io one’s enemies.’ This is how you will pursue the topic of the just, taking it in several forms.	14s
The nature of legality we have previously defined ; but when it serves our purpose we must bring in the person of the legislator and the terms of the law, and next the argument from analogy to the written law. This may be as follows : ‘ As the lawgiver has 5 punished thieves with the severest penalties, so also deceivers ought to be severely punished, because they are thieves who steal our minds ' ; and ‘ Even as the lawgiver has made the next of kin the heirs of those
4 TTporepov Sp.: τον τρόπον.
2 αυτό add. Rac.
* ἔστιν Sp.: αν fj aut αν ήν.
Γὰ αυτό Sp.
7 Sp. : μίλίτών.
Sp. : ον τω ante καί τους. 8 Sn. : 7τολλάκι?.
Sp.: πολλάκυ.
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αποθνησκουσιν, οΰτω καί τών του αιτελευθέρου ίο χρημάτων εμέ νυν προσήκει κυρών γενέσθαι· των yap άπελευθερωσάντων αυτόν τετελευτηκότων έγ-γυτάτω γένους αυτός ών καί των άπελευθέρων1 δίκαιος αν είην άρχειν.” τό μέν οΰν δμοιον τω νομιμω τούτον τον τρόπον λαμβάνεται, τό δ’ Εναντίον ώδε· “ el γάρ ό νόμος άπαγορεύει τα 15 δημόσια διανέμεσθαι, δηλον ότι τους διαιρουμένους αυτά πάντας άδικ€ΐν ό νομοθέτης έκρινεν.” “ el γάρ τιμασθαι οι νόμοι προστάττουσι τούς καλώς και δικαίως των κοινών έπιστατήσ αντος, δηλον ως και τούς τα δημόσια διαφθείροντας τιμωρίας άξιους νομίζουσιν.” εκ μέν οΰν τών Εναντίων 20 καταφανές οΰτω γίνεται τό νόμιμον, εκ δέ τών κεκριμένων ώδε’ “ και ου μόνον εγώ τον νόμον τούτον είνεκα τούτων φημΐ τον νομοθέτην θεΐναι, άλλα και πρότερον οι δικασται διεξιόντος Αυσιθείδου παραπλήσια τοΐς νυν υπ’ εμού λεγομένοις εφηφί-σαντο ταΰτα περί τού νόμου τούτου.” τό μεν οΰν 25 νόμιμον οΰτω μετ ι όντες πολλαχώς2 δείξομεν.
Τό δέ συμφέρον αυτό μεν οΐόν ἐστιν εν τοΐς πρότερον ώρισται, δει δέ λαμβάνειν εις τούς λόγους μετά3 τών προειρημένων και εκ τού συμφέροντος αν ύπάρχη τι, και μετιόντας τον α.ύτόν τρόπον όνπερ υπέρ του νομίμου καί τού δικαίου διήλθομεν, 30 οΰτω και τό συμφέρον πολλαχώς εμφανίζειν. είη δ’ αν τό μέν δμοιον τω συμφέροντι τοιόνδε· “ ώσπερ γάρ εν τοΐς πολέμοις συμφέρει τούς εύφυχοτάτους πρώτους τάττειν, οΰτως εν ταΐς πολιτείαις λυσι-
1 του ελεύθερου (ut videtur) Forster.
2 πολλάκις (ut videtur) Forster.
3 μετά add. Kroll.
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who die childless, so in the present case I ought to 10 have the disposal of the freedxnan’s estate, because as those who gave him his freedom are dead and gone, it is just that I myself being their next of kin should have control of their freedman.’ This is how the topic of analogy to the legal is taken. That of its opposite is taken as follows : ‘ If the law prohibits the distribution of public property, it is clear that the 15 lawgiver judged all persons \vho take a share in it to be guilty of an offence.’ ‘ If the laws enjoin that those who direct the affairs of the community honourably and justly are to be honoured, it is clear that they deem those who destroy public property deserving of punishment.’ This is the way in which what is legal is illustrated from its opposites. It is illustrated 20 from previous judgements thus : ‘ Not only do I myself assert that this was the intention of the lawgiver in enacting this law, but also on a former occasion when Lysitheides put forward considerations very similar to those now advanced by me the court voted in favour of this interpretation of the law.’ This is how we shall pursue the topic of legality, exhibiting it in several forms.	25
The nature of expediency has been defined in what came before ; and we must include in our speeches with the topics previously mentioned any argument from expediency also that may be available, and pursue the same method as that which we followed in dealing with legality and justice, displaying the expedient also in many forms. The argument from 30 analogy to the expedient may be as follows : ‘ As it is expedient in Avar to post the bravest men in the front line, so it is profitable in the constitution of states for
VOL. 11
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reXet τους φρονιμωτάτους καί δικαιότατους προ-εστάναι του πλήθους” · καί “ κaθάπep τ οΐς άνθρωπον ύγιαίνουσι συμφέρει φυXάττeσθaι μή νοσήσωσιν, 85 ουτω καί ταΐς πόλεσιν ομονοούσαν συμφέρον ἐστι προσκοπεΐν μή στασιάσωσιν.” τα μεν οΰν ὅμοια τω συμφέροντι τούτον τον τρόπον μετιών πολλά ποιήσεις' έκ δέ των εναντίων ώδέ σοι τό συμφέρον 'έσται καταφανές· “ el γάρ λυσιτελεΐ τούς επιεικείς 40 των πολιτών τιμάν, συμφέρον αν εϊη καί τούς πονηρούς κολάζειν ”· “ ει γάρ ο’ίεσθε άσυμφορον το μόνους ημάς προς Θηβαίους πόλεμεΐν, συμφέρον 1423 a αν εΐη το Αακεδαιμονίους συμμάχους ποιησαμένους ημάς ουτω Θηβαίοις πολεμεΐν.” εκ μεν δἡ των εναντίων ουτω το συμφέρον καταφανές ποιήσεις, το δέ κεκριμένον υπ’ ενδόξων κριτών1 συμφέρον ώδε c χρή λαμβάνειν “ Αακεδαιμόνιοί τε γάρ ’Αθηναίους καταπολεμήσαντες συμφέρειν αύτοΐς ωήθησαν μή τήν πάλιν αυτών άνδραποδίσασθαι, καί πάλιν ’Αθηναίοι, μετά Θηβαίων,2 εξόν αύτοΐς άνοικίσαι τήν Σπάρτην, συμφέρειν σφίσιν ωήθησαν περιποιήσαι Λα κεδαιμονίους. ’ ’
Ilept μεν οΰν τοΰ δικαίου καί τού νομίμου καί ίο του συμφέροντος ουτω μετιών ευπορήσεις· το δε καλόν καί το ρόδιον καί το ήδύ καί το δυνατόν καί το άναγκαΐον όμοιοτρόπως τούτον μέτιθι. καί περί μεν τούτων εντεύθεν εύπορήσομεν.
II. Πάλιν δε διορισώμεθα καί περί πόσων καί ποιων καί εκ3 τίνων εν τε τοΐς βουλευτήριον καί 15 ταΐς εκκλησίαις συμβουλευομεν αν γάρ τούτων έκαστα σαφώς έπιστώμεθα, τούς μεν ίδιους λόγους αυτά τα πράγματα καθ’ έκάστην ήμΐν συμβουλίαν
1 κριτών Π: om, cet.	2 μετά Θηβαίων Π: om. cet.
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the wisest and most just to rank above the multitude ’; and ‘ As it is expedient for people in health to be on their guard against contracting disease, so also it is expedient for states enjoying a period of concord 35 to take precautions against the rise of faction.’ This is the mode of treatment which you will pursue in multiplying cases of analogy to the expedient. You ΛΥΪ11 demonstrate the expedient from cases of the opposite thus : ‘ If it is profitable to honour virtuous citizens, it would be expedient to punish vicious ones ’; 40 ‘ If you think it inexpedient for us to go to war with Thebes single-handed, it would be expedient for us u23 a to make an alliance with Sparta before going to war with Thebes.’ This is how you will demonstrate the expedient from cases of the opposite. The proper way to take the opinion of judges of repute is as follows : * When Sparta had defeated Athens in war 5 she decided that it would be expedient for herself not to enslave the city ; and again when Athens in cooperation with Thebes had it in her power to destroy Sparta, she decided that it would be expedient for her to let it survive.’
You will have plenty to say on the topics of justice, legality and expediency by pursuing them in this manner. Develop those of honour, facility, pleasure, 10 practicability and necessity in a similar way. These rules will give us plenty to say on these topics.
II. Next let us determine the number and nature Subjects of of the subjects about Avhich and the considerations on which we deliberate in council-chambers and in 15 parliaments. If we clearly understand the various classes of these, the business in hand at each debate will itself supply us with arguments specially adapted
* €κ add. Usener.
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παραδώσει, τάς δε κοινάς ίδέας εκ 7τολλοΰ προ-ειδότες επιφέρειν έφ’ εκάσταις τών πράξεων ρα-δίως δυνησόμεθα. τούτων οΰν ένεκα δ ιαιρετέον ή μιν 20 περί ών κοινή βουλεύονται πάντες.
Έν κεφαλαίου μεν οΰν είπεΐν είσίν επτά τον αριθμόν προθέσεις περί ών δημηγορήσομεν. ανάγκη γάρ εστι και βονλεύεσθαι καί λέγειν ημάς εν βουλή καί δήμω η περί ιερών η περί νόμων η περί τής πολιτικής κατασκευής ή περί τών προς άλλας 20 πόλεις συμμαχιών καί συμβολαίων ή περί πολέμων ή περί ειρήνης ή περί πόρου χρημάτων, αι μεν ουν προθέσεις αυται τυγχάνουσιν ούσαι περί ών βουλευσόμεθ α καί δημηγορήσομεν εκάστην δε πρόθεσιν διελώμεθα, καί σκοπώμεν εν οΐς τρόποις ενδεχεται περί τούτων λόγω χρήσασθαι. so Π ερι μεν ουν ιερών τριττώς1 άναγκαιον λέγειν ή γάρ ερούμεν ως τα καθεστώτα διαφυλακτεον ή ως επί τό μεγαλοπρεπύστερον μεταστατέον1 2 ή ώς επί τό ταπεινότερον. ὅταν μεν οΰν λέγωμεν ως δει τα καθεστώτα διαφυλάττειν, εύρήσομεν άφορμάς εκ μεν τοΰ δικαίου λέγοντες ότι τα πάτρια εθη παρά 35 πάσι παραβαίνειν άδικόν εστι, καί ότι τα μαντεία πάντα τ οΐς άνθρώποις προστάττει κατά τα πατρία ποιεΐσθαι τάς θυσίας, καί ότι τών πρώτων οίκι-σαντων3 τάς πόλεις καί τοΐς θεοΐς ίδρυσαμένων τα ιερά μάλιστα δει διαμένειν τάς περί τούς θεούς έπιμελείας· εκ δε τοΰ συμφέροντος, ότι προς χρη-1423 b μάτων συντέλειαν ή τοΐς ίδιώταις ή τω κοινώ τής πόλεως συμφέρον έσται κατά τα πάτρια τών ιερών
1 Bekker: περιττώϊ.
2 μεταστατέον Π : πως cet.
8 Rae.: οικιζόντων aut οίκίζοντας.
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to it, while we shall readily be able to produce general ideas applicable to the particular matter in hand if we have been familiar with them long before. For these reasons, therefore, we must classify the matters that universally form the subject of our deliberations in 20 common.
To speak summarily therefore, the subjects about which we shall make public speeches are seven in number : our deliberations and speeches in council and in parliament must necessarily deal with either religious ritual, or legislation, or the form of the constitution, or alliances and treaties with other states, 25 or war, or peace, or finance. These, then, being the subjects of our deliberations in council and of our speeches in parliament, let us examine each of them, and consider the ways in Avhich we can deal wth them when making a speech.
In speaking about rites of religion, three lines can 30 be taken : either we shall say that we ought to maintain the established ritual as it is, or that we ought to alter it to a more splendid form, or alter it to a more modest form. λΥΙιεη we are saying that the established ritual ought to be maintained, we shall draw arguments from considerations of right by saying that in all countries it is deemed wrong to depart from the ancestral customs, that all the oracles enjoin on 35 mankind the performance of their sacrifices in the ancestral manner, and that it is the religious observances of the original founders of cities and builders of the gods’ temples that it behoves us most to conserve. Arguing from expediency, we shall say that the performance of the sacrifices in the ancestral manner 1423 b will be advantageous either for individual citizens or for the community on the ground of economy, and
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θυόμενων, καί δτι προς εύτολμίαν λυσιτελήσει1 τοΐς πολίταις, ε,πεί σνμπομπευόντων οπλιτών ιππέων 5 φιλών εύτολμότεροι γένοιντ' αν οι πολΐται φιλο-τιμούμενοι περί ταΰτα· εκ δε του καλού, ει οϋτω λαμπράς τάς εορτάς ποιεΐσθαι1 2 συμβεβηκεν εκ δε της ηδονής, ει καί προς το θεωρεΐσθαι ποικιλία τις περί τάς τών θεών θυσίας· εκ δε του δυνατοΰ, εϊ μήτε ενδεια γεγενηται μήτε υπερβολή περί ταυτας. ίο όταν μεν οΰν τοΐς καθεστώσι συνηγορώμεν, οϋτω μετιοΰσι σκεπτεον εκ3 τών προειρημενών ή τών τούτοις δμοιοτρόπων, καί ως ενδεχεται διδάσκειν περί τών λεγομένων.
"Οταν δε επί το μεγαλοπρεπεστερον συμ-βουλεΰωμεν μεθιστάναι τα? ίεροποιίας, περί μεν του τα πάτρια κινεΐν άφορμάς εξομεν ευπρεπείς 15 λεγοντες δτι το προστιθεναι τοΐς υπάρχουσιν ου καταλύειν εστίν άΑΑ’ αϋξειν τα καθεστώτα, επειθ’ ως καί τούς θεούς είκος εύνουστερους είναι τοΐς μάλλον αυτούς τιμώσιν, επειθ’ ως ουδέ οι πατερες αει κατά τα αυτά τάς θυσίας ήγον, αλλά προς τούς καιρούς καί τάς ευπραγίας όρώντες καί ιδία καί 20 κοινή την προς τούς θεούς θεραπείαν ενομοθετουν, επειθ’ ως καί επί τών λοιπών απάντων οϋτω καί τάς πόλεις καί τούς ίδιους οίκους διοικοΰμεν λεγε δε καί ει τούτων κατασκευασθεντων ώφελειά τις εσται τή πόλει ή λαμπρότης ή ηδονή, μετιών ώσπερ επί τών προτερων είρηται. όταν δε επί το ταπεινό-
1 Rac.: λυσιτελεΐ.
2 Rac.: προς το θεωρεΐσθαι (ex seq.) aut θεώρησα ι.
3 Kayser: ἔπι.
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that it will profit the citizens in respect of courage because if they are escorted in religious processions by heavy infantry, cavalry and light-armed troops the pride that they will take in this will make them more courageous. We can urge it on the ground of 5 honour if it has resulted in the festivals being celebrated with so much splendour ; on the ground of pleasure if a certain elaboration has been introduced into the sacrifices of the gods merely as a spectacle ; on the ground of practicability if there has been neither deficiency nor extravagance in the celebrations. These are the lines we must pursue when we 10 are advocating the established order, basing our considerations on the arguments already stated or arguments similar to them, and on such explanation of our case as is feasible.
When we are advocating the alteration of the sacrificial rites in the direction of greater splendour, we shall find plausible arguments for changing the ancestral institutions in saying (1) that to add to what i5 exists already is not to destroy but to amplify the established order ; (2) that in all probability even the gods show more benevolence towards those who pay them more honour; (3) that even our forefathers used not to conduct the sacrifices always on the same lines, but regulated their religious observances both private and public ^vith an eye to the occasions and to the prosperity of their circumstances ; (4) that this is the 20 manner in which we administer both our states and our private households in all the rest of our affairs as well ; (5) and also specify any benefit or distinction or pleasure that will accrue to the state if these recommendations are carried out, developing the subject in the manner explained in the former cases. VThen,
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25 τερον συστελλωμεν, πρώτον μεν επί τούς καιρούς τον λόγον άνακτεον, τί πράττοντες χείρον οι πολΐται τ νγχάνουσι νΰν ή πρότερον επειθ’ ως ον κ εικός τούς θεούς χαίρειν ταΐς Βαπάναις των θυόμενων άλλα ταΐς εύσεβείαις των θυόντων' εΐθ’ ως πολλήν ανοιαν τούτων και οι θεοί καί οι άνθρωποι κατα-so κρίνουσιν οσοι παρά Βυναμίν τι ποιοΰσιν επειθ’ ὅτι ούκ επι τοΐς άνθρώποις μόνον άλλα καί επί ταΐς εύπραγίαις καί κακοπραγίαις εστί τα περί τάς πολιτικάς Βαπάνας. άφορμάς μεν οΰν ταυτας καί τάς όμοιοτρόπους τανταις υπέρ των περί τάς θυσίας προθέσεων εζομεν ινα 8e καί τα κατά την 35 κρατίστην θυσίαν είΒώμεν είσηγεΐσθαι καί νομο-θετεΐν, όρισώμεθα καί τ αυτή ν. εστι γάρ κρατίστη θυσία πασών ητις αν 0χοι προς μεν τούς θεούς όσίως,1 προς 8ε τάς Βαπάνας μετρίως, προς δε πόλεμον ώφελίμως, προς Se τάς θεωρίας λαμπρώς. εξει δε προς μεν τούς θεούς όσίως εάν τα πάτρια 1424 a μη καταλυηται, προς 8ε τάς Βαπάνας μετρίως εάν μη πάντα τα πεμπόμενα καταναλίσκηται, προς δε τάς θεωρίας λαμπρώς εάν χρυσώ καί τοΐς τοιοντοις α μη συναναλίσκεται Βαφιλώς τις χρησηται, προς 5 Βε τούς πολέμους ώφελίμως εάν ιππείς καί όπλΐται Βιεσκευασμενοι συμπομπευωσιν.
Τα μεν 8η περί τούς θεούς εκ τούτων κάλλιστα κατασκευάσομεν, εκ Βε τών πρότερον ειρημενων καθ' οΰς ενΒεχεται τρόπους Βημηγορεΐν περί εκάστης ιεροποιίας είσόμεθα.
Περί Βε νόμων πάλιν καί τής πολιτικής κατα-ιο σκευής όμοιοτρόπως Βιελθωμεν. είσί Βε νόμοι συλ-1 Bekker: όσίως και θείως.
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on the other hand, we are advocating a reduction to a more modest form, we must first (1) direct our remarks 25 to the condition of the times and show how the public are less prosperous now than they were previously ; then argue (2) that probably it is not the cost of the sacrifices but the piety of those who offer them that give pleasure to the gods ; (3) that people who do a thing that is beyond their capacity are judged by both 30 gods and men to be guilty of great folly ; (4) that questions of public expenditure turn not only on the human factor but also on the good or bad state of finance. These, then, and similar lines of argument will be available to support our proposals with regard to sacrifices. Let us now define what is the best form of sacrifice, in order that we may know how to frame 35 proposals and pass la\vs for its regulation. The best of all sacrificial ceremonies is one organized in a manner that is pious towards the gods, moderate in expense, of military benefit, and brilliant as a spectacle. It Λλ-ill show piety to the gods if the ancestral ritual is preserved ; it will be moderate in expense H24 if not all the offerings carried in procession are used up ; brilliant as a spectacle if lavish use is made of gold and things of that sort which are not used up in the celebration ; of military advantage if cavalry and infantry in full array march in the 5 procession.
These considerations will provide us with the finest ways of organizing the ceremonies of religion ; and what has been said before will inform us of the lines that may be followed in public speeches about the various forms of religious celebration.
Let us next in a similar manner discuss the subject of law and the constitution of the state. Laws may 10
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λήβδην μεν είπεΐν όμολογήματα κοινά πόλεως, α διά γραμμάτων ορίζει και ττροστάττει πώς χρή εκαστα ττράττειν.
Αει δε αυτών την θεσιν εν μεν ταΐς δημοκρατίαις τάς μικράς άρχάς και τάς πολλάς κληρωτάς ποιεΐν (άστασίαστον γάρ τοΰτο), τάς δε μεγίστας χειρο-15 τονητάς ύπο1 του πλήθους · ουτω γάρ 6 μεν δήμος κύριος ών διδόναι τάς τιμάς οΐς αν εθελη τοΐς λαμβάνουσιν αύτάς ου φθονήσει, οι δ’ επιφανέστεροι μάλλον την καλοκάγαθίαν άσκήσουσιν,είδότες οτι το παρά τοΐς πολίταις ευδόκιμεΐν ούκ αλυσιτελές αυτοϊς εσται. περί μεν οΰν τας αρχαιρεσίας 20 εν τή δημοκρατία ουτω δει νομοθετεΐν περί 8e την άλλην διοίκησιν καθ' εν μεν έκαστον διελθεΐν πολύ αν εργον εΐη, συλλήβδην δε δει παραφνλάττειν όπως οι νόμοι τό μεν πλήθος άποτρεφωσι τοΐς τάς ουσίας εχουσιν επιβουλεύειν, τοΐς δε πλουτοΰσιν 25 εις τάς κοινάς λειτουργίας δαπανάν2 φιλοτιμίαν εμ-ποιήσωσιν. τοΰτο δε ούτως αν κατασκευάσαιεν, ει τοΐς μεν τάς ουσίας εχουσιν άντι των εις το κοινόν δαπανωμενων τιμαί τινες \απο των νόμων]3 άφωρισμεναι τυγχάνοιεν, των δε πενομενων τούς την χώραν εργαζομένους καί τούς4 ναυτικούς6 των άγο-30 ραίων μάλλον προτιμωεν, όπως οι μεν πλουτοΰντες εκόντες τή πόλει λειτουργήσωσι, το δε πλήθος ου συκοφαντίας άλλ’ εργασίας επιθυμήση. δει 8e προς τούτοις καί περί του μήτε χώραν ποιεΐν άνάδαστον μήτε δημεύειν τάς ούσίας των τελ ευτώντων6 ισχυρούς κεΐσθαι νόμους, καί μεγάλας επικεΐσθαι 35 τιμωρίας τοΐς παραβαίνουσι ταΰτα. χρή δε τοΐς εν
1 8ρ.: ὰ7τό.	2 δαπανάν Π: έκουσίαν άπασαν cet.
3 ὰπό των νόμων οιιι. Μ.	4 tovs add. Rac.
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be briefly described as common agreements of a state, defining and prescribing in writing various rules of conduct.
In democracies legislation should make the general run of minor offices elected by lot (for that prevents party faction) but the most important offices elected by the vote of the community : under this system the is people having sovereign power to bestow the honours on whom they choose will not be jealous of those who obtain them, while the men of distinction will the more cultivate nobility of character, knowing that it will be advantageous for them to stand in good repute with their fellow-citizens. This is how the election of officials should be regulated by law in a democracy. 20 A detailed discussion of the rest of the administration would be a laborious task ; but to speak summarily, precautions must be taken to make the laws deter the multitude from plotting against the owners of landed estates and engender in the wealthy an ambition to spend money on the public services. This the law 25 might effect if some offices were reserved for the propertied classes, as a return for what they spent on public objects, and if among the poorer people the laws paid more respect to the tillers of the soil and the sailor class than to the city rabble, in order that the 30 wealthy may be willing to undertake public services and the multitude may devote itself to industry and not to cadging. In addition to this there should be strict laws laid down prohibiting the distribution of public lands and the confiscation of property on the decease of the owners, and severe penalties should be imposed on those who transgress these
5 ναυτικούς II COrr. Blaas: ναυκληροϋντας cet. β των ιδιωτών Usener.
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77ολόμω τζλζυτώσιν els ταφήν τι χωρίον δημόσιον iv καλώ προ της πόλ€ως άφωρίσθαι, και τοΐς παισιν αυτών όως ηβης δημοσίαν τροφήν δίδοσθαι. τών μόν οΰν iv τη δημοκρατία νόμων την θόσιν τοιαύτην 8ei ποΐ€Ϊσθαι.
Tlepl 8e τάς ολιγαρχίας, τάς μύν άρχάς 8ei τους 40 νόμους άπονόμ€ΐν όξ ’ίσου π da ι τοΐς της πολ ιτ€ΐας 1424 b μ€τ€χουσι, τούτων 8e eivai τάς μύν πλ€ΐστας κληρωτός, τα?	μ€γίστας κρύπτη φηφω μ€0’ όρκων
και πλάστης άκριβ€ΐας 8ιαφηφιστάς. 8ei 8e τάς ζημίας iv τη ολιγαρχία μβγίστας όπικ€ΐσθαι τοΐς ύβρίζ€ΐν τινάς τών πολιτών €πιχ€ΐροΰσιν· το γάρ ο πλήθος ούχ οΰτω τών αρχών άγανακτ€ϊ στ€ρου-μενον ως όχ€ΐ βαρόως ύβριζόμ€νον. χρη 8e και τάς 8ιαφοράς τών πολιτών ότι τάχιστα 8ιαλυ€ΐν και μη χρονίζ€σθαι· μη8ύ συνάγ€ΐν €κ της χώρας όπί την πάλιν τον όχλον, όκ γάρ τών τοιουτων συνό8ων συστρόφβται τα πληθη και καταλυ€ΐ τάς όλιγ-ιο αρχίας.
Καρόλου 8e €ΐπ€Ϊν, 8ei τούς νόμους iv μύν ταΐς 8ημοκρατίαις κωλυ€ΐν τούς πολλούς ταΐς τών πλουσίων ούσίαις €πιβουλ€υ€ΐν, iv 8e ταΐς όλιγαρ-χίαις άποτρόπειν τούς της πολιτ€ΐας μ€τόχοντας ύβρίζ€ΐν τούς άσθ€ν€στόρους και συκοφαντ€ΐν τούς πολίτας. ών μύν οΰν όρόγ€σθαι 8ei τούς νόμους is καί την πολιτικήν κατασκ€υήν, όκ τούτων ούκ άγνοησ€ΐς.
Aei 8e τον συναγορ€υ€ΐν όθόλοντα νόμω 8eiKv0eiv τούτον ’ίσον όντα τοΐς πολίταις όμολογούμ€νόν τ€ τοΐς αλλοις νόμοις, και συμφόρον τα τη πόλ€ΐ μάλιστα μύν προς ομόνοιαν, el 8e μη, προς την τών
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enactments. A public burial-ground in a fine situa- sa tion outside the city should be assigned to those who fall in Avar, and their sons should receive public maintenance till they come of age. Such should be the nature of the legal system enacted in a democracy.
In the case of oligarchies, the laws should assign the offices on an equal footing to all those sharing in citizenship. Election to most of the offices should be w by lot. but for the most important it should be by b vote, under oath, with a secret ballot and very strict regulations. The penalties enacted for those attempting to insult any of the citizens should in an oligarchy 5 be very heavy, as the multitude resents insolent treatment more than it is annoyed by exclusion from office.
Also differences between the citizens should be settled as quickly as possible and not allowed to drag on ; and the mob should not be brought together from the country to the city, because such gatherings lead to the masses making common cause and overthrowing the oligarchies.	10
And, speaking generally, the laws in a democracy should hinder the many from plotting designs upon the property of the wealthy, and in an oligarchy they should deter those who have a share in the government from treating the weaker men with insolence and toadying to their fellow-citizens. These considerations will inform you of the objects at which the laws and framework of the constitution of the state should aim.
One who wishes to advocate a law has to prove that it will be equal for the citizens, consistent with the other laws, and advantageous for the state, best of all as promoting concord, or failing that, as contributing
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20 πολιτών καλοκάγαθίαν ή προς τάς κοινάς προσόδους ή προς ευδοξίαν τω κοινώ της πόλεως η προς την πολιτικήν δύναμιν η προς άλλο τι των τοιούτων. άντιλέγοντα δε δεΓ1 σκοπβΐν πρώτον μεν el μη κοινός ό νόμος, βπ€ΐτα el μη τοΐς άλλοις όμολογών άλλ’ ύπ€ναντίος βσται, έπι τοντοις el μη 2,5 π ρος μηδέν τών elpημevωv συμφέρων άλλα τουναντίον βλaβepός.
ITe/jt μέν οΰν νόμων και της κοινής κατασκ€υης evTeOOev και τιθέναι καί Aeyeiv eviτορήσομ€ν.
Ylepl δέ συμμαχιών2 και τών προς τάς άλλας πόλ€ΐς συμβολαίων διeλθeΐv eiτιχ€ΐρήσομ€ν. τα μέν οΰν συμβόλαια κατά3 τά^ις άναγκαΐον καί4 συνθηκας 30 κοινάς γίν€σθαι, συμμάχους δέ πο^ΐσθαι κατά τούς καιρούς τούτους όταν τινός καθ’ έαυτούς ώσιν άσθeveΐς η πόλeμός τις η προσδόκιμος, η διά τούτο ποιήσασθαι συμμαχίαν π ρος τινας5 ότι πολέμου aπoστήσeιv τινάς νομίζουσιν. αΐτίαι μέν οΰν αΰται καί παραπλήσιαι ταύταις άλλαι πλ€ΐους τού ποΐ€ΐ-3·5 σθαι συμμάχους elalv 0ei δέ, όταν ovvayopeveiv βουλή τή γινομένη συμμαχία, τον καιρόν τοιοϋτον υπάρχοντα eμφavίζeιv, και δ€ΐκνύν αι τούς την συμμαχίαν ποιούμενους μάλιστα μέν δικαίους όντας και πρότ€ρόν τι τή πόλει άγαθόν π€ποιηκότας και 40 δύναμιν μεγάλην έχοντας και πλησίον τοΐς τόποις κατοικοϋντας, el 8e μη, τούτων άπep αν ύπαρχη, 1425 a ταΰτα συνάγ€ΐν. όταν δέ διακωλυης την συμμαχίαν, έμφανίζειν ενδέχεται πρώτον μεν ως ούκ άνάγκη ποιεΐσθαι νυν αύτήν, επειθ' ως ού δίκαιοι τυγχάνουσιν όvτeς, εΐθ’ ώς πρότ€ρον ημάς κακώς
1 δέ δεΐ Rac.: δε aut δεΐ (in uno cod. δεΐ cum δε supra-scripto).	2 Sp.: συμμάχων.
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to the noble qualities of the citizens or to the public 20 revenues or to the good repute of the commonwealth or the power of the state or something else of the kind. In speaking against a proposal the points to consider are, first, is the law not impartial ? next, will it be really at variance Avith the other laws and not in agreement with them ? and in addition, instead of promoting any of the objects stated, Λνϊΐΐ it on the contrary be detrimental to them ?	25
This will supply us with plenty of material for making proposals and speeches about laws and the constitution of the commonwealth.
We λνΐΐΐ proceed to the consideration of alliances and covenants with other states. Covenants must necessarily be framed in accordance with regulations and common agreements ; and it is necessary to secure allies on occasions when people by themselves 30 are weak or when a Avar is expected, or to make an alliance with one nation because it is thought that this Λνΐΐΐ deter another nation from war. These and a number of additional similar reasons are the grounds for making allies ; and when one wishes to support the formation of an alliance it is necessary to show 35 that the situation is of this nature, and to prove if possible that the contracting nation is reliable in character, and has done the state some service previously, and is very powerful and a near neighbour, or 40 failing this, you must collect together whichever of 1425 a these advantages do exist. When you are opposing the alliance you can show first that it is not necessary to make it now, secondly that the proposed allies are not really reliable., thirdly that they have treated * 5
* κατὰ Sp.: καί τα.	4 καί τα Sp.: κατά.
5 [ττοιήσασθαι . . . -ρό? τινα?] Usener.
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πεποιηκότες, ei 8e μη, ως μακράν τοι? τόποις 5 άπεχοντες καί ονχ υπάρχοντες δυνατοί κατά τούς προσήκοντας παραγενεσθαι καιρούς, ταΐς μεν οΰν άντιλογίαις καί ταΐς συνηγορίαις ταΐς περί των συμμαχιών1 εκ τούτων καί των τούτοις όμοιο-τρύπων εύπορήσομεν χρήσθαι.
Περί είρηνης δε πάλιν καί πολέμου τον αυτόν ίο τρόπον τάς μέγιστος ιδέας εκλάβωμεν. προφάσεις μεν οΰν είσί του πόλεμον εκφερειν πρός τινας αΰται· δει πρότερον άδικηθεντας νυν καιρών παρα-πεπτωκότων άμύνασθαι τούς αδίκησαντας, η νυν αδικούμενους υπέρ εαυτών πολεμεΐν η υπέρ συγγενών η υπέρ ευεργετών, η συμμάχοις αδικουμενοις 15 βοηθέΐν, η του τη πόλει συμφέροντος ενεκεν η εις ευδοξίαν η εις ευπορίαν η εις δύναμιν η εις άλλο τι τών τοιούτων. όταν μεν ουν επί τό πολεμεΐν παρακαλώμεν, τούτων τε τών προφάσεων ότι πλείστας συνακτέον, καί μετά ταΰτα δεικτέον, εξ ών εστι περιγενεσθαι τω πολεμώ, ότι τα πλεΐστα so τούτων τοΐς παρακαλουμενοις υπάρχοντα εστιν. περιγίνονται δε πάντες η διά την τών θεών εύνοιαν, ην ευτυχίαν2 προσαγορεύομεν, η διά σωμάτων πλήθος καί ρώμην, η διά χρημάτων ευπορίαν, η διά στρατηγού φρόνησιν, η διά συμμάχων αρετήν, η διά τόπων ευφυΐαν, τούτων οΰν καί τών τοιούτων 25 τα τοι? πράγμασιν οίκειότατα3 λαμβάνοντες εμ-φανιοΰμεν όταν επί τό πολεμεΐν παρακαλώμεν, τα μεν τών εναντίων ταπεινοΰντες, τα δ’ ημετερα ταΐς4 αύξησεσι μεγάλα καθιστώντες.
1	Rac.: συμμάχων.
2	ν.1. ευψυχίαν (Usener add. ή δι’ ευψυχίαν post προσ-αγορενομεν).
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us badly before, or if not, that they are remote in locality and not really able to come to our assistance 5 on the suitable occasions. From these and similar considerations we shall be well supplied with arguments to use in opposing and in advocating alliances.
Again, let us in the same manner pick out the most important considerations on the question of peace and war. The following are the arguments for 10 making war on somebody: that we have been wronged in the past, and now that opportunity offers ought to punish the wrongdoers; or, that we are being wronged now. and ought to go to war in our own defence—or in defence of our kinsmen or of our benefactors ; or, that our allies are being wronged and we ought to go to their help; or, that it is to the advantage of is the state in respect of glory or wealth or power or the like. When we are exhorting people to go to Avar we should bring together as many of these arguments as possible, and afterwards show that most of the factors on which success in war depends are on the side of 20 those whom we are addressing. Success is always due either to the favour of the gods which we call good fortune, or to man-pcnver and efficiency, or financial resources, or wise generalship,or to having good allies, or to natural advantages of locality. When exhorting people to war we shall select and put forward J5 those among these and similar topics that are most relevant to the situation, belittling the resources of the adversaries and magnifying and amplifying our own. 3
3 Sp.: οικεία aut οικειότερα.	4 ταΐί oni. v.l.
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Έάν δε πόλεμον μέλλοντα γίνεσθαι διακωλύειν £πιχειρώμεν, πρώτον μεν διά1 προφάσεων δεικτέον so ἡ παντελώς ούδεμίαν υπάρχουσαν ή μικράς καί ταπεινας οϋσας τάς δυσχερείας, επειθ’ ως ου συμφέρει πολεμεΐν, διεξιόντας2 τα κατά τον πόλεμον ατύχημα τα τοΐς άνθρώποις, προς δε τουτοις τα προς νικάς συντείνοντα του πολέμου τοΐς εναντίοις υπάρχοντά μάλλον δεικτέον (ταΰτα δ’ εστιν άπερ άρτίως 85 κατηρίθμηται). γίνεσθαι μεν οΰν μέλλοντα πόλεμον εκ τούτων άποτρεπτεον ήδη δ’ ενεστώτα παύειν επιχειρούντας, εάν μεν κρατώσιν οι συμβουλευό-μενοι, αυτά τούτο πρώτον λεκτεον, ότι δει τούς νουν έχοντας μη π εριμενειν εως αν πεσωσιν3 α ΛΛ’ εν τω κρατεΐν ποιεΐσθαι την ειρηνην, επειτα διότι 40 πεφυκεν ό πόλεμος και τών εύτυχούντων εν αύτώ 1425 b πολλούς άπολλύναι, ή δ’ είρηνη τούς μεν ητ-τωμενους σωζειν, τούς 8e νικώντας ων ενεκεν επολεμησαν παρεχειν άπολαύειν διεξιτε'ον δε τάς μεταβολάς τάς iv τω πολεμώ, ώς πολλαι καί παράλογοι γίνονται, τούς μεν οΰν εν τω πολεμώ 6 κρατούντας εκ τών τοιούτων επι την ειρηνην παρακλητέον, τούς δ’ επταικότας εξ αυτών τε τών συμβάντων, και εκ τού μη παροξύνεσθαι τοΐς προ-αδικησασι ταΐς συμφοραΐς πειθομενους, καί εκ τών κινδύνων τών γεγενημένων εκ του4 μη ποιήσασθαι την ειρήνην, και εκ τού κρεΐττον είναι τοΐς κρείτ-ιο τοσι μέρος τι τών υπαρχόντων προεσθαι ή πολεμώ κρατηθεντας αυτούς αύτοΐς κτήμασιν άπολεσθαι.
1 διὰ : των Sp.
2 Sp.: διβξωντα.	3 ττταίσωσιν Finckh.
* έκ του Halm: του (τω Kayser).
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If, on the other hand, we are trying to prevent a war that is impending, we must first employ arguments to prove either that no grievance exists at all or that the 30 grievances are small and negligible; next we must prove that it is not expedient to go to war, by enumerating the misfortunes that befall mankind in war, and in addition we must show that the factors conducive to victory in Avar (which are those that were enumerated just above) are more to be found on the side of the enemy. These are the considerations to be employed to avert a Avar that is impending. 30 When we are trying to stop a Avar that has already begun, if those whom we are advising are getting the upper hand, the first thing to say is that sensible people should not wait till they have a fall but should make peace while they have the upper hand, and next that it is the nature of Avar to ruin 40 many even of those who are successful in it, whereas it is the nature of peace to save the vanquished while H25 b allowing the victors to enjoy the prizes for which they went to Avar : and we must point out how many and how incalculable are the changes of fortune that occur in war. Such are the considerations to be employed in exhorting to peace those who are gaining 5 the upper hand in a war. Those who have encountered a reverse we must urge to make peace on the ground of what has actually happened to them, and on the ground that they ought to learn from their misfortunes not to be exasperated Avith their wrongful aggressors, and because of the dangers that have already resulted from not making peace, and because it would be better to sacrifice a portion of their pos- 10 sessions to the stronger power than to be vanquished in war and lose their lives as well as their propertv.
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1425 b
συλλήβδην δέ του#’ ημάς είδέναι δει, ότι Tore 7τάντ€ς άνθρωποι τους πολέμους είώθασι διαλύεσθαι προς άλλήλους όταν ή τα1 δικα ία άξιοΰν τούς έναν-τίους ύπολαμβάνωσίν ή διενεχθώσι τοι? συμμάχοις 15 ή τω πολεμώ καμώσίν2 ή φοβηθώσί τούς εναντίους ή στασίάσωσί προς σφάς αυτούς.
"Ωστε τούτων τε πάντων καί των τούτοις όμοιο-τρόπων τα τοΐς πράγμασίν οίκείότατα συνάγων ούκ άπορήσείς δθεν χρή περί πολέμου δημηγορεΐν καί ειρήνης.
Αείπεταί δ’ ημάς έτί περί πόρου χρημάτων 20 δίελθεΐν. πρώτον μεν οΰν σκεπτέον ει τί των τής πόλεως κτημάτων ήμελημένον έστί καί μήτε πρόσοδον ποίεΐ μήτε τοΐς θεοΐς εξαίρετόν έστίν. λέγω δ’ οΐον τόπους τινα? δημοσίους ήμελημένους εξ ών τοΐς ίδιώταις ή πραθέντων ή μίσθωθέντων πρόσοδος αν τίς τή πόλεί γίγνοίτο· κοινότατος γάρ 6 τοίοϋτος ■2ΐ> πόρος έστίν. αν 8e μηδέν ή τοωΰτον, από τιμη-μάτων άναγκαΐον ποίήσασθαί τάς εισφοράς, ή τοΐς μεν πένησί τα σώματα παρέχείν είναι προστεταγ-μένον εις τούς κίνδύνους, τοΐς δε πλουτοΰσι τα χρήματα, τοΐς δέ τεχνίταις όπλα, συλλήβδην δε δει3 περί πόρων είσηγούμενον4 φάναί5 αυτούς ’ίσους so τοΐς πολίταίς καί πολυχρονίους καί μεγάλους6 οντος, τούς δέ των εναντίων τα εναντία τούτοις έχοντας.
Τάς μέν οΰν προθέσεις περί ών δημηγορήσομεν, καί τα μέρη τούτων εξ ών τούς λόγους συστήσομεν καί προτρέποντες καί άποτρέποντες, εκ των ειρη-
1 η τα Sp.: ήτοι.
3	δοΐ add. Sp.
s άποφηναι Wurm.
2 Rac.: κάμνωσιν. 4 v.l. €ΐσηγονμ€ΐ'ος. 6 (μη) μεγάλους Sp.
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1425 b
And briefly, we have to realize that it is the way of all mankind to bring their wars with one another to an end either when they think that their adversaries’ claims are just, or when they quarrel with their allies or grow tired of the war or afraid of the enemy, or 15 when internal faction breaks out among them.
Consequently if you collect those among all of these and similar points that are most closely related to the facts, you will not be at a loss for appropriate matter for a speech about war and peace.
It still remains for us to discuss finance. The first 20 thing to be considered is whether any part of the national property has been neglected, and is neither producing revenue nor set apart for the service of religion. I refer, for example, to neglect of some public places the sale or lease of which to private citizens might bring revenue to the state ; for that is a very common source of income. If nothing of this sort is available, it is necessary to have a system of 20 taxation based on property qualifications, or for the poor to be under the duty of rendering bodily service in emergencies while the rich furnish money and the craftsmen arms. To put it briefly, when introducing financial proposals one must say that they are fair to the citizens, permanent and productive, and that the 30 plans of the opposition have the opposite qualities.
What has been said has shown us the subjects that we shall employ in parliamentary speeches, and the portions of those subjects that we shall use in composing speeches of exhortation and of dissuasion. Next
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μενών ίσμεν 7τροθεμενοι δε πάλιν εφεξής τό τε 35 εγκωμιαστικόν είδος καί το φεκτικόν περιλάβωμεν.
III. Συλλήβδην μεν οΰν εστϊ τό1 εγκωμιαστικόν είδος προαιρέσεων και πράξεων και λόγων ενδόξων αϋξησις και μή προσόντων συνοικείωσις, φεκτικόν δε τό εναντίον τουτω, των μεν ενδόξων ταπείνωσις, 40 των δε άδοξων αϋξησις. επαινετά μεν ονν εστί πράγ-1426 a ματα2 τα δίκαια καί τα νόμιμα καί τα συμφέροντα καί τα καλά καί τα ήδεα καί τα3 ράδια πραχθήναι (ταΰτα δε αυτά τε οιά εστι καί όθεν αυτά4 πολλά ποιήσομεν εν τοις προ τούτων εΐρηται). δει 8e τον εύλογοΰντα δεικνύειν τοΐς λόγοις ως τουτω τω 5 άνθρώπω ή τοΐς πράγμασιν υπάρχει τι τούτων υπ αυτού κατεργασθεν ή δι’ αυτού πορισθεν ή εκ τούτου επισυμβαΐνον5 ή ενεκα τούτου γινόμενον η ου κ άνευ τούτου επιτελούμενον’ όμοιοτρόπως και τω φεγοντι τα εναντία τούτοις δεικτέον προσόντα τω φεγομενω. τό μεν εκ τούτου, οιον εκ τού ίο φιλογυμναστεΐν τό σώμα ύγιαίνειν,6 καί εκ τού μή φιλοπονεΐν επ' αρρώστιαν εμπίπτειν, καί εκ τού φιλοσοφεΐν δεινότερου είναι περί φρόνησιν, καί εκ τού άμελεΐν ενδεά των άναγκαίων είναι· τό δ’ ενεκα τούτου, οιον ενεκα τού στεφανωθήναι υπό των πολιτών πολλούς πόνους καί κινδύνους ύπομένουσιν, 15 καί ενεκα τού χαρίσασθαι τοΐς ερωμενοις τών άλλων ούδεν φροντίζουσιν τό δε μή άνευ τούτου, οιον ούκ άνευ τών ναυτών ναυμαχιών νΐκαι, και ουκ άνευ τού πίνειν αι παροινίαι. τα τοιαΰτα δε τοΐς
1 τό Sp.: ἔστιν.	2 [πράγματα] ? Rac.
3 τὰ ου ed. Basil.	4 Sp.: αυτοί.
5 σνμβαΐνον Sp.	6 uyiaiveiv Halm : αἱ νΐκαι.
a Perhaps we should read ‘ not easy/
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1425 b
let us put forward for our consideration the eulogistic 35 and vituperative species of oratory.
III. The eulogistic species of oratory consists, to Ceremonial put it briefly, in the amplification of creditable pur- Zib/ects. xU poses and actions and speeches and the attribution of qualities that do not exist, while the vituperative species is the opposite, the minimization of creditable qualities and the amplification of discreditable ones. Praiseworthy things are those that are just, lawful, 40 expedient, noble, pleasant and easy 0 to accomplish 1426 a (the exact nature of these qualities and where to find materials for enlarging on them has been stated in an earlier passage 6). When eulogizing one must show in one’s speech that one of these things belongs to the person in question or to his actions, as directly effected by him or produced through his agency or incidentally resulting from his action or done as a means to it or involving it as an indispensable condition of its performance ; and similarly in vituperating one must show that the qualities opposite to these belong to the person vituperated. Instances of incidental result are bodily health resulting from devotion to athletics, 10 loss of health as a result of a neglect of exercise, increased intellectual ability resulting from the pursuit of philosophy, destitution resulting from neglect of one’s affairs. Examples of things done as a means are when men endure many toils and dangers for the sake of receiving a wreath of honour from their compatriots, or neglect everyone else for the sake of gratifying the persons they are in love with, is Examples of indispensable conditions are a supply of sailors as indispensable for a naval victory and the act of drinking as indispensable for intoxication. By
6 See 1421 b 35 ff.
305
ARISTOTLE
προειρημένος όμοιοτρόπως μετιών εγκωμίων καί ψόγων πολλών ευπορήσεις.
20 Αυξήσεις δε και ταπεινώσεις συλλήβδην άπαντα τα τοιαΰτα τόνδε τον τρόπον μετιών, πρώτον μεν άποφαίνων,1 ώσπερ άρτίως μετήλθον, υπό τουτουι πολλά, γεγενήσθαι ή κακά ή αγαθά, εις μεν οΰν τρόπος τής αύξήσεως οΰτος, δεύτερος δε κεκριμενον μεταφερειν,2 αν μεν επαινής, αγαθόν, αν δε ψεγης, 25 κακόν, εΐτα παριστάναι τό υπό σοΰ λεγόμενον, και παραβάλλειν προς άλληλα, τοΰ μεν υπό σαυτοΰ λεγομένου τα μέγιστα διεξιών3 τοΰ δ’ ετερου τα ελάχιστα, και οϋτω μέγα φανήναι.* τρίτος δεb προς τό υπό σαυτοΰ λεγόμενον άντιπαραβάλλειν τουλάχιστον τών υπό την αυτήν ιδέαν πιπτόντων so φανεΐται γάρ οΰτω τό υπό σοΰ λεγόμενον μεΐζον, ώσπερ οι μέτριοι τα μεγεθη φαίνονται μείζους όταν προς βραχύτερους π α ραστώσιν. εσται δε και ώδε πάντως αϋξειν’ ει κεκριται μέγα άγαθόν τοΰτο, τουτω τι6 εναντίον εάν λεγης, μέγα κακόν φανεΐται· ωσαύτως δε ει νομίζεται μέγα κακόν, εάν τό’’ 85 τουτω εναντίον λεγης, μέγα άγαθόν φανεΐται. εστι δε και ώδβ μεγάλα ποιεΐν τάγαθά ή τα κακά, εάν άποφαίνης αυτόν8 εκ διανοίας, συμβιβάζων ως εκ πολλοΰ προενόησεν, ως πο?Αάκις9 πράττειν επ-εβάλετο, ως πολύν χρόνον επραττεν, ως ούδεις άλλος πρότερον τούτοις ενεχείρησεν, ως μετά του-40 των επραξε μεθ’ ών ούδεις άλλος, ως επί τουτοις
1 [άποφαίνων] Sp.	2 μέγα φίρ€ιν Finckh.
3 διεήιόντα Sp.	4 φανΐΐται Sp.
5	δέ om. codd. pi.	6 τό Sp.
7 το add. liac.	8 αίτιον Usener.
9 Rac.: πολλὰ.
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pursuing such topics in the same manner as those discussed before you λυϊΙΙ have a good supply of matter for eulogy and vituperation.
To put it briefly, you will be able to amplify and ^JhL minimize all such topics by pursuing the following method. First you must show, as I lately explained, that the actions of the person in question have produced many bad, or good, results. This is one method of amplification. A second method is to introduce a previous judgement—a favourable one if you are praising, an unfavourable one if you are blaming— and then set your own statement beside it and com- 25 pare them with one another, enlarging on the strongest points of your οήπ case and the weakest ones of the other and so making your οΛνη case appear a strong one. A third way is to set in comparison -with the thing you are saying the smallest of the things that fall into the same class, for thus your case will appear so magnified, just as men of medium height appear taller when standing bv the side of men shorter than themselves. Also the following way of amplifying ■will be available in all cases. Supposing a given thing has been judged a great good, if you mention something that is its opposite, it will appear a great evil ; and similarly supposing something is considered a great evil,' if you mention its opposite, it will appear a 35 great good. Another possible way of magnifying good or bad actions is if you prove that the agent acted intentionally, arguing that he had long premeditated doing the acts, that he repeatedly set about doing them, that he went on doing them a long time, that no one else had attempted them before, that he did them in conjunction with persons whom no one else 40 had acted with or in succession to persons whom no
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1426 b με,θ' οΰς ούδείς έτερος, ως έκών, ως εκ προνοίας, ως ει παντες τούτω ίσως ποιοΐμεν, εύδαιμονοΐμεν αν ή φαύλως πράττοιμεν. χρή δε καί είκάζοντα συμβιβάζει, και έποικοδομοΰντα το έτερον ως1 επί το έτερον αϋξειν τρόπω τοιώδε· “ οστις δε των φίλων δ κήδεται, τούτον είκός καί τούς αυτόν γονείς τιμάν ος δε τους γονέας τιμά, οντος καί την πατρίδα την εαυτόν ευ ποιεΐν βουλήσεταισυλλήβδην δε, εάν πολλών αίτιον άποφαίνης, εάν τε αγαθών εάν τε κακών, μεγάλα2 φανεΐται. σκοπεΐν δε καί πότερον μειζον φαίνεται το πράγμα3 κατά μέρη* διαιρούν) μενον ή καθόλου λεγόμενον, καί όποτέρως αν μειζον ή, τόνδε τον τρόπον αυτό λέγειν, τάς μεν οΰν αυξήσεις οντω μετιών πλείστας ποιήσεις καί μεγίστας.
Ταπεινώσεις δε τοΐς λόγοις καί τα αγαθά καί τα κακά τον εναντίον τρόπον μετιών ή5 ως είρήκαμεν ιδ επί τών μεγάλων, καί μάλιστα μεν αν μηδενός αίτιον επιδεικνύης, ει δε μή, ως ελάχιστων καί σμικροτάτων.
'Ως μεν οΰν έγκωμιάζοντες καί φέγοντες αύξή-σομεν καί ταπεινώσομεν άπερ αν εκφέρωμεν,6 εκ τούτων ΐσμεν χρήσιμοι δε αι τών αυξήσεων άφορ-μαί είσι καί εν τοΐς άλλοις είδεσιν, άλλ’ ή πλείστη 20 δύναμις αυτών έστίν εν τοΐς έγκωμίοις καί εν τοΐς φόγοις. περί μεν οΰν τούτων εντεύθεν εύπορήσομεν.
IV. ώιέλωμεν7 δε πάλιν όμοιοτρόπως τούτοις τό τε κατηγορικον καί το απολογητικόν είδος, δ περί
1 [ὥ?] Sp.	(	c Ι μ^γα Sp.
3 7τότερον . . . πράγμα Π : το πράγμα όποιον φανείται cet.
4 κατο, μέρη Οίη. Π.
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one else had followed, that he was acting willingly, 1426 b that he was acting deliberately, that we should all be happy, or unfortunate, if we all acted like him. One must also argue one’s case by employing comparison, and amplify it by building up one point on another, as follows : ‘ It is probable that anybody who looks after 0 his friends, also honours his ολυπ parents ; and anybody who honours his parents will also Avish to benefit his own country.’ And in brief, if you prove a man responsible for many things, whether good or bad, they will bulk large in appearance. You must also consider whether the matter bulks larger when divided up into parts or when stated as a whole., and 10 state it in whichever way it makes a bigger show.
By pursuing these methods in amplifications you will be able to make them most numerous and most effective.
To minimize either good points or bad ones b)^ your speeches you will pursue the opposite method to that which we have described in the case of magnifying— best of all, if you prove the person not to be respon- 15 sible at all, or failing that, only responsible for the fewest and smallest things possible.
These rules instruct us how -\ve are to amplify or minimize whatever matters we are bringing forward for eulogy or vituperation. The materials for amplification are useful in the other species of oratory as well, but it is in eulogy and vituperation that they are 20 most efficacious. The above remarks will make us adequately equipped in regard to them.
IV. Let 11s next in a similar manner define the Forensic elements composing and the proper mode of employ- oratory· 6 7
6	η add. Rac. (vel ols pro ὥ?).
7	διέλθωμεν Sp.
έθέλωμ«ν cet.
309
ARISTOTLE
1426b V	,
την δικανικην εστι πραγματείαν,1 αυτά τε εξ ών 25 συνεστηκε, καί ως Βει αύτοΐς χρήσθαι. εστι δε το μεν κατηγορικόν συλλήβδην είπεΐν αμαρτημάτων καί αδικημάτων εξάγγελσις, το δ’ άπολογητικδν αμαρτημάτων καί αδικημάτων κατηγορηθεντων ή καθυποπτευθεντων διάλνσις. εκατερου δε των ειδών τάς δυνάμεις ταυτας2 εχοντος, κατηγοροΰντα so μεν άναγκαΐον λέγειν, όταν μεν εις πονηριάν κατ-ηγορής,3 ως αι των εναντίων πράξεις άδικοι καί παράνομοι καί τω πλήθει των πολιτών ασυμφοροι τυγχάνουσιν οΰσαι, όταν δε εις άβελτερίαν, ως αύτώ τε τω πράττοντι ασύμφοροι καί αίσχραί καί αηδείς 35 καί αδύνατοι επιτελεσθήναι. ταϋτα μεν καί τα τούτοις ὅμοια κατα τε τών πονηρών καί τών αβέλτερων επιχειρήματά εστιν. δει δε καί τούτο παρατηρεΐν τούς κατηγοροΰντας, επί ποίοις τών αδικημάτων οι νόμοι τάς τιμωρίας τάττουσιν, καί περί α τών άδικημάτων οι δικασταί τάς ζημίας 40 όρίζουσ ιν. οτ αν μεν οΰν η νόμος δι ωρικώς, τούτο δει μόνον σκοπεΐν τον κατήγορον, όπως αν επίδειξη 1427 a το πράγμα γεγενημενον. όταν δε οι δικασταί τιμώσι, πρώτον μεν ανάγκη επιδεΐξαι τα κατηγορούμενα,4 επειτα5 αύξητεον εστί τα άδικήματα καί τα τών εναντίων αμαρτήματα,β καί μάλιστα μεν δεικτέον ως εκών καί εκ προνοίας ου τής τυχούσης 5 αλλά μετά παρασκευής πλείστης ήδίκησεν εάν δε μη δυνατόν ή τούτο ποιεΐν, αλλά νομίζης δείξειν1 τον εναντίον ως ήμαρτε τρόπον τινα ή ότι ταύτα
1	δ .. . πραγματείαν om. II.	2 ν.Ι. τάς αντάς.
3	Rac.: κατηγορώ aut κατηγορώ.
4	τιμωσι .	. . κατηγορούμενα Π :	τὰ κατηγορούμενον
ειάώσι cet.
310
RHETORIC TO ALEXANDER, iv.
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ing the species of oratory used in accusation and defence—the oratory connected with forensic practice. 20 To put it briefly, the oratory of accusation is the recital of errors and offences, and that of defence the refutation of errors and offences of \vhich a man is accused or suspected. These being the functions of each of these species, the line to take in accusing is to 30 say, in a case where your accusation refers to wickedness, that the actions of your adversaries are actually dishonest and illegal and detrimental to the mass of the citizens, and when it refers to folly, that they are detrimental to the agent himself, disgraceful, unpleasant and impracticable. These and similar 30 accusations are the line of attack against persons guilty of wickedness or folly. But accusers must also be careful to notice what are the kinds of offences for which there are punishments fixed by law and \vhioh are the offences in regard to which the penalties are decided by the jury. In cases where the law has determined the penalty, the accuser must direct his 40 attention solely to proving that the act has been committed. When the jury assess, he must amplify 1427 the offences and the errors of his opponents , and if possible prove that the defendant committed the offence of his own free λνΐΐΐ, and not from a merely casual intention, but ^ith a very great amount of preparation; 5 or if it is not possible to prove this, but you think the other side will try to prove that the accused made a mistake in some way, or that although intending * *
a ἔπειτα add. Forster.
* [καί τὰ . . . αμαρτήματα] Sauppe.
7 V.l. δίΐξωι.
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πράξαι διανοηθείς καλώς ήτύχησε, περιαιρετέον την συγγνώμην λέγοντα τοΐς άκούουσιν ως ου δει πρά-ξαντας ήμαρτηκέναι φάσκειν άλλα πριν πράττειν ίο εύλαβεΐσθαι, έπειθ’ ως εΐ και έξήμαρτεν η ήτύχησεν εκείνος, δει διά τάς ατυχίας και τάς αμαρτίας ζημιωθήναι μάλλον αυτόν η τον μηδέτερον τούτων ποιησαντα· προς δε τούτοις και 6 νομοθέτης ου κ αφή κε τούς έξαμαρτάνοντας ἀλλ’ υποδίκους έποίησεν, ΐνα μή πάντες1 εξαμαρτάνωσιν. λέγε δε 15 και ως ει τον τα τοιαΰτα άπολογούμενον αποδέχονται, 7τολλού? του? άδικε ΐν προαιρου μένους έξουσιν κατορθώσαντες μεν γάρ άπερ αν εθέλωσι πράξουσιν, άποτυχόντες δε φάσκοντες ήτυχηκέναι τιμωρίαν ούχ ύφέξουσιν. τοΐς μεν ούν κατηγοροΰ-σιν εκ των τοιουτων η συγγνώμη περιαιρετέα· και 20 ως πρότερον είρηται, διά των αυξήσεων πολλών αίτια κακών τα τών εναντίων έργα δεικτέον.
Τό μεν οΰν κατηγορικόν είδος διά τών μερών άποτελεΐται τούτων.
Το δε άπολογητικόν διά τριών μεθόδων συν-ίσταται.1 2 ή γάρ άποδεικτέον τω άπολογουμένω ως 25 ουδέν τών κατηγορουμένων έπραξεν ή εάν άναγκά-ζηται όμολογεΐν, πειρατέον δεικνύναι έννομον και δίκαιον καί καλόν καί συμφέρον τή πόλει τό πε-πραγμένον εάν δε μή τούτο δύνηται άποδεΐξαι, εις άμάρτημα ή εις άτύχημα άγοντα τάς πράξεις καί μικράς βλάβας3 άπ’ αυτών γεγενημένας4 άποφαί-30 νοντα συγγνώμης τυχεΐν πειρατέον. άδικίαν δε
1	V.I. πάσιν : πάλιν Sauppe.
2	ν.1. σννίσταται πόθΐν αν τις άπολογησαιτο (οΐμαι τοΰτο elvai σχόλιον Victorius).
3	ν.1. τάς βλαβάς: τάς βλαβας (τάς) ? Rac.
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to act honourably in the matter he failed by bad luck, you must dissipate compassion by telling your audience that men have no business to act first and afterwards say they have made a mistake, but that they ought to look before they leap ; and next, that even if the defendant really did 10 make a mistake or have bad luck, it is more proper for him to be punished for his failures and mistakes than a person who has committed neither ; moreover, the lawgiver did not let off people who make mistakes but made them liable to justice, or else everybody would be making mistakes. Also say that if they listen to a man who puts up a de- 15 fence of that sort, they will have many people doing \vrong on purpose, as if they bring it off they will be able to do whatever they like, and if they fail they will escape being punished by saying that it was an accident. This is the sort of argument which accusers must employ to dissipate compassion ; and, as has been said before, they must employ amplification to 20 show that their opponents’ actions have been attended by many bad consequences.
These, then, are the divisions composing the species of oratory used in accusation.
The defensive species comprises three methods. A defendant must either prove that he did none of the -25 things he is charged with ; or if he is forced to admit them, he must try to show that what he did was lawful and just and noble and to the public advantage ; or if he cannot prove this, he must attempt to gain forgiveness by representing his acts as an error or misfortune, and by showing that only small mischief has resulted from them. You must distinguish between injustice, 30 4
4 V.l. γ^νομίνas.
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καί αμάρτημα καί ατυχίαν ώδε διόριζε1, τό μεν εκ προνοίας κακόν τι ποιεΐν αδικίαν τίθει, καί φάθι δεΐν τιμωρίαν irrl τοΐς τοιούτοις την μεγίστη ν λαμβάνειν τό δε δι' άγνοιαν βλαβερόν τι 7τράττειν 35 αμαρτίαν είναι φατέον τό δε μη δι' εαυτόν άλλα δι' ετερους τινας η διά τύχην μηδέν επιτελεΐν των βουλευθεντων καλώς ατυχίαν τίθει. καί φάθι τό μεν άδικεΐν είναι των πονηρών ανθρώπων ίδιον, τό δ' εξαμαρτεΐν καί περί τάς πράξεις άτυχεΐν ου μόνου2 είναι σεαυτοΰ3 ίδιον, άλλα καί κοινόν καί τών 40 δικαζόντων καί τών άλλων άνθρώπων’ άξιου δε συγγνώμην όχειν άναγκασθείς τι όμολογεΐν τών τοιούτων αιτιών, κοινόν τοΐς ακούουσι ποιών τό 1427 b άμαρτάνειν καί τό άτυχεΐν. δει δε τον άπολογού-μενον πάντα θεωρεΐν εφ' οις τών άδικημάτων οι τε νόμοι τάς τιμωρίας έταξαν καί οι δικασταί τάς4 ζημίας τιμώσιν, καί όταν ό νόμος όρίζη τάς τι-5 μωρίας, δεικτέον ώς ούκ εποίησε τό παράπαν η ώς εννομα καί δίκαια εποίησεν, δτε δε οι δικασταί καθεστήκασι τιμή ται της ζημίας, ομοίως πάλιν ου φατέον ότι ταύτα ούκ εποίησεν, αλλά μικρά βεβλαμμενον τον εναντίον καί άκούσια άποφαίνειν πειρατέον.
Έκ τούτων μεν ουν καί τών τούτοις όμοιο-ιο τρόπων εν ταΐς κατηγορίαις καί ταΐς άπολογίαις εύπορησομεν λείπεται δ’ ημΐν ετι διεξελθεΐν τό εξεταστικόν είδος.
V.	Έν κεφαλαία) μεν ουν είπεΐν, η εξετασίς ἐστι προαιρέσεων η πράξεων η λόγων προς ά?<ληλα η προς τον άλλον βίον εναντιουμενων εμφάνισις, δει is 8e τον εξετάζοντα ζητεΐν ει που η ό λόγος ον
1 Sp.: ορίζεις aut -οι? aut -ειν.	2 Rac.: μόνον.
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error, and misfortune: define injustice as the deliberate commission of evil, and say that for offences of that sort the severest penalties should be inflicted ; declare that a harmful action done unwittingly is an error ; and class a failure to carry out some honourable in- 30 tention, if it is not due to oneself but to other people or to luck, as misfortune. Also say that unjust conduct is peculiar to wicked people, but that error and misfortune in one’s actions is not peculiar to yourself alone but is common to all mankind, including the members of the jury. You must claim to receive 40 compassion for being forced to plead guilty to a charge of that sort, making out that error and misfortune are shared by your hearers. A defendant must have 1427 b in view all the offences for which the laws have fixed the punishments and for which the jury assesses the penalties ; and in a case where the law fixes the punishments he should show that he did not commit 0 the act at all or that his conduct was lawful and right, whereas when the jury has been made the assessor of the penalty, he should not in the same way deny having committed the act. but try to show that he did his adversary little damage and that that Mas involuntary.
These and similar arguments will supply us with plenty of material in accusations and defences. It still 10 remains for us to discuss the species of oratory employed in investigation.
V.	Investigation may be summarily defined as the inres-.iga· exhibition of certain intentions or actions or words as oratory. inconsistent with one another or with the rest of someone’s conduct. The investigator must try to find some is *
* Rac.: eavrut.	4 τὰ> add. Kayser.
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εξετάζει η αι πράξεις του εξεταζόμενου η αι προαιρέσεις εναντιοΰνται άλληλαις. η δε μέθοδος ηδε, σκοπεΐν εν τω παροιχομενω χρόνιο ει πως πρώτον τινος φίλος γενόμενος πάλιν εχθρός εγενετο καί πάλιν φίλος τω αύτω τοντω, η τι άλλο εναντίον εις 20 μοχθηρίαν φερον επραξεν, ἡ ετι πράξει, εάν οι καιροί παραπεσοιεν αύτω, εναντίον τοΐς πρότερον υπ’ αύτοΰ πεπραγμενοις. ωσαύτως δε ορα καί ει τι είπών νΰν λεγει εναντίον τοΐς πρότερον αύτω ειρημενοις1 [ἡ ει τι εΐποι εναντίον τοΐς λεγομενοις ἡ τοΐς πρότερον ειρημενοις]2. ωσαύτως δε καί 25 ει τι προείλετο εναντίον τοΐς πρότερον ειρημενοις υπ’ αύτοΰ, η προελοιτ αν καιρών παραπεσόντων. όμοιοτρόπως δέ τουτοις λαμβάνειν καί προς τα άλλα ένδοξα επιτηδεύματα τάς εν τω του εξεταζόμενου βίω εναντιώσεις, τό μεν ουν εξεταστικόν είδος οΰτω μετιών ούδε'να παραλείφεις τρόπον της so εξετάσεως.
'Απάντων 8e τών ειδών ηδη διηρημενων, δει καί χωρίς τούτων εκάστω, όταν άρμόττη, χρησθαι, καί κοινή, συμμιγνόντα τάς δυνάμεις αυτών, ταΰτα γάρ εχει μεν διαφοράς εύμεγεθεις, επικοινωνοΰσι μέντοι κατά τάς χρήσεις άλληλοις, καί ταύτό 35 πεπόνθασι τοΐς τών ανθρώπων εΐδεσιν καί γάρ ούτοι τη μεν όμοιοι τη δε ανόμοιοι τάς οφεις καί τάς αισθήσεις εισίν.
Oυτω δε τών ειδών διωρισμενων, καί ών προσδέομαι κοινή πάλιν εξα ριθμησωμεν καί διεξ-ελθωμεν ως αύτοΐς δει χρησθαι.
VI.	Πρώτον μεν οΰν καί τό δίκαιον καί τό νόμι-
1 προτ)ρημενοις Sp.
2 [ή . . . ειρημενοις] Buhl.
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point in which either the speech that he is investigating is self-contradictory or the actions or the intentions of the person under investigation run counter to one another. This is the procedure—to consider whether perhaps in the past after having first been a friend of somebody he afterwards became his enemy and then became the same man’s friend again ; or committed 20 some other inconsistent action indicating depravity ; or is likely in the future, should opportunities befall him, to act in a manner contrary to his previous conduct. Similarly observe also whether something that he says when speaking now is contrary to what he has said before ; and likewise also whether he has 25 ever adopted a policy contrary to his previous professions, or would do so if opportunities offered.
And on similar lines you should also take the features in the career of the person under investigation inconsistent with his other habits of conduct that are estimable. By thus pursuing the investigational species of oratory there is no method of investiga- 30 tion that you will leave out.
All the species of oratory have now been distin- Elements guished. They are to be employed both separately, when suitable, and jointly, with a combination of their of oratory. qualities—for though they have very considerable differences, yet in their practical application they overlap. In fact the same is true of them as of the 35 various species of human beings; these also are partly alike and partly different in their appearance and in their perceptions.
Having thus defined the various species of oratory, let us next enumerate their common requirements, and discuss their proper mode of employment.
VI.	In the first place, although the just, the lawful,
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40 μον καί το συμφέρον καί τό καλόν καί τό ήδύ καί τα τούτους ακόλουθα, καθάπερ εν αρχή δυευλόμην, 1428 a κουνά πάσυ τους ευδεσίν εστυ, μάλιστα δ’ αυτούς τό προτρεπτυκόν1 προσχρήταυ. δεύτερον δε τάς αύ-ξήσευς καί τάς ταπευνώσευς χρησίμους άναγκαΐον εΐναυ παρά τα λουπά1 2 πάντα, μάλιστα δ’ αυτών εν τω εγκωμίω3 * * καί τους φόγους αι χρησευς. τρίτον 5 δε πίστευς, αυς άνάγκη μεν προς πάντα τα μέρη* των λόγων χρήσθαυ, χρησυμώταταυ δ’ ευσυν εν ταυς κατηγορίαυς καί ταυς άπολογίαυς· αυταυ6 γάρ πλευστής άντυλογίας δεονταυ. προς δε τούτους προκαταλήφευς καί αιτήματα καί παλυλλογίαυ καί μήκος λόγου καί μετρυότης μήκους καί βραχυλογία ίο καί ερμηνεία’ ταΰτα γάρ καί τα τούτους όμουα κουνάς εχευ πάσυ τους ε’ύδεσυ τάς χρησευς.
Περί μεν οΰν των δυκαίων καί των νομίμων καί των τούτους όμουοτρόπων πρότερον δυωρυσάμην καί την χρησυν αυτών δυεξήλθον, καί περί6 τών αύ-15 ξήσεων καί ταπευνώσεων ευπον. νυν δε περί τών άλλων δηλώσω, πρώτον από τών πίστεων άρζάμενος.
VII.	Εισι δε δύο τρόπου τών πίστεων. γίνονταυ γάρ αι μεν εζ αυτών τών λόγων καί τών πράξεων καί7 τών άνθρώπων, αι δ’ επίθετου τους λεγομένους καί τους πραττομενους· τα μεν γάρ ευκότα καυ 20 παραδείγματα καί τεκμηρυα καί ενθυμήματα καί αι8 γνώμαυ καί τα σημεία καί ου ελεγχου πίστευς εξ αυτών τών λόγων καί τών άνθρώπων καί τών
1	προτρεπτικόν (καί αποτρεπτικόν) Sp.
2	[τὰ λοιπὰ] Sp. (ν.1. πάντα τον λόγον).
3 τοι? εγκωμίοΐζ Sp.	4 μίρη (και είδη) Sp.
5	ανται Sp. : ταΰτα.	6 Sp.: περί μεν.
7 [καί] Sp., sed cf. b 17.	8 αι add. Sp.
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1427 b
the expedient, the honourable, the pleasant and the *<> other topics in the list are, as I defined at the beginning,0 common to all the species, they are specially 1428 a employed by the oratory of exhortation. Secondly, amplification and minimization, although bound to be useful for all the rest of the species, are specially employed in eulogy and vituperation. Thirdl)', there are proofs, -which, though it is necessary to use them 5 for all the departments of oratory, are most useful in accusations and defences, since these require the most employment of refutation. In addition there are anticipations of one’s opponents’ arguments, postulation, recapitulation, prolixity, moderation in length, brevity, interpretation ; the employment of 10 these and similar devices is common to all the species of oratory.
I have previously defined the just, the lawful and similar topics, and have explained the mode of employing them ; and I have discussed amplification and minimization. I will now explain the other topics, is beginning with proofs.
VII.	Of proofs there are two modes : some proofs Modes of are drawn from words and actions and persons them- Indirect selves, others are supplementary to what the persons say and do. Probabilities, examples, tokens, enthy-memes,6 maxims, signs c and refutations are proofs 20 drawn from actual words and persons and actions : the
0 See 1421 b 24 if.
6	Or ‘ considerations/ syllogisms employing premisses that are probable but not certain.
e Στιμΐΐον in Aristotelian logic means a probable indication, τΐκμηριον, ‘ token,’ a certain proof.
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πραγμάτων είσίν, επίθετοι Se (δόξα του λεγοντος ,y μαρτυρία ι, βάσα νοι, όρκοι.2 δει δη* τούτων εκάστην αυτήν τε συνιεναι ποια τις ἐστι, και ποθεν των εις 25 αυτήν λόγων εύπορησομεν, καί τί άλληλων δια-φερουσιν.
Eίκός μεν οΰν εστίν ου λεγομένου παραδείγματα εν ταΐς διανοίαις εχουσιν οι άκουοντες· λέγω δ’ οΐον ει τις φαίη την πατρίδα βουλεσθαι μεγάλην είναι καί τούς οικείους ευ πράττειν καί τούς εχθρούς ατυχεΐν καί τα τουτοις όμοια συλλήβδην, ει'κότα 30 δόξειεν αν4· έκαστος γάρ των άκουοντων συνοιδεν αυτός αύτω περί τούτων καί των τουτοις όμοιο-τρόπων εχοντι τοιαυτας επιθυμίας, ώστε τούτο δει παρατηρεΐν ημάς εν τοΐς λόγοις αει, ει τούς ακούοντας συνειδότας ληφόμεθα περί τοΰ πράγματος οὅδ λεγομεν τουτοις γάρ αυτούς είκός εστι μάλιστα πιστευειν. τό μεν ουν είκός τοιαύτην εχει φυσιν, διαιροΰμεν δε αυτό εις τρεις ιδέας, μία μεν οΰν εστί τό τα πάθη τα κατά φυσιν ακολουθούν τα τοΐς άνθρώποις τοΐς6 λόγοις συμπαραλαμβάνειν εν τω κατηγορεΐν η άπολογεΐσθαι· οΐον εάν τυχωσί τινες καταφρονησαντες τινα η δείσαντες, η καί αυτοί7 τούτο τό πράγμα πολλάκις πεποιηκότες,8 η πάλιν 1428 b ησθεντες η λυπηθεντες, η επιθυμησαντες9 η πεπαυ-μενοι της επιθυμίας,10 ἡ11 τι τοιοΰτον ετερον πε-πονθότες πάθος ταΐς φυχαΐς η τοΐς σώμασιν η τινι των άλλων αισθήσεων οΐς συμπάσχομεν ταΰτα γάρ 5 καί τα τουτοις όμοια, κοινά της άνθρωπείας φυσεως
1 add. Sp., cf. 14·31 b 9.
2	Sp.: μάρτυρες, όρκοι, βάσανοι (aut καί βάσανοι).
3	ν.1. δέ.	4 Sp.: Βόξειεν aut Βόξειαν.
5 ο vel περί ου ? llac.	6 <έν> rois] Finckh.
320
RHETORIC TO ALEXANDER, vn.
opinion of the speaker, the evidence of witnesses, evidence given under torture, oaths are supplementary.
We ought, then, to understand the exact nature of each of these, and the sources that will supply us with arguments for each, and the differences between 25 them.
A probability is a statement supported by examples (i) Proi-present in the minds of an audience. I mean, for “* *■ instance, if a person said that he desired his country to be great, his friends prosperous and his enemies unfortunate, and things like these in general, the statements would seem probable, because each 30 member of the audience is personally conscious of having corresponding desires about these and similar matters himself. Consequently we must always pay attention in our speeches to the question whether we shall find our hearers possessed of a personal knowledge of the thing vre are speaking of. as that is the sort of statement they are most likelv to believe.
Such being the nature of the probable, we divide it 35 into three classes. One is when in accusing or defending we call in to aid our argument those emotions that human beings naturally experience—if. for instance, it happens that certain persons despise or fear someone, or have often done the thing in question themselves, <0 or again feel a pleasure or a pain or a desire, or have 1428b ceased to feel the desire, or have experienced in mind or body or any other field of sensation some other feeling of the sort that Λνε jointly experience; for 5 these and similar feelings being common experiences
7	Rac.: αντό.
8	[ή και αντό . . . —ίττοιηκότΐς] Finckh.
* v.l. ίπιθνμοΰντςς.	10 v.l. τών ΐττιθυιμών.
11 v.l. add. TrXovToOvTts η {—apoivovvres ή Usener, cf.
1429 a 19).
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1428 b v
δντα πάθη, γνώριμα τοι ς άκούουσίν εστιν. τα μέν ουν κατά φύσιν είθισμένα τοΐς άνθρώποις γίνεσθαι τοιαΰτά εστιν α φαμεν δεΐν συμπαραλαμβάνειν τοΐς1 λόγοις. έτερον δέ μέρος έστί των είκότων έθος,2 δ κατά συνήθειαν έκαστοι ποιου μεν. τρίτον δέ κέρδος· ίο πολλάκις γάρ διά τούτου την φυσιν βιασάμενοι και τα ηθη προειλόμεθα πράττειν.3
Οϋτω δε τούτων διωρισμένων, εν μεν ταΐς προ-τροπαΐς και ταΐς άποτροπαΐς δεικτέον υπέρ των ζητουμένων δτι τούτο το πράγμα έφύ δ ημείς παρακαλοΰμεν η ω άντιλέγομεν αυτό ως ημείς 15 φαμέν γίνεται, ει δέ μη, δτι τα τούτω τω πράγματι δμοια τούτον τον τρόπον γίνεται δν ημείς φαμέν η τα πλεΐστα η τα πάντα, κατά μέν ουν των πραγμάτων οϋτω τό εικός ληπτέον κατά δέ των ανθρώπων εν μέν4 ταΐς κατηγορίαις, εάν έχης, επιδείκνυε τό αυτό τούτο πράγμα πολλάκις πε-vt ποιηκότα πρότερον, ει δέ μη, δμοια τούτω. 7τείρω δέ άποφαίνειν και ως λυσιτελές ην αύτω ταΰτα ποιεΐν οι γάρ πλεΐστοι των ανθρώπων αυτοί τό λυσιτελές μάλιστα προτιμώντες καί τούς άλλους νομίζουσιν ένεκα τούτου πάντα πράττειν. αν μέν ουν έχης από των άντιδίκων αυτών τό εικός λαμ-25 βάνειν, ούτως αυτό σύναγε,5 ει δέ μη, από tojv όμοιων τα είθισμένα φέρε, λέγω δ’ οΐον, ει6 νέος έστίν ου κατηγορείς, ει οία περί την ηλικίαν ταύτην δντες πράττουσιν ταΰτα λέγεις πεποιηκέναι αυτόν πιστευθησεται γάρ κατά την ομοιότητα καί7 κατά τούτου λεγάμενα, τον αυτόν δέ τρόπον καί εάν
1 Rac. (cf. a 37): έν τοι?.	2 [ἔθο?] ? Rac.
3 (π) πράττ€ΐν Kayser.	4 [μέν] Kayser.
5 Halm : συνάγεται aut σννάγαγε.
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of human nature are intelligible to the audience. Such are the experiences customary to man by nature ; and these we say should be called in to support our arguments. Another division of the probable is custom—that which the various classes among us arc in the habit of doing. A third is profit, for the sake of which we frequently choose to act in a manner that does violence to our nature and our character.
These definitions having been made, in exhortations and dissuasions it has to be proved about the matter under consideration that the line of action which we are urging or opposing itself has the effect that we assert it has ; or if not, that actions resembling this 15 line of action generally or invariably turn out in the way that we assert. This is how the argument from probability is to be taken in regard to actions. With regard to persons, in accusations prove if you can that the party has often committed the same act before, or if not, «actions like it. Also try to shew that it was 20 profitable to him to do it. because as most men set the highest value on profit themselves they think that everybody else too always acts from motives of profit. This is how you must bring in the argument from probability if you are able to derive it from your opponents personally ; failing that, infer what is 25 normally the case from people resembling them. I mean, for example, if, supposing the person you are accusing is a young man. you say that he has acted as persons of that age usually do act, for the allegations will be believed against him too on the ground of similarity. In the same way also if you show his *
* el add. Iiac. VOL. II
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so τους εταίρους αύτοΰ δείκνυες τοιουτονς όντας οΐον συ τούτον φής· καί γάρ διά την προς εκείνους συνήθειαν δόξει τα αυτά τοΐς φίλοις επιτηδευειν. τούς μεν οΰν κατηγορούντας ούτω χρή μετιεναι τό είκός.
Tot? άπολογουμενοις μάλιστα δεικτέον ως ούδεπώποτε των κατηγορουμένων τι πρότερον ούτε 85 αυτοί ούτε των φίλων ούδείς ούτε των όμοιων αύτοΐς επραξε τις, οι)δ’ ελυσιτελησε1 τοιαϋτα πράτ-τειν. αν δε φανερός ής ταύτό τούτο πρότερον πεποιηκώς, αίτιατεον την ηλικίαν, ή τινα πρόφασιν άλλην2 οίστεον3 δι’ ήν εικότως εξήμαρτες τότε, λεγε δε καί ώς ούτε ταΰτα τότε σοι πράξαντι 40 συνήνεγκεν ούτε νΰν ελυσιτελησεν αν. αν δε σοι 1429 a μηδέν ή πεπραγμενον τοιοΰτον, των δε φίλων σου τινες τυγχάνωσι τοιαΰτα πεποιηκότες, χρή λέγειν ως ου δίκαιόν εστι δι’ εκείνους αυτόν4 διαβάλλεσθαι, καί δεικνυναι των σαυτω5 συνήθων ετερους επιεικείς όντας· ουτω γάρ αμφίβολον ποιήσεις τό κατά ηγορούμενον. αν δε των όμοιων δεικνύωσί τινας ταύτά· πεποιηκότας, άτοπον είναι φάσκε* διότι ετεροί τινες εζαμαρτάνοντες φαίνονται πίστιν είναι7 ότι των εγ καλού μενών τι καί σύ πεποίηκας. ἀν μεν οΰν εξαρνος ής μη πεποιηκεναι την κατηγορου-μενην πράξιν, ούτως εκ των είκότων χρή σε αιτο-ίο λογεΐσθαι· άπίθανον γάρ ποιήσεις την κατηγορίαν. αν δε όμολογεΐν άναγκάζη, τ οΐς των πολλών ήθεσιν8 άφομοίου τάς σαυτοϋ πράξεις ότι μάλιστα, λεγων
1 έλνσιτέλησ€ν αν ? Rac., cf. 1. 40.
2 ν.1. άλλην τοιαυτην.
3 εισοιστέον ? Rac., cf. 1. 25.
4	ν.1. σαντόν.	6 V.Κ αΰτώ.
β Sp.: φάσκ€ el.	7 TTiareverai Kayser
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companions to be the same sort of persons that you 30 say that he is, since it will be supposed that he follows the same pursuits as his friends on account of his association with them. This is how the argument from probability should be pursued by those accusing.
The best line for those on their defence is to show that neither they themselves nor any of their friends or their class have ever previously committed any of 35 the actions of which they are accused, and that it would not have paid them to commit such actions.
If it is notorious that you have done the same thing before, you must plead your youth, or bring forward some other excuse that made it natural for you to go astray at the time, and say that you gained nothing by doing it then, nor would it have paid you to do it 40 now. If you have never done anything of the kind but some of your friends happen to have done things 1429 a like it, you must say that it is not fair that you yourself should be discredited on their account, and must prove that others of your associates are respectable persons, as by these means you will make the accusation seem doubtful. If they prove that some 5 people of your class have done the same things, declare it to be absurd that the fact that certain others are seen to do wrong is to be a proof that you too have committed any of the offences of which you are accused. That is how you must base your defence on the argument from probability if your case is a flat denial of having done the thing of which you are accused, because this line will make the accusation unconvincing. If you are obliged to admit the 10 charge, do your best to show that your own conduct resembles the habits of the mass of mankind, by 8
8 V.l. Ιθίσιν.
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ως ol πλεΐστοι καί1 οι πάντ€ς τούτο καί τα τοιαΰτα 7τραττουσίν ούτως ως σοι τυγχάνει πεποιημενον. 15 αν δε μη δυνατόν η τούτο δεΐξαι, καταφευκτεον επί τάς ατυχίας η τάς αμαρτίας, καί συγγνώμης πειρατέον τυγχάνειν παραλαμβάνοντα τα κοινά των ανθρώπων γινόμενα πάθη δι* ών εξιστάμεθα τοΰ λογισμού· ταΰτα δ’ εστιν ερως όργη μέθη φιλοτιμία καί τα τούτοις ομοιότροπα, τό μεν οΰν είκός διά 2ο ταύτης της μεθόδου τεχνικώτατα μετιμεν.
VIII. Παραδείγματα δ’ εστί πράξεις όμοιαι γε-γενημεναι καί εναντίαι ταΐς νυν ύφ’ ημών Αεγο-μεναις. τότε δε χρηστεον αύταΐς εστιν οτε άπιστον ον τό υπό σου λεγόμενον είναι2 φανερόν ποίησαι 26 θελεις εάν διά τοΰ είκότος μη πιστεύηται, όπως πράξιν όμοίαν ετεραν τη υπό σοΰ λεγομενη κατα-μαθόντες3 ουτω πεπραγμενην ως συ φης γεγενη-σθαι,4 μάλλον πιστευσωσι τοΐς υπό σοΰ λεγομενοις.
Ει’σι 8e των παραδειγμάτων δυο τρόποι· τα μεν γάρ των πραγμάτων γίνεται κατά λόγον τα 8e παρά 30 λόγον, ποιεί δε τά μεν κατά λόγον γινόμενα πιστεύε-σθαι, τά δε μη κατά λόγον άπιστεΐσθαι. λέγω δ’ οΐον ει τις φάσκει5 τούς πλουσίους δικαιότερους είναι των πενομενων, και φόρε ι6 τινός πράξεις πλουσίων άνδρών δικαίας· τά μεν ουν τοιαΰτα των παραδειγμάτων κατά λόγον είναι δοκεΐ· τούς γάρ S5 πλείστους εστιν ίδεΐν νομίζοντας τούς πλουτοΰντας δικαιότερους είναι των πενομενων. ει δε τις πάλιν άποφαίνοι τινός των πλουσίων επί χρημασιν άδι-κησαντας, τω παρά τό είκός γεγενημενω παρα-
1 rj Finckh.	2 [Jvai] Sp.
3 v.L· μαθόντες.	4 V.l. ττεπραχθαι.
5 v.L ψάσ/ίοι.	6 v.L φεροι.
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saying that most men, indeed all men, do the thing in question and things like it in the same manner in which it happens to have been done by you. If you are unable to prove this, you must take refuge in pleas of 15 misfortune or error, and try to gain pardon by bringing in the passions to which all mankind are liable, that divert us from rational calculation—namely love, anger, intoxication, ambition and the like. This is the most skilful way of developing the argument from 20 probability.
VIII. Examples are actions that have occurred (2) Ex-previously and are similar to, or the opposite of, rtmple*' those which we are now discussing. They should be employed on occasions when your statement of the case is unconvincing and you desire to illustrate it, if it cannot be proved by the argument from probability, in order that your audience may be more ready to 25 believe your statements when they realize that another action resembling the one you allege has been committed in the way in which you say that it occurred.
There are two modes of examples. This is because some things happen according to reasonable expectation, others against reasonable expectation ; and those happening according to expectation cause 30 credit, those not according to expectation incredulity.
I mean, for instance, if somebody asserts that the rich are more honest than the poor, and produces cases of honest conduct on the part of rich men : examples of this sort appear to be in accordance with reasonable expectation, because most people obviously think 35 that those Avho are rich are more honest than those who are poor. If, on the other hand, one were to produce instances of rich men acting dishonestly for money, by employing this example of something that
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ς. /	/	,	,	„	, N
οειγμart χρωμενος άπιστους αν ποιοι τους πλου-τοΰντας · ωσαύτως δε και ει τις φερει παράδειγμα των 1429 b κατά λόγον είναι δοκούντων, διότι1 Λακεδαιμόνιοί ποτε τ) ’Αθηναίοι πολλω πληθει χρώμενοι συμμάχων κατεπολεμησαν τους εναντίους, και προτρέπει2 τούς ακούοντας πολλούς συμμάχους ποιεΐσθαι. τα μεν δη τοιαΰτα παραδείγματα κατά λόγον εστίν άπαντες δ γάρ νομίζουσιν εν τοΐς πολεμοις το πλήθος ου μετρίαν ροττην όχειν προς την νίκην. ει δε τις άποφαίνειν εθελοι μη τούτ’ αίτιον του νικάν, τοΐς παρά το είκος γεγενημενοις πράγμασι χρησαιτ’ αν παραδείγμασι, λεγων ως οι μεν Άθήνησι φυγάδες ίο το πρώτον μετά πεντηκοντα άνδρών Φυλήν τε καταλαβόν τες καί προς τούς εν άστει πολλω πλείους οντος καί συμμάχοις Λακεδαιμονίοις χριυ-μενους πολεμησαντες κατηλθον εις την ιδίαν πάλιν Θηβαίοι δε Λακεδαιμονίων καί σχεδόν απάντων ΙΙελοποννησίων εις την Βοιωτίαν εμβαλόντων 15 μόνοι περί τα Λεΰκτρα παραταξάμενοι την Λακεδαιμονίων δύναμιν ενίκησαν Λίων δε ό Συρα-κούσιος μετά τρισχιλίων οπλιτών εις Συρακούσας πλεύσας Αιονύσιον πολλαπλάσιον εχοντα δύναμιν κατεπολεμησεν ώσαύτως δε \\.ορίνθιοι Συρακου-σίοις εννεα τριηρεσι βοηθησαντες Καρχηδονίους 20 εκατόν καί πεντηκοντα ναυσίν επί τοΐς λιμεσι τών Συρακουσίων εφορμουντας την δε πάλιν άπασαν πλην της άκροπόλεως έχοντας ούδεν ηττον κατεπολεμησαν. συλλήβδην δε ταΰτα καί τα τούτόις όμοια παρά λόγον πραχθεντα τάς κατά τό είκος γινομενας συμβουλάς απίστους ποιεΐν εΐωθεν. τών 25 μεν οΰν παραδειγμάτων τοιαύτη τις η φύσις εστί.
1 οἶον ἔτι Ρ Rac.	2 ν.], πμοτρίποι.
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has happened contrary to probability he would cause the rich to be discredited; and similarly if one produces an example of things that seem to be in accord- 1429 b ance with general expectation, arguing that on one occasion Sparta, or Athens, defeated its adversaries in war by employing a large number of allies, and so disposes his hearers to secure many allies. Examples of this sort are according to expectation, because everybody thinks that numbers in war have 5 great importance for victory. But if one wanted to prove that numbers are not the cause of victory, one would use as examples events that have happened contrary to probability : one would tell how the exiles at Athens with fifty men to start with captured Phvle andfought the far more numerous party in the city with 10 their Spartan allies, and so got back to their own city; andhcnv the Thebans, when Boeotia was invaded by the Spartans and almost the whole of the Peloponnesians, took the field at Leuctra single-handed and defeated is the Spartan forces ; and how the Syracusan Dion with 3000 heavy infantry sailed to Syracuse and waged a victorious war against Dionysius who had a force many times as large ; and similarly how the Corinthians coming to the aid of the Syracusans with nine triremes defeated the Carthaginians in spite of the fact that they were blockading the harbours of Syracuse 20 with 150 vessels and held the λνΐιοίε of the city except the citadel.® To sum up, these and similar instances of actions accomplished against reasonable expectation usually succeed in discrediting counsels of policy that are based on probability. Such is the nature of 25 examples.
e See Introd. p. 258 note a.
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Χρηστεον δ’ αυτών € κατάρω τρόπω, όταν μεν ημείς λεγωμεν τα κατά λόγον γινόμενα, δεικνυντας ως επί τό πολύ τούτον τον τρόπον επιτελούμενος τάς πράξεις, όταν δε τα παρά λόγον γινόμενα, φέροντας όσα παρά λόγον δοκοΰντα γενεσθαι τών 30 πραγμάτων εύλόγως άποβεβηκεν όταν δ* οι ενάντιοι λεγωσι τούτο, χρή δεικνυειν ως ευτυχήματα ταΰτα συνέβη, και λέγειν ότι αι τοιαΰται πράξεις εν τω σπανίω γεγόνασιν, οιας δε συ λε'γεις, πολ-λάκις. τοΐς μεν ουν παραδείγμασιν ου τω χρηστεον 35 όταν γε μήν τά παρά λόγον γινόμενα φερωμεν, χρή συνάγειν αυτών ότι πλεΐστα, και καταλέγειν1 ως ούδεν μάλλον εκείνα τούτων εΐωθε γίνεσθαι. δει δε χρήσθαι τοΐς παραδείγμασι μή μόνον εκ τούτων2 αλλά και εκ τών εναντίων λέγω δ* οΐον εάν άποφαίνης τινας πλεονεκτικώς τοΐς συμμάχοις χρωμενους και διά τούτο λυθεΐσαν αυτών την 1430 a φιλίαν, καί λεγης3 “ ημείς δε', αν ίσως καί κοινώς προς αυτούς προσφερώμεθα, πολύν χρόνον την συμμαχίαν φυλάξομεν” · καί πάλιν, αν τινας ετερους άπαρασκευάστως4 πολεμήσαντας καί διά τούτο ϊ, καταπολεμηθεντας άποφαίνης, ειτα λεγης “ αν παρασκευασάμενοι πολεμώμεν, βελτίους αν περί τής νίκης τάς ελπίδας εχοιμεν.” πολλά δε λήψη παραδείγματα διά τών προγεγενημενων πράξεων καί διά τών νΰν γινομένων τά γάρ πλεΐστα τών έργων τή μεν όμοια τή δε ανόμοια άλλήλοις εστίν, ίο ώστε διά την αιτίαν ταυτην καί παραδειγμάτων εύπορήσομεν καί τοΐς υπό τών άλλων λεγομενοις ου χαλεπώς άντεροΰμεν.
1 [κατα]λέγειν Finckll.	2 τοιοντων ? Rac.
3 ^eyys ν.1. οπι.	4 απαρασκεύαστους ? Kac.
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1429 b
The way to employ either mode of example is— when we are proposing what may reasonably be expected to happen, to shcnv that operations are usually carried through successfully in this way ; but when we are foretelling an unexpected result, to produce all the cases· of things that have turned out satisfactorily though seeming to have been contrary 30 to reasonable expectation. When your opponents take this line, you must show that their instances were lucky accidents, and say that such occurrences are a rarity, Avhereas such as you specify have often occurred. This is how to employ examples. Of course when we are bringing forward things counter to expectation, we must collect as many examples 35 of these as possible and go through them to show that unexpected occurrences are just as common as ones that were expected. And we must draw examples not only from similar cases but also from the opposite : I mean, for instance, if you produce a case of people overreaching their allies and their friendship consequently being dissolved, and say ‘ But for our 1430 a part we shall keep their alliance for a long time if we deal with them fairly and on terms of partnership ’ ; and again, if you produce an instance of other people who went to war without preparation and who were consequently defeated, and then say ‘ We should have 5 better hope of victory provided we are prepared for war.’ The events of the past and those occurring now will supply you with many examples ; most actions are partly like and partly unlike one another, so that for this reason we shall be well supplied with examples, and also shall have no difficulty in counter- 10 ing those put forward by the other side.
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Ύών μεν ούν παραδειγμάτων τους τε τρόπους ίσμεν, και ως αύτοΐς χρησόμεθα, καί όθεν πολλά ληφόμεθ α.
IX.	Τεκμήρια δ’ εστίν όσα αν εναντίως ή πε-15 πραγμενα τω περί ου 6 λόγος και1 όσα ό λόγος αυτός εαυτω εναντιοΰται. των γαρ ακουόντων οι πλεΐστοι τοΐς συμβαίνουσι περί τον λόγον ή την πράξιν εναντιώμασι τεκμαίρονται μηδέν υγιές είναι μήτε των λεγομένων μήτε των πραττομενων. πολλά δε λήφη τεκμήρια σκοπών είτε ό λόγος του 20 εναντίου αυτός αύτω2 εναντιοΰται, είτε ή πράξις αύτοΰ3 εναντία τω λόγω εστίν.
Τα μεν οΰν τεκμήρια τοιαΰτά εστι, και ούτως αυτό, πλεΐστα ποιήσεις.
Χ. Ενθυμήματα δ’ εστιν ου μόνον τα τω λόγυρ καί ττ} πράζει εναντιούμενα, αλλά καί τοΐς άλλοις 25 άπασιν. λήφτ) δε πολλά μετιών ως εν τω εξεταστικά) εΐδει εϊρηται, καί σκοπών ει πτ) ό λόγος εαυτω εναντιοΰται, ή τα πεπραγμένα τοΐς δικαίοις ή τω νόμω ή τω συμφεροντι ή τω καλώ ή τω δυνατώ ή τω ραδίιυ ή τω είκότι ή τω ήθει τοΰ λεγοντος ή τω εθει4 τών πραγμάτων, τα μεν ουν so τοιαΰτα τών ενθυμημάτων κατά τών εναντίων εκληπτεον, τα δ’ εναντία τουτοις υπέρ ημών αυτών δει λέγειν, άποφαίνοντας τάς πράξεις τάς ήμετερας καί τούς λόγους ενάντιου μένους τοΐς άδίκοις καί τοΐς άνόμοις καί τοΐς άσυμφόροις καί τοΐς τών
1 καί (καθ’) Usener.	2 Buhl: αύτω τω πράγματι.
3 Finckh: ·αὰτή.	1 v.L ήθει.
α i.e. infallible signs, contrasted with mere signs, which are fallible : cf. infra c. xii. The limitation of the term to negative proofs is peculiar to this passage.
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1430 a
We now know what kinds of examples there are, and how they are to be employed, and where we can obtain a good supply of them.
IX.	Tokens a are previous facts running counter to (3) Tokens. the fact asserted in the speech, and points in which 15
the speech contradicts itself. For most hearers infer from inconsistencies occurring in connexion Anth a speech or action that the line of argument or conduct taken is entirely unsound. You will obtain a good supply of tokens by considering whether your ad- 20 versary’s speech contradicts itself, or whether his conduct contradicts his words.
Such is the nature of tokens and the way in which you will make a very large supply of them.
X.	Considerations b are (1) facts that run counter to the speech or action in question, and also (2) those that run counter to anything else. You will obtain a 20 good supply of them by pursuing the method described under the investigatory species of oratory,c and by considering whether the speech contradicts itself in any way, or the actions committed run counter to the principles of justice, law, expediency? honour, feasibility, facility or probability, or to the character of the speaker or the usual course of events. This is the sort of consideration to be chosen as a point to use so against our opponents. In support of our own case we must state the opposite ones, proving our actions and words to be exactly contrary to those that are unjust, unlawful and inexpedient, and to the usual
6 As a technical term of Aristotelian logic an enthymeme is a syllogism drawing its conclusion from premisses that are statements of probabilities. In rhetoric it denotes any syllogism of which one premiss is not stated but left to be understood.
e See 1421 b 10. 1427 b 12.
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35 ανθρώπων των πονηρών εθεσι1 καί συλλήβδην τοΐς μοχθηροΐς νομιζομενοις είναι,. δει δε τούτων εκαστα2 συναγαγεΐν3 ως είς βραχύτατα,* καί φρά-ζειν οτι μάλιστα εν όλίγοις τοΐς5 όνόμασιν.
Τα μεν οΰν ενθυμήματα τούτον τον τρόπον πολλά ποιήσομεν, και ούτως αύτοΐς άριστα χρησόμεθα.
40 XI. Γνώμη δ’ εστι μεν εν κεφαλαία) καθ' όλων 1430 b των πραγμάτων δόγματος ίδιου δήλωσις, δύο δε τρόποι των γνωμών είσίν, ο μεν ένδοξος ό δε παράδοξος, όταν μεν οΰν ένδοξον λεγης, ούδεν δει τάς αιτίας φέρειν, ούτε γάρ αγνοείται το λεγόμενον 5 οϋτ' άπιστεΐται· όταν δε παράδοξον λεγης, χρή φράζειν τάς αιτίας συντόμως, ΐνα την αδολεσχίαν καί την απιστίαν διαφύγης. δει δε τάς γνώμας οικείας φέρειν τών πραγμάτων,8 ΐνα μή σκαιον και άπηρτημενον φαίνηται τό λεγόμενον. πολλάς δε ποιήσομεν αύτάς ή εκ τής ιδίας φύσεως ή εξ ίο υπερβολής ή εκ παρομοιώσεως. αι μεν ουν εκ τής ιδίας φύσεως τοιαίδε τινες είσιν “ ουκ είναι μοι δοκεΐ δεινόν γενεσθαι στρατηγόν7 πραγμάτων άπειρον όντα”· ετερα δ' εστϊν ήδε· “ νοΰν εχόντων άνδρών εστι τοΐς τών προγεγενημενων παραδείγ-μασι χρωμενους πειράσθαι διαφυγεΐν τάς εκ τής 15 αβουλίας αμαρτίας.” εκ μεν οΰν τής ιδίας φύσεως τοιαύτας ποιήσομεν γνώμας, εξ υπερβολής δε τοιάσδε· “ δεινότερά μοι δοκοΰσιν οι κλεπτοντες τών ληϊζομενών ποιεΐν οι μεν γάρ λαθραίως οι δε φανερώς τα χρήματα περιαιρούνται.” τάς μεν οΰν
1	Rac.: ήθεσι.
2	ν.1. έκάστοις.	3 Casaubon: σννηγορεΐν.
4 ν.Ι. βραχύτητα (fortasse έκάστοις συνηγορίΐν ως βραχύτατα Rac.).	5 όλιγίστοις Sp.
6 τω πράγματι Sp.	7 στρατηγόν (τόν) ? Rac.
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conduct of bad men—in brief to the things deemed 35 to be evil. We must condense each of these topics into the briefest possible shape, and express them in as few words as we can.
This is the way in which we shall make a large supply of considerations, and this is hew we shall best employ them.
XI.	A maxim may be summarily defined as the *0 iraxinis expression of an individual opinion about general 1430 b matters of conduct. Maxims have two modes, one agreeing with accepted opinion and the other running counter to it. When you say something that is usually accepted, there is no need to produce reasons because what you say is not unfamiliar and does not meet with incredulity ; but when what you 5 sayisparadoxical,you must specify the reasons briefly, so as to avoid prolixity and not arouse incredulity.
The maxims that you produce should be related to the matter in hand, in order that what you say may not seem clumsy and irrelevant. We shall make a supply of maxims either from the particular nature of the 10 case or by using hyperbole or by drawing a parallel. Instances of maxims drawn from the particular nature of the case are as follows : ‘ I do not think it possible for a man to become an able general if he is without experience of affairs ’ ; and another : ‘ It is characteristic of sensible people to use the examples of their predecessors and to endeavour so to escape the errors arising out of imprudence.’ Such are the maxims 15 that we shall construct from the particular nature of the case. The following is a specimen of those based on hyperbole : ‘ I think that thieves commit worse outrages than highwaymen, because the former rob us of our property by stealth, the latter openly.’
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εξ υπερβολής γνώμας τον τρόπον τούτον πολλάς 20 ποιήσομεν, αι δ’ εκ παρομοιώσεως τοιαίδε είσίν “ όμοιότατόν μοι δοκοΰσιν οι τα χρήματα άπο-στεροΰντες τοΐς τάς πόλεις προδιδοϋσι ποιεϊν* πιστευθεντες γάρ άμφότεροι τούς πιστεύσαντας άδικοΰσιν ” · ετερα δε “παραπλήσιον μοι δοκοϋσι ποιεϊν οι άντίδικοι1 τοΐς τυράννοις· εκείνοι τε γάρ 25 ών μεν αυτοί άδικοΰσιν ούκ άξιοϋσι διδόναι δίκας, ών δε τοΐς άλλοις εγκαλοΰσιν άνυπερβλήτως τιμωρούνται· ουτοί τε ει μεν τι αυτοί των εμών εχουσιν ούκ άποδιδόασιν, ει δε τι εγώ τούτων ελαβον, καί αυτό καί τούς τόκους οΐονται δεΐν κομίσασθα ι.”
Γνώμας μεν οΰν τον τρόπον τοΰτον μετιόντες πολλάς ποιήσομεν.
so XII. Σημεΐον δ’ εστίν άλλο άλλου, ου τό τυχόν του τυχόντος ούδ’ άπαν άπαντος,2 αλλά τό γ' είθισμενον γίνεσθαι προ του πράγματος ή άμα τω πράγματι ή μετά τό πράγμα, εστι δε σημεΐον τό τε3 γενόμενον μή μόνον του γενομενου αλλά και 35 του μή γενομενου, ωσαύτως 8e καί τό μή γεγονός ου μόνον του μή οντος άλλά καί του οντος, ποιεί δε των σημείων τό μεν οϊεσθαι τό δ’ είδεναι-κάλλιστον δε τό είδεναι ποιούν, δεύτερον δε τό δόξαν πιθανωτάτην εργαζόμενον, πολλά ποιήσομεν σημεία συλλήβδην είπεΐν εξ εκάστου των 40 πεπραγμενών καί λεγάμενων καί όρωμενων, καθ’ εν έκαστον λαμβάνοντες, εκ τε του μεγέθους καί 1431 a της σμικρότητος των άποβαινόντων κακών ή άγαθών ετι δε εκ των μαρτύρων4 καί εκ των
1 ν.1. άδικοι.	2 Sp.: παντό?.
3 τό γε vel τό [re] ? Sp.	4 Sp.: μαρτυριών.
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This is how v> e shall make a large supply of maxims based on hyperbole. Those made by diving a 20 parallel are such as the following : ‘ I think that those who cheat people out of money act exactly like those who betray their country, because both of them after being trusted rob those who have trusted them ’ ; and another : ‘ I think that my opponents are acting very like tyrants, because the latter claim not to be 25 punished for the wrongs committed by themselves but exact unequalled penalties for the offences of which they accuse others, while the former, if they themselves have something that belongs to me, do not return it, but if I have taken something of theirs, think that they ought to get it back and receive interest into the bargain.’
By following this method we shall make a large supply of maxims.
ΧΙΪ. One thing is a sign of another—not any 30 casual thing of any other casual tiling, nor everything Sl9ns‘ whatever of everything whatever, but only a thing that normally precedes or accompanies or follows a thing. Something happening may be a sign not only of something happening but also of something not happening, and something that has not happened 35 may be a sign not only that something is not a fact but also that something is a fact. A sign may produce either opinion or full knowledge ; the best kind of sign is one that produces knowledge, but one that causes an extremely probable opinion is the second best kind. We shall construct a large supply of signs from everything (to put it summarily) that has been done or said or seen, taking each thing separately, and 40 also from the magnitude or smallness of the evil or 1431 a good that results from them : also from witnesses and
SS7
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μαρτυρουμένων, και έκ των συμτταρόντων η μιν ή τοΐς έναντίοις, και έξ αυτών εκείνων, και έκ των δ προκλήσεων, και εκ των χρόνων, και εξ άλλων πολλών. τών μεν ούν σημείων εντεύθεν εύ-πορήσομεν.
XIII.	’Έλεγχος δ’ εστι μεν ο μή δυνατόν άλλως έχειν αλλ’ ούτως1 ως ημείς λέγομεν λαμβάνεται δε έκ τών φύσει αναγκαίων ή αναγκαίων2 ως ημείς λέγομεν,3 και έκ τών κατά φύσιν αδυνάτων* ή
ίο αδυνάτων ως οι έναντίοι λέγουσιν. κατά φύσιν μεν ούν άναγκαΐόν έστιν οΐον τούς ζώντας αιτίων δεΐσθαι, και τα τούτοις ὅμοια · ως δ’ ημείς λέγομεν εστιν άναγκαΐόν τούς με μαστιγωμένους όμο-λογεΐν άπερ οι μαστιγοΰντες κελεύουσιν. κατά φύσιν δε πάλιν άδύνατόν έστι παιδάριον μικρόν is κλέφαι τοσοΰτον άργύριον όσον μή δυνατόν φέρειν και οΐχεσθαι τούτο φέρον ως δ’ αν ό ενάντιος λέγοι έσται άδύνατόν, αν φάσκη μεν έν χρόνοις τισιν Άθήνησι ποιήσασθαι τό συμβολαίον, ημείς δ’ έχωμεν έπιδεΐξαι τ οΐς άκούουσιν ως κατά τούς τότε καιρούς άπεδημοΰμεν έν έτέρα πόλει τινι. 20 τούς μεν ούν έλέγχους εκ τούτων και εκ τών τούτοι? όμοιοτρόπων ποιησόμεθα.
Συλλήβδην δε τάς έξ αυτού τού λόγου και τών πράξεων και τών άνθρώπων πίστεις άπάσας διεληλύθαμεν* σκεφώμεθα δε και τί άλλήλων διαφέρουσιν.
XIV.	Τό μεν τοίνυν είκός τού παραδείγματος 25 ταύτη διαφέρει, διότι τού μεν είκότος έχουσιν
1 [ov'rcos] ? Iiac.	2 η αναγκαίων add. Sp.
3 V.l. λίγομΐν τ) ό ὰντιλέγων.
1 Sp.: δυνατών.
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evidence, and from those who take our side or that of our opponents, from our opponents themselves, and from the challenges made by the parties, and from dates, and from many other things. These will pro- 5 vide us with a plentiful supply of signs.
XIII.	A refutation a is something that cannot be φ Be/uta-otherwise than as we say it is. It is based on some twns' necessity in the nature of things, or something necessary as alleged by us, or on something· impossible in the nature of things, or impossible as alleged by our opponents. Instances of things neces- 10 sary by nature are 4 Living men require food.’ and propositions of that sort; a thing necessary as alleged
by us is ‘ Men being scourged confess exactly Avhat the people scourging them tell them to.’ Again, a thing impossible by nature is ‘ A little boy stole a sum of money larger than he could carry and went off \vith it ’ ; and it will be a thing impossible as alleged by 15 our opponent if he avers that at a certain date we made the contract in question at Athens, whereas we are able to prove that during the period indicated we were away in some other city. We shall form 20 our refutations from these and similar materials.
We have summarily gone through all the forms of proof derived from actual words and from deeds and from persons. Let us consider hew they differ from one another.
XIV.	The differences between a probability and an 2*
.	. *T	ή	Differences
example is that a probability is a thing of λνΐιΐοη the bet-re.n these
rnrieties oj
° Elenchus in Aristotle’s logic is ‘the proof of the contra- direct proof dictory of a given thesis/ Soph. Elench. 170 b 1 : but the technical sense is ignored or at all events not developed here.
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αυτοί οι ακούοντας € wo Lav, τα δε παραδείγματα * * *1 και εκ των εναντίων καί εκ των όμοιων φέρειν εστιν, τα δε τεκμήρια μόνον εκ των περί τον λόγον καί την πράξιν εναντίων συντίθεται, και μην ενθύμημα τεκμηρίου ταύτην την διάφορόν 30 εσχηκεν, ότι το μεν τεκμηριον περί τον λόγον και την πράξιν εναντίωσίς εστι, το δ’ ενθύμημα και τας περί τας άλλας ιδέας εναντιώσεις εξείληφεν, η καί διότι το μεν τεκμηριον ούκ εφ’ ημΐν εστι λαμβάνειν αν μη περί τα πράγματα καί τούς λόγους εναντίωσίς τις ύπάρχη, το δ’ ενθύμημα πολλαχό-35 θεν ο ιόν τε πορίζεσθαι τ οΐς λεγουσιν. γνώμαι δ’ ενθυμημάτων διαφερουσιν fj τα μεν ενθυμήματα μόνον εκ των εναντιώσεων σύγκειται, τας δε γνώμας καί μετά των εναντιώσεων καί απλώς αυτός καθ* αυτός δυνατόν εστιν εμφανίζειν. τα δε σημεία των γνωμών καί τών προειρημενών 40 απάντων ταύτη διαφερουσιν, ότι τα μεν άλλα πάντα ο'ίησιν εμποιεί τοΐς άκουουσιν, τών δε σημείων ενια καί σαφώς ειδεναι ποιήσει τούς κρίνοντας, καί διότ τών μεν ετερων1 2 ούκ εστιν 1431 b αυτούς πορίσασθαι τα πλεΐστα, τών δε σημείων πολλά ραδίως εστι ποιήσασθαι, καί μην ελεγχος σημείου ταύτη διαφέρει, διότι τών μεν σημείων ενια μόνον οϊεσθαι ποιεί τούς ακούοντας, ελεγχος δε πας την αλήθειαν διδάσκει τούς κρίνοντας.
5	*Ωστε τας μεν εκ3 τών λόγων καί τών πράξεων
πίστεις, οΐαί τ’ είσί καί όθεν αυτών εύπορησομεν καί τινι άλληλων διαφερουσιν, εκ τών προειρη-
1	Lacunam Sauppe (παρ' ημών ΐίσφέρομΐν. τα δέ ναρα-8ΐίγματα 8ια.φίρζι τών τεκμηρίων ότι τα μεν παραδείγματα).
2	Usener tr. τών μεν ετέρων πολλά ραδίως εστι ποιηαα-
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1431
hearers themselves have some notion, but examples (are produced from our own resources. Examples differ from tokens because examples)0 can be drawn both from contrary and from similar things, whereas tokens are constructed only from contrarieties in word and deed. Moreover, a consideration possesses this difference from a token, that whereas a token is 30 a contrariety in ΛνοΓεΙ or deed, a consideration also selects contrarieties in regard to other forms of things; that is to say, that whereas we cannot obtain tokens unless there exists some contrariety in regard to deeds or words, speakers can produce a consideration from many sources. Maxims differ from considerations, 35 in that, whereas considerations can only be constructed from contrarieties, maxims can be exhibited both in connexion with contraries and simply by themselves. What distinguishes signs from maxims and all the other proofs already mentioned is that 49 whereas all the others create in their hearers an opinion, certain of the signs will cause those who judge to have clear knowledge ; and that whereas it is impossible for us to supply most of the other proofs 1431 for ourselves, many signs can easily be constructed. Moreover, a refutation differs from a sign because some signs only cause the hearers to think, whereas every refutation teaches the judges the truth.
Thus what has been said before has informed us of 5 the nature of the proofs derived from words and actions, the sources from which we shall obtain a supply of them, and the difference that exists between e These words are a conjectural addition to the Greek, σθαι, των δέ σημίίων ούκ ἔστιν αυτούς —ορίσασθαι τὰ
17 * add. Sp.
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μενών ϊσμεν' των δ’ επίθετων εκάστην πάλιν δι-ελθωμεν.
'H μεν οΰν δόξα του λέγοντός ἐστι το την αύτοΰ ίο διάνοιαν εμφανίζειν κατά των πραγμάτων, δει δ’ έμπειρον άποφαινειν εαυτόν περί ών αν λεγη, καί επιδεικνυναι ως συμφέρει τάληθη λέγειν περί τούτων, τον δ’ άντιλ εγοντα μάλιστα δεικνυναι μηδεμίαν εμπειρίαν εγοντα τον εναντίον περί ών 15 άποφαίνεται την δόξαν όμως.1 αν δε τούτο μη δυνατόν η, δεικτέον ως και οι έμπειροι πολλάκις εξαμαρτάνουσιν αν δε τούτο μη ενδεχηται, λέγειν ως άσύμφορόν εστι τοΐς εναντίοις τάληθη περί τούτων είπεΐν. ταΐς μεν οΰν δόξαις του λεγοντος οΰτω χρησόμεθα, και αυτοί άποφαινόμενοι και ετεροις άντιλεγοντες.
20 XV. Μαρτυρία δ’ ἐστιν ομολογία συνειδότος εκόντος. άναγκαιον δ’ είναι το μαρτυρουμενον η πιθανόν η άπίθανον η αμφίβολον προς πίστιν, ωσαύτως δε και τον μάρτυρα η2 πιστόν η άπιστον η άμφίδοξον. όταν μεν οΰν τό μαρτυρουμενον η πιθανόν καί ό μάρτυς αληθινός, οΰδεν δέονται αι 25 μαρτυρίαι επιλόγων, εάν μη βουλή γνώμην η ενθύμημα συντόμως είπεΐν του άστείου ενεκεν. όταν δε ύποπτευηται ό μάρτυς, άποδεικνυειν δει ως ούτε χάριτος ενεκεν ούτε τιμωρίας η κέρδους ό τοιοΰτος αν τα φευδη μαρτυρησειεν δει 8e καί διδάσκειν ότι ου συμφέρει τό φεΰδος μαρτυρεΐν 30 αι μεν γάρ ώφελειαι μικραί τό δ’ εξελεγχθηναι χαλεπόν,3 γνωσθεντα δ’ ου μόνον εις άργυριον οι νόμοι ζημιοΰσιν αλλά καί εις δόξαν καί εις
1 Forster: τήν τε δόξων ομοίως.
2 η add. Sp.	3 (ου) χαλεπόν Finckh.
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them. Let us next discuss the various supplementary proofs.
The opinion of the speaker is the pronouncement 10 of his own view about things. He must show that he mlntaff*' is experienced in the matters about which he is talk- Pr°°fi:, ing, and must iurtner prove that it is to his interest opinion. to speak the truth about them ; and one who is contradicting must, if possible, prove that his adversary has no experience of the matters about Avhich he is nevertheless pronouncing an opinion. If this is not is possible, he must show that even experts are often quite mistaken ; and should this not be feasible, he must say that it is against his opponents’ interest to speak the truth about the matter in question. This is how we shall use the opinions expressed by the speaker, both when declaring our own and when contradicting other people.
XV.	Evidence is an admission voluntarily made by 20 one who knows the facts. What is stated in evidence ^^“η' must necessarily be either probable or improbable or dence. of doubtful credit, and similarly the \vitness must be either trustworthy or untrustworthy or questionable.
When the thing stated is probable and the witness truthful, there is no need of further comment on the 25 evidence, unless for the sake of style you choose briefly to introduce a maxim or consideration. When the witness is suspected, you must declare that a man of that sort Λνοιιΐά not give false testimony either as a favour or for the sake of revenge or gain ; you must also explain that it does not pay to give false testimony, because the profits are small and it is a serious 30 matter to be found out, and when detected in it a man not only incurs a pecuniary penalty under the laws but also suffers in reputation and in loss of credit.
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1431 b
απιστίαν, τους μεν οΰν μάρτυρας ούτω πιστούς ποιησομεν.
5Αντιλέγοντας 8ε μαρτυρία 8εΐ τον τρόπον του μάρτυρος 8ιαβάλλειν αν η πονηρός, η το μαρ-35 τυρούμενον εζετάζειν αν άπίθανον ον1 τυγχάνη, η και συναμφοτεροις τούτοις άντιλεγειν, συνάγοντας1 τα φαυλότατα των εναντίων εις ταύτό. σκεπτεον 8ε και ει φίλος εστιν ο μάρτυς ω μαρτυρεί, η ει μετεστί ποθεν αύτω του πράγματος, η εχθρός εστιν ου καταμαρτυρεί, η πενης· τούτων γάρ οι 40 μεν διά χάριν, οι δε δια τιμωρίαν, οι δε δια κερ8ος υποπτεύονται τα φευ8ή μαρτυρεΐν. καί τον των φευ8ομαρτυριών νόμον επί τούτοις τεθεικεν αι φησομεν τον νομοθετην άτοπον οΰν είναι του 1432 a νομοθετου τοΐς μάρτυσι μη πιστεύσαντος τούς κρίνοντας πιστευειν αύτοΐς τούς3 κατά τούς νόμους κρινεΐν* όμωμοκότας.	τούς μεν οΰν μάρτυρας
ούτως άπιθάνους ποιησομεν.
Έστι δε καί κλέπτειν την μαρτυρίαν τρόπω τοιω8ε· “ Μαρτύρησόν μοι, ώ Καλλίκλεις.6” “ Μά 5 τούς θεούς οϋκουν εγωγε· κωλύοντος γάρ εμοΰ ταΰτ επραξεν οΰτος.” καί 8ιά τούτου εν άπο-φάσει φευ8ομαρτυρησας φευ8ομαρτυρίας6 8ίκην ούχ ύφεξει. τοιγαροϋν όταν μεν η μιν συμφερη κλεπτειν την μαρτυρίαν, ούτως αύτη χρησόμεθα· εάν 8ε οι ενάντιοι τοιούτόν τι ποιήσωσιν, εμ-
1 ον add. Sp. (v.l. αν ή πιθανόν).
.	____2 Sp .: συνάγοντα.
3 rovy add. Sp.	4 Sp.: xpiveiv.
0 V.l. Ανσικλής.	6 Sp.: φίυδομάρτυρος.
“ If a witness gave false evidence, the injured party could sue him for damages; but it is here implied chat proceedings 344
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This is how we shall make out the witnesses to be trustworthy.
When contradicting evidence we must run down the character of the witness if he is a rascal, or subject his evidence to examination if it is improbable, or 35 even speak against both the person and his evidence together, collecting under one head the worst points in our adversaries’ case. Another thing to consider is whether the witness is a friend of the man for whom he is giving evidence, or in some way connected with his act,, or whether he is an enemy of the person against whom he is giving evidence, or a poor man ; because witnesses in these circumstances are suspected of giving false testimony, from motives 40 in the one case of favour, in the other of revenge, and in the other of gain. We shall say that it was to deal with these cases that the lawgiver has enacted the law as to false witness, so that it would be strange 1432 a that those judging the case, who have sworn to give judgement according to the law, should trust the witnesses when the lawgiver did not trust them. This is how we shall throw discredit on the witnesses.
It is also possible to get evidence by a trick, in such a Avay as this : ‘ Callicles, bear me witness ’—
‘ No, by heaven I will not, because the man did 5 commit the crime in spite of my endeavour to prevent him.’ By these means in the form of a refusal to give evidence he λυϊΙΙ have given false evidence without being liable to prosecution for that offence.0 So this is the way in which we shall manage the evidence when it is to our advantage to procure it by a trick. If our opponents do something of the sort,
could not be taken if the false statement was thrown in incidentally, and not as part of the evidence.
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ίο φανιοΰμεν την κακοποιίαν αυτών καί συγγραφα-μενους μαρτυρ€Ϊν κελεύσομεν.
Μάρτυσι μεν οΰν καί μαρτυρίαις εκ τούτων ΐσμεν ως δει χρησασθαι.
XVI. Βάσανο? δ’ εστί μεν ομολογία παρά σννειδότος άκοντος δε. όταν μεν ονν συμφερη ημΐν ποιεΐν αυτήν ισχυρόν, λεκτεον ως οι τε1 15 ίδιώται περί των σπουδαιότατων και αι πόλεις περί των μεγίστων εκ βασάνων τάς πίστεις λαμβάνουσι, καί διότι πιστότερόν εστι βάσανος μαρτύρων, τοΐς μεν γάρ μάρτυσι συμφύρει πολ-λάκις φεύσασθαι, τοΐς δε βασανιζομενοις λυσιτελει τάληθη λέγειν ούτω γάρ παύσονται τάχιστα της so κακοπαθεΐας.	όταν δε βούλη τάς βασάνους α-
πίστους ποιεΐν, πρώτον μεν λεκτεον ως οι βασανιζόμενοι τοΐς εκδοΰσι πολέμιοι γίνονται καί διά τούτο πολλοί τών δεσποτών καταφεύδονται, επειθ* ότι πολλάκις τοΐς βασανίζουσιν όμολογούσιν ου τάς αλήθειας, ΐν ως τάχιστα τών κακών παύσωνται· 25 δεικτέον δ’ οτι καί τών ελεύθερων πολλοι ηδη βασανιζόμενοι καθ' εαυτών εψεύσαντο, βουλόμενοι την παραυτίκα κακοπάθειαν εκφυγεΐν, ώστε πολύ μάλλον εύλογον τούς δούλους φευσαμενους κατά τών δεσποτών βούλεσθαι την αυτών τιμωρίαν εκφυγεΐν, η πολλάς κακοπαθείας τοΐς σώμασι καί 30 ταΐς φυχαΐς ύπομείναντας ΐν’ ετεροι μηδέν πάθωσιν αυτούς βούλεσθαι2 μη φεΰδος ειπεΐν.
Τάς μεν οΰν βασάνους εκ τών τοιούτων καί τών τούτοις όμοιοτρόπων πιθανάς καί άπιθάνους κατα-στήσομεν.
\ Sp.: γε.
2 [αύτούϊ βούλεσθαι] Sp.
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we shall expose their malpractice, and call upon them 10 to produce \vritten depositions.
These suggestions inform us of the proper way in which to handle witnesses and evidence.
XVI.	Evidence under torture is a confession of (3) Evidence complicity unwillingly given. When it is to our 'torture. advantage to make it carry weight, we must say that private individuals employ torture as a means to obtain proofs about very important matters, and so do governments about affairs of the greatest magni- 15 tude ; and that torture is more reliable than ordinary evidence, because it is often to the interest of witnesses to lie, whereas it pays men being tortured to tell the truth because in that way they will most speedily obtain release from their suffering. When you want to discredit torture, you must say in the first 20 place that persons under torture become hostile to the people who handed them over for it, and on that account in many cases make false statements against their masters ; secondly that those under torture often make confessions that are not true in order to bring their sufferings to an end as quickly as possible ; and you must point out that even free men before 25 now have often under torture made false statements against themselves, in their desire to escape from the agony of the moment, so that it is much more probable that slaves should wish to escape being punished themselves by telling lies against their masters, than that when enduring great agony of body and mind they should not be willing to tell a lie themselves in 30 order to save others from suffering.
By means of such arguments and similar ones we shall secure credit or discredit for evidence given under torture.
\ol. π
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XVII.	"Ορκος δ’ ἐστι μετά θείας παραλήφεως φάσι.ς αναπόδεικτος, δει δ’ αυτόν1 όταν μεν αυζειν
35 εθελωμεν, λέγειν ούτως “ ούδε'ις αν επιορκεΐν βουλοιτο, φοβούμενος την τε παρά των θεών τιμωρίαν και την παρά τοΐς άνθρώποις αισχύνην,” και διεξιεναι ότι τους μεν ανθρώπους λαθεΐν ἐστι, τούς δε θεούς ούκ εστιν. όταν 8e οι ενάντιοι κατα-φύγωσιν εις όρκον και βουλώμεθα ταιτείνουν αυτόν, 40 δεικτέον ως των αυτών εστιν ανθρώπων τα πονηρά 1432 b 7τράττειν και μη φροντίζειν επιορκοΰντας’ όστις γάρ κακουργών ο’ίεται λανθάνειν τούς θεούς, οντος ουδέ επιορκών τιμωρίας ο'ίεται τευζεσθαι. καί περ'ι μεν τών όρκων όμοιοτρόπως τοϊς προειρημένος μετιόντες λέγειν εύπορησομεν υπέρ2 αυτών. α Συλλήβδην δε τάς πάσας πίστεις ήδη, καθάπερ ύπεθεμεθα, διεξεληλυθαμεν, και δεδηλώκαμεν3 ου μόνον ήν εκάστη αυτών δύναμιν εσχηκεν άλλα και τί άλλήλων δια φερουσι καί πώς αύταΐς χρηστεον. νυν δ’ υπέρ τών υπολοίπων, α τών τριών4 ειδών εστί καί παρά πάντας τούς λόγους ι° χρήσιμα γίνεται, διδάσκειν επιχειρήσομεν.
XVIII. Προκατάληφις μεν οΰν εστί δι’ ής τά τε τών άκουόντων επιτιμήματα καί τούς τών άντιλεγειν μελλόντων λόγους προκαταλαμβάνοντες ύπεξαιρήσομεν τάς επιφερομενας δυσχέρειας, καί τάς μεν τών άκουόντων επιτιμήσεις <S8e χρή
15 προκαταλαμβάνεις ” ’ίσως δε' τινες υμών θαυμά-ζουσιν ότι νέος ών ουτω περί μεγάλων πραγμάτων 1 αυτόν post μιν Sp.	2 V.I. περί.
8 Sylberg: δεδωκαμεν.	4 τών ίπτα Sylberg.
° At 1421 b 7 foil, oratory was divided into three genera and seven species.
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1432 a
XVII.	An oath is an unproved statement sup- (4) Evidence ported by an appeal to the gods. When we desire to on oath-uphold its validity we must say ‘ Nobody would be 35 willing to commit perjury, as he would be afraid of punishment from the gods and discredit with men,’
and we must enlarge on the point that although it is possible to escape being detected by men it is not possible to escape the notice of the gods. When our opponents have recourse to an oath and we want to depreciate it, we must point out that it belongs to the 40 same persons to do wicked actions and not to mind perjuring themselves, because one who thinks that U32 b the gods do not notice his malpractices also thinks he will not meet with punishment if he commits perjury.
We shall have plenty to say about oaths if we follow up the subject in a manner similar to what has been said already.
We have now carried out our intention of summarily 5 reviewing all the kinds of proof, and have shown not only the capacity of each kind but also the differences between them and the proper method of employing them. Now we will endeavour to explain the remaining expedients Avhich belong to the three species a of oratory and can be used in the course 10 of speeches of all sorts.
XVIII.	Anticipation is the device by which we shall Antidpa-remove ill-feeling that we encounter by anticipating iltm* the criticisms of our audience and the arguments of those who are going to speak on the other side. The is way to anticipate the criticisms of the audience is
this : ‘ But perhaps some of you will be surprised that a young man like me should have attempted to address the house on such important matters ’ ; and
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επεχείρησα δημηγορεΐν ” - καί πάλιν “ μηδείς απάντηση μοι δυσκόλως1 δτι μέλλω συμβουλεύω ύμΐν περί ών όκνοΰσί τινες άλλοι παρρησιάζεσθαι προς υμάς.” περί μεν οΰν των μελλόντων δυσ-20 χεραίνεσθαι τοΐς άκούουσιν οΰτω δει προκαταλαμ-βάνοντα φέρειν αιτίας παρ' ας όρθώς ποίεω δόξεις συμβουλεύων, δεικνύντα την ερημιάν των λεγόντων ἡ2 τό μέγεθος των κίνδυνων η τό τω κοινώ συμφέρον η άλλην τινα3 τοιαυτην αιτίαν δι' ή ς λύσεις 25 την έπιφερομένην δυσχέρειαν, αν δε μηδέν ηττον θορυβώσω οι άκούοντες, χρη λέγειν συντόμως η ως εν γνώμης η ως ενΑ ενθυμήματος σχήμα τι, διότι5 πάντων άτοπώτατόν έστω ηκεω μεν ως περί των πραγμάτων βουλευσομένους τα κράτιστα, νυν δέ μη βουλομένους ακούε ω των λεγόντων οΐεσθαι καλώς αν βουλεύσασθαι, και πάλιν δτι 30 καλόν έστω η αυτούς άνισταμένους συμβουλεύειν η των συμβουλευόντων άκούσαντας άπερ αν αύτοΐς δοκη χειροτονέω, εν μεν οΰν ταΐς δημηγορίαις οϋτω καί ταΐς προκαταληφεσι χρηστέον καί τοΐς θορνβοις άπαντητέον.
Έν δέ ταΐς δικαιολογίαις προκαταληφόμεθα μεν 35 δμοιοτρόπως τοΐς προειρημένος, άπαντησομεν δέ τοΐς θορύβοις, εάν μέν εν άρχαΐς γίνωνται των λόγων, ώδέ· “ πώς ούκ6 άλογον ουν7 έστί τον μέν νομοθέτην προστάξαι δύο λόγους εκάστω τών άντιδίκων άποδοΰναι, τούς 8e δικάζοντας υμάς όμωμοκέναι κατά τον νόμον κρίνεω, εΐτα μηδέ τον 40 ένα λόγον άκοΰσαι βούλεσθαι; κάκεΐνον μέν υμών
1 Sylberg: δύσκολος. 2 ή add. Rac. 3 v.l. om. τινα.
4 έν add. Finckh.	6 διότι (uel ότι) Bekker: διὰ.
8 Sic Sp.: ὥδέ πως- ούκ alii.	7 [οίν] ? Hammer.
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again, ‘ Let no one meet me with resentment for proposing to offer you advice upon matters about which certain other persons are reluctant to speak freely to you. ’ This is how you must employ anticipa- 20 tion about matters that are likely to annoy the audience, by producing reasons that will make them think that you are acting rightly in offering your advice—you must point to the lack of speakers or the magnitude of the dangers, or to considerations of public interest, or to some other plea of that sort which will enable you to dissipate the ill-feeling that you encounter. If the audience still go on inter- 25 rupting none the less, you must make some brief remark in the form of a maxim or a consideration, to the effect that it is extremely odd of them to have come there for the purpose of taking the best counsel about the matter, and yet to fancy that they can take wise counsel if they refuse to listen to the speakers ; (and again, that the proper course is 30 either to stand up and offer counsel themselves, or to listen to those who do so and then to express their own opinion by a show of hands. This is how to use anticipation and to meet interruptions in parliamentary speeches.
In addressing a court of law we shall anticipate our opponents’ case by methods similar to those already stated ; and we shall meet interruptions, if they 35 occur at the beginning of our speeches, as follows :
‘ Now surely it is unreasonable that when the lawgiver enjoined that every litigant should be allowed two speeches, and when you of the jury have sworn to try the case according to the law, you yet refuse to listen even to a single speech ; and that whereas he 40
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1433 a τοσαυτην πρόνοιαν εχειν όπως ακόυσαν re? πάντων των λεγομένων ενόρκως θήσθε1 την φήφον, υμάς Be περί τούτων ούτως όλιγώρως εχειν ώστε μηδε τάς άρχάς ύπομείναντας αντος των λόγων ηδη νόμιζειν ακριβώς άπαντα γινώσκειν;’’ και άλλως “πώς s ούκ άλογόν εστι τον μεν νομοθετην τάξαι τών φήφων ΐσων γινομένων τον φευγοντα νικάν, υμάς δε ούτως εναντίως γινώσκειν περί τούτων ως μηδε απολογούμενων τών διαβεβλημενων άκουειν; κά-κεΐνον μεν διά το μάλλον κινδύνευε ιν τούς φεύγοντας άπονεΐμαι τ αυτήν την πλεονεξίαν αύτοΐς εν ταΐς ίο φήφοις, υμάς τοΐς μεν άκινδυνως κατηγοροϋσι μη φιλονεικεΐν, τούς δε μετά φόβων καί κίνδυνων περί τών κατηγορουμένων απολογούμενους2 θορυ-βοΰντας εκπληττειν; ’’ εάν μεν ουν εν άρχαΐς οι θόρυβοι γίνωνται, τούτον τον τρόπον αύτοΐς3 άπαν-7ητεον εάν δε προεληλυθότος τού λόγου θορυ-15 βώσιν, εάν μεν ολίγοι τινες τούτο ποιώσιν, επι-τιμητεον τοΐς θορυβοΰσι καί προς αυτούς λεκτεον δτι δίκαιον νΰν μεν αυτούς άκουειν εστίν, ΐνα μη κωλύσωσι τούς άλλους όρθώς δικάζειν, επάν δε άκουσωσι, τότε ποιεΐν 6 τι αν εθελωσιν. εάν δε το πλήθος θορυβη, μη τοΐς κρίνουσιν αλλά σαυτώ 20 επίπληξον το μεν γάρ εκείνοις επιτιμάν οργήν εργάζεται, τό δε σαυτώ επιπληξαι καί λέγειν* ήμαρτηκεναι συγγνώμης ποιήσει τυχεΐν. δει δε καί δεΐσθαι τών Κρινόντων5 εύμενώς σαυτοΰ* άκούσαι [τού λόγου],7 καί μη8 περί ών μελλουσι κρύβδην την φηφον φέρειν, ηδη την διάνοιαν
1 ν.1. θήσεσθ(.	2 ν.), απολογούμενους ώς.
3 αύτοΐς ν.], οπι.	4 ν.1. λέγειν έν τω λέγειν.
® ν.1. τών κρειττόνων.	6 Sauppe : αυτούς.
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made such careful provision for you so as to secure 1433 a that you should give your vote according to your oath after hearing all the speeches, you treat these regulations with such contempt that you think you know the whole of the facts perfectly already, without so much as waiting for even the opening sentences of the speeches.’ And on another line : ‘ Surely it is unreasonable that whereas the lawgiver made the rule 5 that if the votes prove equal the defendant should win the case, you take so opposite a view on these matters that you will not even hear the defence of persons who have been misrepresented ; and that whereas he assigned the defendants this advantage in the votes because their risk is the greater, you 10 raise no quarrel with the accusers who are running no risk, but terrify with your uproar those who in fear and peril are offering their defence on the charges brought.’ This is the way to meet interruptions if they occur at the start. If the audience clamour when your speech has made some progress, supposing the interrupters are few in number, you is must rebuke them and tell them that justice requires them to give you a hearing now, so as not to prevent the rest of the jury from forming a correct judgement, but that when they have heard you they can do what they please. If the uproar comes from the mass of the audience, do not reproach the court but reproach yourself, because to rebuke them would make them 20 angry but to reproach yourself and say you have committed an error will bring you forgiveness. You must also beg the judges to give you a gracious hearing, and not to make public in advance their opinion on the issue upon which they are about to give 7 Rac.: v.l. rovs λόγους.	8 μη add. Yictorius.
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25 φανεράν τίθεσθαι. συλλήβδην Si τοΐς θορύβοις άπαντήσομεν κεφαλαιωδώς ή γνώμαις ή ενθυμή-μασι, δεικνύντες τούς θορνβοΰντας ή τοΐς δικαίοις ή τοΐς νόμοις ή τω συμφεροντι τής πόλεως ή τω καλώ εναντίον μένους' εκ γάρ των τοιούτων εστιν ότι μάλιστα παΰσαι τους ακούοντας θορυβοϋντας. 30 Ται? μεν οΰν προς τούς άκροατάς προκατα-λήφεσιν ως δει χρήσθαι, και όπως τοΐς θορύβοις άπαντητεον, εκ των προειρημενών ΐσμεν τα δε υπό των ανταγωνιστών επίδοξα λεγεσθαι πάλιν ως δει προκαταλαμβάνει, αποδείξω ,1	“ ϊσως οΰν
όδυρεΐται την2 αυτού πενίαν, ής ούκ εγώ ἀλλ’ 6 35 τούτου τρόπος υπαίτιός εστι3·” και πάλιν “πυνθάνομαι αυτόν τό καί το μελλειν λέγειν.” εν μεν οΰν τοΐς προτεροις4 λόγοις ουτω δει τα επίδοξα λεγεσθαι υπό τών εναντίων προκαταλαμβάνονταςΒ διαλύειν καί ασθενή ποιεΐν καί γάρ καν πάνυ ισχυρά ή τα π ροδιά βεβλημένα,6 ου χ ομοίως φαί-40 νεται μεγάλα τοΐς ήδη προακηκοόσιν. εάν δε τούς 1433 b ύστερους λόγους λέγω μεν1 καί οι ενάντιοι προ-κατειληφότες ώσιν α μελλομεν λέγειν, άντιπρο-καταληπτεον εστιν αυτά λύοντας8 τόνδε τον τρόπον “ οΰτος δ’ ου μόνον μου κατεφευσται πολλά προς υμάς, αλλά καί σαφώς είδώς9 ότι εξελεγξω αυτόν, 5 προκατελαβε μου τον λόγον καί προδιεβαλεν,10 ΐν’ υμείς μη ομοίως αύτώ προσεχητε ή εγώ μη είπω προς υμάς αυτόν11 διά τό διασεσύρθαι πρότερον υπό τούτου, εγώ δ’ οΐμαι δεΐν τούς εμούς λόγους παρ’ εμού πυνθάνεσθαι υμάς αλλά μη παρά τούτου, ει12
1 Sp.: υποδείξω.	2 τήν add. Sp. 3 Sp.: ἔσται.
4 v.l. πρότερον.	6 Sp.: προκαταλαμβάνονται.
6 διαβεβλημενα Sp.	7 Sp.: έχωμεν.
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a secret ballot. And in general, we shall meet inter- 25 ruptions summarily with maxims or with considerations, pointing out that those who clamour are running counter to justice or law or public interest or morality; such are the best means of stopping the audience from interrupting.
The preceding remarks inform us how to employ 30 anticipation in relation to the audience and how to meet interruptions. Next I will demonstrate how we should anticipate the points that are likely to be made by our opponents. ‘ Νολυ perhaps he will lament his poverty, the blame for which rests not with me but with his own character ’ ; and again, ‘ I am 36 told that he is going to say so and so.’ This is how when speaking first we must anticipate the things that are probably going to be said by our opponents, in order to discredit them and weaken their force ; arguments misrepresented in advance, even though quite strong ones really, do not appear so important to an audience that has heard them already. If we are 40 speaking after the other side and they have antici- 1433 b pated what we are going to say, we must counter their anticipations by rebutting them in this way : ‘ My opponent has not only told you a number of things against me that are false, but also, as he knew quite well that I should refute him, he anticipated my argument and misrepresented it in advance, in order 5 that you may not pay the same attention to it, or that I may not use it in my speech to vou because it has been discredited in advance by him. But my view is that you ought to learn my arguments from me and
8 Sp.: λόοντα. * v.\. άφΐΐδώς: σάφ' ίΙΒώς Sauppe.
10 Sp.: διέβαλο·.	11 αὰτδο ? Hammer.
12 V.l. el δέ: (ὥστ’> el καί . . . Bieovpe, λέξω Sauppe. VOL. II	m 2	s55
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καί ταΰθ’ οντος προδιεσυρε λόγων α φημι ου μικρά ίο σημεία είναι τον μηδέν υγιές τούτον λέγειν.” κεχρηται δέ και Ευριπίδης εν Φιλοκτήτη τεχνικώς τούτω τω εϊδει διά τοΰδε·
λεζω δ’ εγώ, καν μου διαφθεΐραι1 δοκη λόγους ύποστάς2 αυτός ηδικηκεναι· άλλ' εζ εμού γάρ πράγματ’ αΰτ €ΐση3 κλύων, ό δ’ αυτός αυτόν εμφανιζετω1 λόγων.
15 Ται? μέν ονν π ροκαταληφεσιν ως δει χρησθαι και προς τούς κριτας5 και προς τούς όναντίους, ΐσμεν δια τούτων.
XIX.	Αιτήματα δ* όστίν Ιν τοις λόγοις α παρά των ακουόντων οι λεγοντες αίτοΰνται. τούτων δ’ εστί τα μέν άδικα τα δέ δίκαια, δίκαιον μέν ούν
20 όστι τό8 προσεχειν τοις λεγομενοις αίτεΐσθαι καί μετ’ εύνοιας άκονειν δίκαιον δέ και τό κατά τούς νόμους αντω βοηθησαι, και τό μηδέν παρά τούς νόμους φηφίσασθαι, καί τό τοις άτυχημασι συγγνώμην εχειν εαν δέ7 η παρά τούς νόμους, άδικον [ἐαν μη, δίκαιον]8, τα μέν οΰν αιτήματα ταΰτά 25 όστι, διειλόμεθα δ’ αύτών τας διαφοράς, ίν’ είδότες τό τε δίκαιον καί τό άδικον χρώμεθα κατά τον καιρόν, καί μη λανθάνωσιν ημάς οι ενάντιοι άδικόν τι αΐτοΰντες τούς δικάζοντας, καί περί μέν τούτων εκ των ειρημενων ούκ άγνοήσομεν.
XX.	Παλιλλογία δ* εστί9 σύντομος άνάμνησις, δει so δ’ αύτη χρησθαι καί παρά10 των μερών καί παρά10
1 Rac.: διαιφθείρας.	2 νφιστάς Ribbeck.
3 Wecklein : γάρ τάμα μάθησή.
PHugk : εμφανιεΐ σοι (εμφάνιζει σοι Finckh).
6 άκροατάς Sp.	6 v.L τό τε.	7 ν.1. μέν.
8 Sed. Sp.	* v.l. έστι μεν.	10 Sp.: περί bis.
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not from him, even if he did try to discredit them by saying things that I declare to be no small indications that all that he says is unsound.’ Also Euripides in 10 Philoctetes has made skilful use of this species of argument by means of the following passage a :
I	will speak, even though he think to have foiled My words by taking on himself the guilt.
No, you shall learn from me the very facts—
Let his own words show him for what he is.
These considerations show us how to employ antici- 15 pations both in regard to the court and in regard to our opponents.
XIX.	Postulates6 in speeches are demands made by Postulation. the speakers on the audience. Some are justifiable, others not. It is j ust to demand that they shall attend
to what is said and give a favourable hearing. It is also 20 just to demand that they shall give one redress in accordance with the law, and not give any verdict that is contrary to law, and have compassion on misfortune ; but it is unjust to demand anything that is against the law. These then are postulates ; and we have distinguished their varieties in order that we 25 may know which are justifiable and which not, and employ them appropriately, and in order that we may detect our opponents when they make a demand of the court that is unjust. From what has been said we shall not be ignorant on these matters.
XX.	Recapitulation is a brief reminder. It should Reeapitula-be employed both at the end of a division of a g1™'
“ Euripides fr. 794· (Dindorf).
b In Aristotelian logic αίτημα means a premiss assumed without proof, without the consent of the opponent (a premiss assumed with his consent being ΰττόθΐαty); but the word is not used in that technical sense here.
357
ARISTOTLE
των όλων λόγων τας τελευτάς·. παλιλλογήσομεν δε εν κεφαλαίοις ἡ διαλογιζόμενοι ἡ προαιρούμενοι ἡ επερωτώντες1 ή άπολογιζόμενοι1 2 3 * δείξω δ’ αυτών οΐον έκαστον ἐστιν. τό μεν ουν διαλογίζεσθαι 35 τοιόνδε τι εστίν “ απορώ δ’ εγωγε τί αν εποίησαν οντοι, ει μη3 φανεροί μεν ήσαν ημάς πρότερον εγκαταλελοιπότες, εξηλεγχοντο δε επί την πάλιν ημών στρατεύσαντες, ουδεν πώποτε ών ώμο-λογηκασι ττοιήσαντες.” τό μεν ουν διαλογίζεσθαι τοιοΰτόν εστι, τό δε άπολογίζεσθαι τοιόνδε*· 40 “ απέδειξα δ’ αυτούς διαλύσαντας προτερους την συμμαχίαν, καί πρώτον επιθεμενους ημΐν ότε προς 1434 a Αακεδαιμονίους επολεμοΰμεν, καί μάλιστα σπου-δάσαντας εξανδραποδίσασθαι την πάλιν ημών.” τό μεν ουν άπολογίζεσθαι τοιοΰτο5 ἐστί, τό δ’ εκ προαιρεσεως άναμιμνήσκειν τοιόνδε· “ ενθυμεΐσθαι 5 δε δει ότι συμβεβηκεν ημΐν, εξ ότου την φιλίαν προς τούτους εποιησάμεθα, μηδέποτε κακόν υπό τών πολεμίων παθεΐν βοηθησαντες γα,ρ ημΐν πολ-λάκις εκώλυσαν Αακεδαιμονίους την χώραν ημών διαφθεΐραι, χρήματα δε πολλά καί νυν φεροντες διατελοΰσιν.” εκ προαιρεσεως μεν ουν6 ούτως ίο άναμνήσομεν, εξ επερωτήσεως τόνδε τον τρόπον “ ήδεως δ’ αν αυτών πυθοίμην δια τί τας συντάξεις ημΐν ούκ άποδιδόασιν. ου γάρ ως άποροΰσιν είπεΐν αν τολμήσαιεν, οι τοσαΰτα χρήματα καθ’ έκαστον ενιαυτόν εκ τής χώρας επιδεικνύονται λαμβάνειν,7 ούδ’ αΰ φήσουσιν εις την τής πόλεως διοίκησιν
1 Rac.: προσύρωτώντες.
2	V.I. add. η εκ προαιρεσεως.
3 μη (φίλοι άλλ’ εχθροί ημΐν εγενοντο, ο”) Sp.
* Sp.: τοιοντον.	5 Sp.: τοιόνδε.
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speech and at the end of the λνΐιοΐε. In summing up Ave shall recapitulate either in the form of a calculation or of a proposal of policy or of a question or of an enumeration. I will show what is the nature of each of these. The following is an example of calculation : ‘ For my part I am at a loss to know what these 35 men would have done, if it were not manifest that they left us in the lurch on a former occasion, and if they were not proved to have marched against our city and to have never yet fulfilled a single one of their agreements.’ Such is the nature of calculation. The following is an example of enumeration : ‘ I have shown that they were the first to break the treaty of 40 alliance, and attacked us first when we were at war 1434 a with Sparta, and displayed the greatest eagerness to reduce our city to absolute slavery.’ That is the nature of enumeration. Reminder made by proposing a line of action is as follows : ‘You must bear in mind that ever since we made friends with these people it 5 has never befallen us to suffer injury from our enemies, because they have frequently come to our assistance and prevented the Spartans from ravaging our country, and they continue even now to make large contributions to our funds.’ That is hew Λνε shall make a reminder by proposing a line of action. We shall remind by interrogation as follows : ‘ I should io be glad if they Λνοιιΐά inform me why they do not pay us their assessments. They cannot venture to say they are short of funds, when it is proved that they draw such a large annual revenue from their land : nor yet will they say they are spending a large amount on the administration of their city, since it is clear that 7
359
add. Sp.
7 v.l. λαμβάνοντΐς.
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is πολλά δαπανάν, παντελώς γάρ ελάχιστα των νησιωτών άναλίσ κοντές φαίνονται.” εκ μεν συν έπερωτήσεως οϋτω παλιλλογήσομεν.
XXI.	EΙρωνεία δ’ εστι λέγειν τι προσποιούμενον μη λέγειν η1 τοις εναντίοις όνόμασι τα πράγματα προσαγορεύειν. εΐη δ’ αν αυτής το σχήμα τοιοΰτον
20 εν τω περί τών ειρημενων συντόμως άναμιμνή-σκειν " ούδεν δ’ οΐμαι δεΐν λέγειν ότι οντοι μεν οι φάσκοντες πολλά αγαθά πεποιηκέναι πλεΐστον φαίνονται την πάλιν κεκακουργηκότες, ημείς δ’ οΰς ουτοί φασιν αχάριστους είναι, τουτοις τε πολλάκις βοηθήσαντες και τούς άλλους ουδβΐ' άδικοΰντες.”
25 το μεν ούν εν προσποιήσει παραλείφεως λεγοντα συντόμως άναμιμνήσκειν τοιοΰτον εστι, το δε τοις εναντίοις όνόμασι προσαγορεύειν τα πράγματα πάλιν τοιόνδε1 2· “ ουτοι μεν οι χρηστοί πολλά φαίνονται τούς συμμάχους κακά πεποιηκότες, ημείς δ’ οι φαύλοι πολλών3 αγαθών αύτοΐς4 αίτιοι κατα-στάντες.”
30 Διά τούτων μεν ούν συντόμως άναμιμνήσκοντές ταις πάλιλλογίαις χρησόμεθα και παρά5 τών μερών και παρά6 τών όλων λόγων τάς τελευτάς.
XXII.	'Όθεν δ’ εστιν αστεία λέγειν και τα5 μήκη τών λόγων ποιεΐν όπως αν τις θ έλη, τούτο διέζιμεν πάλιν.
3.-,	’Αστεία μεν ούν λέγειν εκ τούτου τού τρόπου7
εστιν, οιον τα ενθυμήματα λέγοντας ήμίση,8 ώστε το ήμισυ αύτούς ύπολαμβάνειν τούς ακούοντας. δει δε και γνώμας συμπαραλαμβάνειν. χρή δε τούτων
1 η Finckh: ή έν.
8 τοιόνδε cj. Hammer: τοιοΰτον aut τοιοΰτον εστι.
3	πολλών om. ν.1.	4 αυτοί? om. ν.1.
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they have absolutely the smallest expenditure of all 15 the islanders.’ That is how we shall recapitulate by means of interrogation.
XXL Irony is saying something while pretending irony. not to say it, or calling things by the opposite of their real names. It may take the form of briefly recalling 20 things said before, as follows : ‘ I do not think that anything need be said to show that these men who profess to have done the state many services are seen to have done it a very great deal of harm, while we, Avhom they charge with ingratitude, are seen to have often given them assistance and to do no wrong to other people.’ Such is a brief reminder conveyed under a pretence of passing the matter over. The 25 following illustrates the device of calling things by the opposite names : ‘ It appears that whereas these honourable gentlemen have done our allies a great deal of harm we base creatures have caused them many benefits.’
These are the means by which we shall employ 30 recapitulation in the form of a brief reminder, both at the end of the divisions of a speech and at the conclusion of the whole.
XXII.	We will next explain how to obtain an agreeable style, and how to regulate the length of one’s speeches as one may wish.
An agreeable style may be achieved by the follow- 35 ing method,—by stating half of a consideration so that o/styJeTU the audience may understand the other half themselves. Also one must bring in maxims—one should * 8
s παρά bis Sp.: περί. v.l. om. τὥν μερών...). 33 μήκη·.
? Oin. και περί των μερών...τελευτάς (cf. 1433 b 30) Rac.
(v.l. και περί των λόγων και των μερών τελευτάς).
β τὰ V.L om.	7 ν.], τόπου.
8 όλα ή ήμίοη (aut ήμίσυ) codd.: om. όλα ή Sp.
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κατά πάντα τα μέρη συγκαταλεγειν,1 Βιαλλάττοντα τους λόγους και μηΒεποτε όμοια εις το αυτό πολλά τιθεντα. και ούτως 6 λόγος άστεΐος φανεΐται.
1434 b Μηκυνειν be τούς λόγους βουλόμενον Βει μερίζειν τό πράγμα και εν εκάστω μερει τα ενοντα οια τε εστιν την φυσιν ΒιΒάσκειν και την χρησιν και ιδ ία και κοινή, και τάς προφάσεις αυτών εκΒιηγεΐσθαι. αν Βε και ετι μακρότερον θελησωμεν τον λόγον 5 ποιεΐν, Βει πολλοΐς όνόμασι περί εκάστου χρησθαι. χρη Βε παρά μέρος έκαστον τού λόγου παλιλλογεΐν, και την παλιλλογίαν σύντομον ποιεισθαι. εν Βε τη τελευτή τοΰ λόγου ταΰτα περί ών καθ' εν έκαστον εΐρηκας άθρόα συντιθεναι, και περί όλων των ίο πραγμάτων λέγειν. τούτον μεν οΰν τον τρόπον μήκος εζουσιν οι λόγοι.
Ίόραχυλογεΐν Βε βουλόμενος1 2 όλον τό πράγμα ενί όνόματι περιλαμβάνειν, και τουτω ο αν ύπάρχη βραχυτατον τω πράγματι· χρη Βε και συνΒεσμους ολίγους ποιεΐν, τα πλεΐστα δε ζευγνυναι. όνομάζειν 15 μεν ουτω, τη Se λεξει εις Βυο χρησθαι3· καί παλιλλογίαν την σύντομον εκ των μερών άφαιρεΐν, εν δε ταΐς τελευταΐς μόνον παλιλλογεΐν. καί τούτον μεν τον τρόπον βραχείς τούς Aoyot»? ποιησομεν.
’Εάν Βε βοόλη μεσως λέγειν, τα μέγιστα τών μερών εκλεγων περί τούτων ποιεισθαι τούς λόγους. 20 ΧΡ?Ι δε καί τοΐς όνόμασι τοΐς μεσοις χρησθαι, καί μήτε τοΐς μακροτάτοις μήτε τοΐς βραχυτάτοις μήτε
1 συχνά εκλεγειν Kayser.
2 Usener (cf. infra 18 et. I 125 b 2*9): βουλόμενον.
3 ξωή) χρησθαι Kayser.
362
RHETORIC TO ALEXANDER, xxn.
introduce a selection of these in all the divisions of a speech, varying the words and never putting several similar phrases in the same passage. In this way the 40 speech will have an agreeable effect.
If you want to lengthen a speech, you must divide H34 b the subject up, and in each division explain the nature Len^th-of the points that it contains and their particular and general application, and state fully the justifications for them. If we wish to make the speech still longer, 5 we must employ a number of words about each topic.
At each division of the speech we should recapitulate, and Λνβ should make the recapitulation concisely.
At the end of the speech you should gather together the topics with which you have dealt separately, and discuss the matter as a whole. This is the way in 10 which speeches will be given length.
If you wish to speak briefly, include the whole of an idea in a single word, and that the shortest that is appropriate to the idea ; and you must also use few connecting particles, and couple up most of the words into one clause.® That is how you must use words.
Also make a vocable serve two purposes b ; and do 15 away with the concise recapitulation from the divisions, and only recapitulate at the end. In this way we shall make our speeches brief.
If you wish to speak at moderate length, pick out the most important of the divisions of your subject and make your speech about these. Also you must employ words of medium length, neither the longest 20 nor the shortest, nor yet several words, albeit of
“ Cf. Rhet. 1407 b 38 where the instance given is nopevdels δΐΐλΐχθην (instead of ΐπορΐύθην και ΒΐΐΧίχθην).
b Cf. ibid. 36 τής ήμετέρα? γυναικόζ (more concise than τή? γυναι/cos της ήμΐτέρας).
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πολλοΐς περί γε ενός άλλα μέτριοι?, χρή δέ και τούς Επιλόγους εκ των άνά μέσον μερών μήτε παντελώς έξαιρεΐν μήτε πάσι τοΐς μέρεσιν επι-φέρειν, άλλ’ α'.περ αν μάλιστα βούλη κατανοήσαι 25 τούς ακούοντας, επί τούτων μάλιστα παλιλλογεΐν επί τή τελευτή.1
Τα μεν οΰν μήκη των λόγων εκ τούτων ποιή-σομεν, ήνίκ αν θέλω μεν.
"Αν δε άστεΐον γράφειν θέλης λόγον, παραφύλαττε ως μάλιστα όπως τα ήθη των λόγων όμοιοΰν τοΐς άνθρώποις δυνήση. τούτο δέ ποιήσεις, αν έπιθεωρής 30 τα μεγάλα των ήθών και τα ακριβή και τα μέτρια.
flepi μεν οΰν τούτων εντεύθεν ούκ αγνοήσεις, περί δέ ονομάτων σννθέσεως* δηλώσωμεν και γάρ τούτο των αναγκαίων έστίν.
XXIII.	Πρώτον μεν οΰν τρόποι ονομάτων εισι τρεις, απλούς ή σύνθετος ή μεταφέρων. ωσαύτως 35 καί συνθέσεις τρεις, μία μεν εις φωνήεντα τελευτάν τ ας συμβολάς1 2 3 4 καί από φωνήεντος άρχεσθ αι, δευτέρα δέ από άφωνου άρζόμενον1 εις άφωνον τελευτάν, τρίτη δέ τα άφωνα προς τα φωνήεντα συνδεΐν. τάζεις δέ τέσσαρες, μία μέν τα όμοια των ονομάτων ή παράλληλα τιθέναι ή διασπείρειν, άλλη 40 δέ ή6 τοΐς αύτοΐς όνόμασι χρήσθαι ή μεταβάλλειν εις 1435 a έτερα, τρίτη δέ ή5 ένί ή πολλοΐς όνομασι το πράγμα προσαγορεύειν, τετάρτη δέ ή5 έζής τα πραγματευ-θέντα6 όνομάζειν ή ύπερβιβάζειν.
1	[ἔπι τ-q τελευτή] Kayser.
2	7τερϊ δέ ερμηνείας Usener.
3 Rac.: ται? συμβολαΐς (ν.1. σνλλαβαΐς).
4	Usener: άρξάμενον.	5 ή tris add. Rac.
6 v.ll. πράγματα θέντα, πραχθεντα.
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moderate length, to express one thing. You must not altogether omit the conclusions from all the intermediate divisions, nor yet append conclusions to all the divisions, but at the final conclusions devote your recapitulation particularly to the points to which you 25 most desire your audience to direct their attention.
These rules will guide us in regulating the length of our speeches, when we may desire to do so.
If you wish to write a pleasing speech, be careful as far as possible to adapt the character of your speech to that of your public. You will achieve this if you observe their character—noble, petty 30 or average.
These considerations will inform you on these matters. We will πολύ explain the putting together of words, for that is also an essential topic.
XXIII.	In the first place there are three kinds Diction. of words,—simple, compound and metaphorical. So also are there three wavs of putting words together— one for the juxtaposed words to end with a vowel 35 and begin with a vowel, the second to end with a consonant when an initial consonant is to follow, the third to connect consonants with vowels. And there are four questions as to arrangement0—one, \vhether to put similar words side bv side or to keep them separate ; another, whether to use the same words or to change to different ones ; third, whether to designate a thing by one word or by manv: 40 fourth, whether to mention the things treated of in 1435 a order or to transpose them.
β τάζις hardly describes the second and third of the questions that follow.
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'Όπως δέ καλλίστην ποιήσεις την ερμηνείαν νυν δηλώσομεν.
XXIV.	Πρώτον μεν οΰν όπως1 εις δύο έρμηνεύειν, 5 ειτα όπως1 σαφώς δει λέγειν.
Σχήματα δ’ εστί τοΰ εις δυο λέγειν τάδε, εν μεν οτι αυτός δυναται και τοΰτο και έτερον, δεύτερον δε οτι οΰτος2 μεν ου δυναται έτερος δε δυναται, τρίτον δε οτι οΰτος2 καί τοΰτο καί έτερον δυναται, τέταρτον δε οτι οΰτ αντος οΰθ' έτερος δυναται, ίο πέμπτον δε οτι αντος μεν ου3 δυναται έτερος δε δυναται, έκτον δε οτι αυτός μεν έτερον δυναται, εκείνος δέ ου δυναται έτερον, έκαστον δέ τούτων επί τώνδε θεωρήσεις, ότι μεν γάρ αυτός δυναται καί τοΰτο καί έτερον, τοιόνδε έστίν “ εγώ δέ ου μόνον τούτων αίτιος νμΐν έγενόμην* άλλα. 15 καί Τιμόθεον μέλλοντα στρατεύειν εφ’ υμάς δι-εκώλυσα.” ότι δε ούτος5 μεν ον δύναται έτερος δέ δύναται, τοιόνδε· “ αυτός μεν6 άδυνάτως έχει πρεσβεύειν υπέρ ημών, οΰτος δέ φίλος εστί τή πόλει τών Σπαρτιατών, καί μάλιστ αν δννηθείη πράξαι α βούλεσθε.” το 8e ότι οΰτος1 καί τοΰτο καί έτερον δύναται, τοιόνδε’ “ ον μόνον δε εν τοΐς 20 πολέμοις ενρωστον αυτόν παρέσχεν, αλλά καί βουλεύσασθαι τών πολιτών οΰχ ήκιστα δύναται.” τό δέ ότι οΰτ’ αυτό? οΰθ’ έτερος δύναται, τοιόνδε’ οΰτ' αν α ντος δυνηθείην8 όλίγην δύναμιν εχων καταπολεμήσαι τούς εναντίους, οΰτ' άλλος ούδείς τών πολιτών.” τό δέ ότι εκείνος μέν δύναται 25 αυτός δε ου δύναται, τοιόνδε- “ οΰτος μέν γάρ
1 o7rcos bis add. Usener.	2 αντος bis ? R.ac.
3 ο ν hie Ross : post έτερος Be.	4 v.l. κατέστην.
5 αντος ? Rac.	6 v.l. μεν οΰν.
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We will now show how you will make your statement most attractive.
XXIV.	First then as to hem* to frame a statement with a twofold division, next how to express the 5 meaning clearly.
The forms of a twofold statement are these : (1) to say that one can oneself do the thing in question and also something else, (2) that this man cannot do a thing but somebody else can, (3) that this man can do the thing in question and also something else, ( t) that neither can one do a thing oneself nor can anyone else, (5) that one cannot do a thing oneself but someone else can, (6) that one can do one thing oneself but the io other person cannot do something else. You will see each of these forms illustrated in the following examples : (1) An example of the statement that one can oneself do the thing and also something else is ‘ For my part I not only brought about these results for you, but also prevented Timotheus when he was is going to lead his army against you.’ (2) An example of the statement that this man cannot do a thing but another man can is ‘ He himself is incapable of going on a mission on our behalf, but this man is a friend of the Spartan government and would be very able to do what you want.’ (3) That this man can do the thing in question and also something else is instanced by ‘ He not only showed himself a sturdy man in the 20 wars, but is also not the least competent of our citizens to advise on policy.’ (4) That neither can one do a thing oneself nor can anyone else is instanced by ‘ I could not myself defeat our adversaries with a small force, nor yet could any other of our citizens.’ (5) That someone else can do it but one cannot oneself 25 8
8 Sp.: δυνηθείη.
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ερρωται τω σώματι, εγώ δ’ άρρωστων τυγχάνω.” το δε οτι αντος μεν ετερον δύναται, εκείνος δε ου δύναται ετερον, τοιόνδε· “ εγώ μεν γάρ κυβερνησαι δυνατός ε'ιμι, οντος δε ούδε κωπηλατησαι δνναται.”
Σχήματα μεν οΰν τον εις δυο ερμήνευειν ώδε 30 ποιήσεις επί των πραγμάτων απάντων τον αυτόν1 τροπον μετιών.
Σαφώς δε όθεν δηλώσεις, τούτο πάλιν σκεπτεον.
XXV.	Πρώτον μεν οΰν ονόμαζε τοΐς οίκείοις όνόμασιν ο τι αν λεγης, διαφεύγων το άμφίβολον. ενλαβοϋ δε περί τα φωνήεντα τών γραμμάτων όπως 35 μη όζης τεθήσεται.2 πρόσεχε δε και τ οΐς καλούμενος άρθροις όπως εν τω δε'οντι προστιθηται. σκόπει δε και την συνθεσιν τών ονομάτων όπως μήτε συγκεχυμένη μη θ' ύπερβατη εσταί' τα γάρ ουτω λεγάμενα δνσγνωστα συμβαίνει, μετά δε συνδέσμους ονς αν προείπης, άποδίδου τούς 40 άκολουθοΰντας. το μεν οΰν3 συνδέσμους άπο-διδόναι τούς άκολουθοΰντας τοιόνδε εστίν “ εγώ Η35 b μεν παρεγενόμην ου 0φην, σύ δε φάσκων ηζειν ούκ ήλθες.” πάλιν όταν ό αυτός σύνδεσμος άκόλουθος4 η, οίον ” σύ γάρ κάκείνων αίτιος εγενου και τούτων αίτιος ει.5” περί μεν οΰν τών συνδέσμων εΐρηται, και άπό τούτων τεκμαίρεσθαι ι> δει καί περί τών α'ΑΛων.
Αει δε καί την σύνθεσιν τών ονομάτων μήτε συγκεχυμενην μήτε ΰπερβατην είναι.6 το μεν γάρ συγκεχυμενως τοιόνδε εστίν, ώς όταν εΐπης 1 τούτον τον Sp.	2 Funckhaenel: τεθησονται.
3 ν.1. οόν τούί.	4 V.L αντόί συνακόλουθος.
5 v.L σό.	β ν.1. ποίΐΐν.
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1435 a
by ‘ Yes, he is of strong physique, but I as a matter of fact am not.’ (6) That one can do the thing oneself but the other man cannot do another thing by ‘ Yes,
I am a competent helmsman, but he cannot even row.’
This is how you λυϊΙΙ construct the forms of a twofold statement, pursuing the same method in all subjects. 30
Next we must consider how you will make your meaning clear.
XXV.	First, call everything you speak of by its clarity. proper name, avoiding ambiguity. Beware of putting vowels in juxtaposition.0 Be careful to add the ‘ articles ’ where necessary. Study the construction 35 of the sentence, so as to avoid both confusion and transposition of words, since these cause them to be difficult to catch. After employing introductory connecting particles put in following particles. An example of putting in a following particle to correspond 40 is : ‘I on the one hand turned up where I said I 1435 b would, but you on the other hand, though you declared that you were going to be there, did not come.’ Again, when the same particle follows, as : ‘ For you both were the cause of that and are the cause of this.’
That is an account of connecting particles ; from the instances mentioned you must infer about the others 5 also.
The construction of words in the sentence must be neither confused nor transposed. An example of confused construction is : ‘ It is monstrous for this
“ Perhaps the reference is to elisions that cause ambiguity, e.g. Theognis 11-2 μνήμα δέ χοΰσι or μνήμα S' ἔχουσι (Rhys Roberts quoted by Forster). Cf. Aristophanes, Frogs 1443 όταν τὰ νυν άπιστα π ία θ' ήγώμΐθα, τὰ δ’ όντα πίστ' άπιστα.
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1435 b „
“ δεινόν εστι τούτον τούτον τύπτειν ”· άδηλον γάρ1 οποτερος2 ην 6 τύπτων εάν δε είπης ούτως, ίο δήλον ποιήσεις· “ δεινόν εστι τούτον υπό τούτον τύπτεσθαι.” τό μεν οΰν συγχεΐν την σύνθεσιν των ονομάτων τοιούτον3 εστίν.
Τό δε 7τροσεχειν τοΐς άρθροις, όπως εν τω δε'οντι 7τροστιθήται, επί τώνδβ δρα· “ οντος ό άνθρωπος τούτον τον άνθρωπον άδικε ϊ.” νΰν μεν οΰν εγγινό-μενα τα άρθρα σαφή ποιεί την λεξιν, εξαιρεθεντα 15 δε ασαφή ποιήσει, εσθ' οτε δε συμβαίνει και τό άνάπαλιν. τα μεν ονν εν τ οΐς άρθροις τοιαύτά εστιν.
Τα 8e φωνήεντα μη τίθει παράλληλα, <ζν μη ποτε άλλως άδύνατον η δηλώσαι, η άνάπνενσις4 η τις η άλλη διαίρεσις.
Τό δε τα άμφίβολα διαφενγειν τοιόνδε εστίν 20 ενια των ονομάτων ταύτά επί πλείοσι πράγμασι κεΐται, οΐον οδός των θυρών καί οδός ην βαδίζονσιν δει δε επί τοι? τοιούτοις τό ίδιον άεί συμπαρα-λαμβάνειν.
Και σαφώς μεν εν6 τοΐς ονόμασιν, ἀν ταΰτα ποιώμεν, διαλεζόμεθα· εις δύο δ’ ερμηνεύσομεν διά της πρότερος μεθόδου.
25 XXVI. Περί 8e άντιθετων καί παρισώσεων καί ομοιοτήτων λεγωμεν ήδη· δεησόμεθα γάρ καί τούτων.
’Αντίθετον μεν οΰν εστί τό εναντίαν την ονο-
1 Sp.: γάρ ήν.	2 ν.1. όπότepos αν.
3 Sp.: τοιόνδε.	4 Forster: άνάπτυξις.
5 [έν] Finckh.
° The ambiguity caused by the Greek employment of an accusative as subject of an infinitive cannot be reproduced in 370
RHETORIC TO ALEXANDER, xxv.-xxvi.
man to strike this man ’ 0—as it is not clear which of the two was the striker : though you will make it clear if you express it thus : ‘ It is monstrous for this man to be struck by this man.’ That is an example 10 of confused construction of words.
The following examples illustrate attention to the insertion of the articles in the necessary places.
‘ The man there wrongs the man there ’ : in this case the presence of the articles makes the meaning clear ; to remove them will obscure it.6 But in 15 some cases the result is the contrary. This is how things stand in respect of the articles.
Do not juxtapose vowels, except in cases where it is impossible to express the meaning otherwise, or when a pause for breath or some other interval occurs.
The following is the method of avoiding ambiguities.
In some cases the same word denotes several things, 20 e.g. doorway and pathway.® In such cases you must always add something denoting the proper sense.
If we keep these rules, our style will be clear in its use of words. Sentences that fall into two divisions we shall construct by employing the method described before.
XXVI.	Let us now speak about antitheses, pari- 25 sosesrt and similarities,* as we shall also require these.
A sentence is antithetical when either terminology Ant English. Cf. Ennius, Annals vi. 5, quoted by Cicero, De Divinatione ii. 116, Aio te, Aeacida, Romanos uincere posse (Rhys Roberts, Cl. Rev. xxvi. 177).
b The point of this is not clear.
e The confusion caused in Greek by ignoring the presence or absence of the aspirate might be paralleled in English by ‘wav’ and ‘whev/ ‘ witch ’ and ‘ which/
d i.e. parallelism of structure.
• i.e. parallelism of sound : the more technical term is παρομοίωσις C. xxviii. init.
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μασίαν άμα καί την δύναμιν τοΐς άντικειμενοις όχον, η το έτερον τούτων, τοΐς μεν ονν όνόμασιν €ΐη αν εναντίον άμα καί τη δυνάμει τάδε* “ ον 30 γάρ δίκαιον τούτον μεν τα εμά εχοντα πλουτεΐν, εμε δε τα όντα προε'μενον1 ούτω πτωχεύειν.” τοΐς δ’ όνόμασι μόνοις· “ διδότω γάρ 6 πλούσιος καί ευδαίμων τω πενητι και ενδεΐ.” τη δε δυνάμει· “ εγώ μεν τούτον νοσοΰντα εθεράπευσα, οντος 8’ εμοι μεγίστων κακών αίτιος γεγονεν ενταύθα 3S μεν γάρ τα ονόματα ούκ εναντία, αι δε πράξεις εναντίαι. κάλλιστον μεν ονν εΐη αν το κατ' άμφότερα αντίθετον, και κατά την δύναμιν καί κατά την ονομασίαν εστι δε καί τα λοιπά δύο αντίθετα.
XXVII. Παρίσωσις δ’ εστι μεν όταν δύο ίσα 40 λεγηται κώλα, εΐη δ’ αν ίσα καί πολλά μικρά όλίγοις 1436 a μεγάλοις καί ίσα το μεγεθος καί ίσα2 τον αριθμόν, εχει δε τοιόνδε το σχήμα η παρίσωσις- “ η διά χρημάτων απορίαν η διά πόλεμον μεγεθος ”· ταΰτα γάρ ούτε όμοια ούτε εναντία, ἀλλ’ ίσα μόνον άλληλοις.
s XXVIII. Παρομοίωσις δ’ εστίν1 2 3 μείζων της παρισώσεως- ον γάρ μόνον ίσα τα κώλα ποιεί, αλλά καί όμοια εξ όμοιων ονομάτων, οΐον4 “ ει5 δει σοι6 λόγου μίμημα, φόρε πόθον7 τέχνη μα.” μάλιστα δε ποιεΐν8 όμοια τα τελευταία τών ονομάτων ταΰτα γάρ μάλιστα ποιεί την παρομοίωσιν.9 ίο όμοια δ’ εστίν ονόματα τα εξ όμοιων συλλαβών,
1 V.I. προϊεμενον.
2 και ἴσα (uel και) Rac.: ἴσα aut ioois.
3 εστιν Sp.: έστιν ή.	4 οἶον Sp.: όσον.
6	el add. Rac.	6 Rac.: σε (del. Usener).
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or meaning, or both at once, are opposite in the opposed clauses. The following -would be an instance of opposition in terms and meaning at once : ‘ It is not fair for my opponent to have my money and be a 30 rich man while I from parting with0 my substance am a mere beggar.’ Opposition in terms only : ‘ Let the rich and prosperous give to the poor and needy.’
In meaning : ‘ I nursed him when he was ill, but he has caused me a very great deal of harm ’—here the terms are not opposed but the actions are. Antithesis 35 in both respects, in meaning and in terminology, would be most effective, but the two remaining forms are also antithetical.
XXVII.	Parisosis occurs when a sentence has two ParaihUm equal members. Equality may exist between many f0strurture-small things and a few large things, and between an
equal number of things of equal size. Parisosis has 1436 a the following form : ‘ Either owing to lack of funds or owing to the magnitude of the war ’—these clauses are neither like one another nor opposite, but only-equal.
XXVIII.	Paromoeosis b goes further than parisosis, 5 as it not only makes the members equal in length but assimilates them by constructing them of similar words, for example : ‘ If you want an imitation of wording, produce a simulation of wishing.’ Assimilate specially the terminations of words—this is the best way of producing paromoeosis. Similar words 10 are those formed of similar syllables, having most of
0 προίΐσθαι is colloquial for ‘ lending/ X.E. 1164 a 23, 35, b 26. Demosthenes xxxvii. 36.
6	See note on ‘ Similarities/ c. xxvi. init. * *
7	ττονου Lsener.	8 ποια Buhl, δει ποιαν ? Sp.
* Rac.: ομοιωσιν.
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εν αΐς πλεΐστα γράμματα τα αυτά ἐστιν, οΐον “ 7τληθει μεν ενδεώς, δυνάμει δε εντελώςοσα δε εξω τέχνης κεϊται, τδ αυτόματον αυτό δείξει,.
ΐίερί μεν ουν τούτων άπόχρη. και γάρ το δίκαιον και το νόμιμον1 και τό καλόν και το συμφέρον και τα λοιπά αυτά τε ΐσμεν οΐαζ εστι και δθεν αυτά πολλά ποιησομεν. ωσαύτως δβ και τάς αυξήσεις καί τάς ταπεινώσεις γινώσκομεν, αι τινες τ είσί καί δθεν αυτών εις τούς λόγους εύπορησομεν. δμοιοτρόπως δε τουτοις τάς τε προκαταληφεις καί τα παρά τών άκουόντων αιτήματα καί τάς παλιλλογίας καί τάς άστειο-λογίας καί τα μηκη τών λόγων καί της ερμηνείας την συνθεσιν άπασαν Ϊσμεν, ώστε τάς κοινάς δυνάμεις απάντων τών ειδών καί1 2 3 4 τάς χρήσεις αυτών εκ τών προειρημενών είδότες, αν εθίσωμεν ημάς αυτούς καί γυμνάσωμεν άναλαμβάνειν αύτάς κατά τα προγυμνάσματα* πολλην ευπορίαν καί γράφοντες καί λεγοντες εξ αυτών εξομεν.
Κατά μόρη μεν ουν ούτως ακριβέστατα αν διελοις τάς τών λόγων μεθόδους’ ως δ’ επί τοΐς εΐδεσι χρη τάττειν τούς λόγους σώματοειδώς, τίσι τε πρώτοις τών μερών χρησθαι, καί πώς τουτοις αύτοΐς, ταϋτα πάλιν δηλώσω.
Π ροοίμια5 μεν ουν προτάττω· κοινόν γάρβ εστί τών επτά ειδών, καί επί πάσι τοΐς πράγμασιν αρμόσει λεγόμενον.
XXIX. "Εστι 8e προοίμιον καθόλου μεν είπεΐν
1 καί το νόμιμον add. Sp.
2 οἶα Sp.: α (άτινά τ’ ? Rac.).
3 ν.1. ειδών καί τ ας διαφοράς και.
4 προστάγματα Usener. 5 προοίμιον Sp. 6 Sp.: δε.
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their letters the same : for example, ‘ In number defectively but in capacity effectively.’—Automatic suggestion will supply details that lie outside the scope of science.
This is enough about these subjects. For we know the nature of justice, legality, honour, expediency is and the rest of these topics, and the sources from which we shall produce them in abundance. And similarly we understand the meaning of amplifications and minimizations, and how to procure a good supply of them for our speeches. In like manner we know anticipations, postulates demanded of the audience, 20 recapitulations and pleasantries, and the question of the length of speeches and the whole subject of composing a statement ; and consequently, the qualities common to all the species and the modes of employing them being known to us from what has been said previously, if ve habituate and train ourselves to 25 repeat them on the lines of our preparatory exercises, they will supply us Avith plenty of matter both in writing and in speaking.
You will, then, distinguish most accurately the methods of speaking by thus taking the parts separately. I will next explain the proper mode of arranging speeches organically in the various species of oratory—which of the parts should be dealt with so first and how these parts are themselves to be dealt with.
I deal, therefore, first with introductions, as this is a matter common to the seven species, and the discussion of it will apply to all subjects.
XXIX.	In general terms, the introduction is a pre_
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1436 a 5
ακροατών παρασκευή καί του πράγματος εν 35 κεφαλαία) μη είδόσι δήλωσις, ΐνα γινώσκωσι περί ών ό Adyo? παρακολουθώσί τε τη υποθέσει, καί επί το προσέχειν παρακαλέσαι, καί καθ* όσον τω λόγω δυνατόν, εΰνους ήμΐν αυτούς ποίησαι, τούτων μεν οΰν είναι Βει το προοίμιον παρασκευαστικόν.
'Ω? δε αύτώ χρησόμεθα, πρώτον μεν επί τών 40 δημηγοριών1 καί προτρεπτικών καί αποτρεπτικών,1 2 τούτο δείζω.
1430 b Τό μεν οΰν προεκτιθέναι τό πράγμα τοΐς άκού-ουσι καί φανερόν ποιειν τοιόνδε εστίν “ άνεστην συμβουλευσων ως χρή πολεμεΐν ημάς υπέρ Συρα-κουσίων ”· “ άνεστην άποφανουμενος ως ου χρη βοηθεΐν ημάς Σ,υρακουσίοις.” τό μεν οΰν φράζειν εν κεφαλαία) τό πράγμα τοιοΰτον3 εστίν.
5	Προσεχειν δε παρακαλεΐν εκ τούτων αν είδείημεν,
ει κατανοησαιμεν αυτοί ποίοις μάλιστα καί λόγοις καί πράγμασι βουλευόμενοι προσεχομεν. άρ* οΰν ου τούτοις, όταν η υπέρ μεγάλων η φοβερών η τών ήμΐν οικείων βουλευώμεθα, η φάσκωσιν4 οι ίο Λέγοντες ως δίκαια καί καλά καί συμφέροντα καί ράδια καί αληθινά έπιδείξουσιν ήμΐν εφ* α πράττειν παρακαλοΰσιν, τ}5 δεηθώσιν ημών άκοΰσαι αυτών προσέχοντας τον νουν; ώσπερ οΰν αυτοί τοΐς άλλοις, οϋτω καί ημείς τα οίκειοτατα τών προειρημενών τοΐς ύφ' ημών πράγμασι Α εγομενοις 15 Λαμβάνοντες καί τοΐς άκούουσιν ενδεικνύμενοι
1 Sp. ί δημηγορικών.
2 καί αποτρεπτικών add. Sp.
3 Hammer: -roio'vSe.
4 Bekker: φάσκωσιν έττιδεἴξων.	5 η: καί Kayser.
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1436 a
paration of the hearers and a summary explanation of structure of
1,	,	.	* ,r .	. , Parliamrut-
the business to persons who are not acquainted \vith it, ary oration
in order to inform them what the speech is about and ^ to enable them to follow the line of argument, and to ductioa. exhort them to attend, and to make them well-disposed towards us—so far as this can be done by means of a speech. These are the preparatory measures that the introduction must be designed to effect.
I will first explain our mode of employing the 40 introduction in the case of parliamentary oratory and speeches of exhortation and dissuasion.
The following are examples of a preliminary export- t«6 b tion and explanation of one’s case to the audience : ‘ I rise to recommend that we ought to go to war on behalf of Syracuse ’ ; ‘ I rise to prove that we ought not to assist Syracuse.’ These are examples of a summary statement of one’s case.
We may learn how to appeal for attention by 5 noticing what are the kinds of arguments and facts to which we ourselves pay most attention when in council. Is it not when we are deliberating about matters that are important or alarming or that closely concern ourselves,, or when the speakers declare that they will prove that the course of action that they are exhorting us to adopt is just and honourable and 10 expedient and easy and honest, or Avhen they entreat us to give them an attentive hearing ? Therefore we shall make them attend to us in the same wav as we ourselves are made attentive to others—bv taking those of the points enumerated which are most applicable to the case that we are putting forward and
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προσεχειν αυτούς1 ποιήσομε. επί μεν οΰν τό προσεχειν διά τούτων παρακαλοΰμεν.
Τήν εύνοιαν Si παρασκευασόμεθα διασκεφάμενοι 7τρωτόν πώς προς ημάς αυτοί τυγχάνουσιν εχοντες, εύνοϊκώς ή δυσμενώς ή μήτε ευ μήτε κακώς, εάν 20 μεν οΰν εΰνοι τυγχάνωσιν οντες, περίεργον λέγειν περί εύνοιας- εάν δε πάντως βου λώμεθα, χρή συντόμως μετ’ ειρωνείας ειπεΐν τούτον τον τρόπον “ οτι μεν οΰν εϋνους είμϊ τί} πόλει, και πολλάκις μοι πεισθεντες συμφερόντως επράξατε, και διότι προς τα κοινά δίκαιον εμαυτόν παρέχω και μάλλον 25 τι τών ιδίων προϊεμενον ἡ από τών δημοσίων ώφελούμενον, περίεργον είναι νομίζω προς υμάς τούτο γε σαφώς είδότας λέγειν ως δε ήν2 και νΰν μοι πεισθήτε καλώς βουλευσεσθε, τούτο πειράσομαι δίδασκειν.” τούτον μεν οΰν τον τρόπον τοΐς εΰ διακειμενοις εν ταΐς δημηγορίαις τής εύμενείας ύπομνηστεον.
so Τοι? δε μήτε διαβεβλημένοις μήτε εΰ διακειμενοις ρητεον ως δίκαιόν εστι και συμφέρον τοΐς μή πείραν δεδωκόσι τών πολιτών εϋνους άκροατάς γενεσθαι- επειτα τούς ακούοντας επαινώ θεραπευ-τε'ον, δικαίως και νουνεχώς τούς λόγους ως είώθασι δοκιμάζειν ετι δε τάς ελαττώσεις οίστεον, 35 λέγοντας3 ως4 “ ου δεινότητι πιστευων άνεστην, αλλά νομίζων τω κοινώ τό συμφέρον είσηγήσεσθαι καί τοΐς μεν μήτε εΰ μήτε κακώς διακειμενοις εκ τών τοιουτων την εύνοιαν ποριστεον.
Του? δε διαβεβλημένους άναγκαΐον τάς διαβολάς
1	Finckh: αντοΐς.	2 Rac.: εἶ.
8 λέγοντα Halm.	4 ως v.l. om.: ούτως ? Rac.
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laving them before our hearers. These are the means is that we shall employ in appealing for attention.
We shall secure their goodwill by first considering how they happen to be disposed towards us of themselves—whether they are friendly or hostile or merely neutral. If they are friendly, to talk about goodwill is superfluous, but if all the same we wish to do so, 20 we must speak briefly, in a tone of irony, thus : ‘ I think it is superfluous for me to tell you that I am a loyal citizen, that you have often been led by my advice to take an advantageous line of action, and that I show myself true to my public duties and more ready to sacrifice part of my private interests than to profit at the public expense—you know this perfectly 20 ■well; but I shall try to prove to you that you will be well advised if you take my advice on the present occasion also.’ This is the way in which in parliamentary speeches a friendly audience should be reminded of its goodwill.
To an audience neither hostile nor friendly we must 30 say that it is proper and expedient to give a favourable hearing to fellow-citizens who have not yet given proof of themselves :	then we must flatter our
audience by complimenting them on their habit of estimating the speeches in a fair and sensible manner; furthermore we must employ self-depreciation,saying ‘ I have risen not owing to confidence in mv own 30 ability, but in the belief that the proposal which I am about to introduce is advantageous for the community.’ Such are the methodl by which we must secure the goodwill of our audience when it is neither well nor ill disposed towards us.
If there is prejudice against the speaker, it must attach either to himself personally, or to
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η αυτούς εχειν η τα πράγματα υπέρ ών λέγουσιν η τον λόγον.
40 Αυτών1 δ’ αι διαβολαί γίνονται ἡ εκ του παρόντος 1437 a η εκ τοΰ παροιχομενου χρόνου.
Εκ μεν οΰν τοΰ παροιχομενου χρόνου εαν τις υποπτεύεται εις πονηριάν τινα, πρώτον μεν Set2 προς τούς άκροατάς προκαταληψει χρησθαι, καί λέγειν ως3" οόδ’ αυτός αγνοώ διαβεβλη μένος, άλλ’ επιδείξω 5 ψευδείς οϋσας τας διάβολός.” επειτα κεφαλαιω-δώς εν τοΐς προοιμίοις άπολογητεον, αν εχης τι λέγειν υπέρ σαυτοΰ, και* τας κρίσεις ψεκτεον άναγκαΐον γάρ, αν τε προς τό δημόσιον η τις διαβεβλη μένος αν τε προς τούς ίδιώτας, η γεγενη-σθαι κρίσιν η μελλειν γενησεσθαι η μη βούλεσθαι 10 τούς την αιτίαν επενεγκόντας λαβεΐν κρίσιν' καί6 ρητεον ως αδίκως η κρίσις εγενετο καί ως υπό τών εχθρών κατεστασιάσθημεν η εάν τούτο μη εν-δεχηται, λεγε ως ικανόν ημΐν άτυχησασι τότε, καί ως δίκαιόν εστι τών πραγμάτων ηδη κεκριμενων μη περί τών αυτών ετι διαβολην έχβιν. αν δ’ επίδοξος δ η κρίσις η γενεσθαι, λεκτεον ως έτοιμος ει περί τών διαβολών εν τοΐς καθημενοις ηδη κρίνεσθαι, καν ελεγχθης τι την πάλιν αδικών, άποθνησκειν υποτιμά.β εάν δε οι εγκαλεσαντες μη επεξίωσιν, αυτό τούτο χρη σημεΐον ποιεΐσθαι διότι την διαβολην 20 ψευδώς ημών κατήνεγκαν ου γάρ εικός είναι δόξει τούς αληθώς εγκαλοΰντας μη βούλεσθαι κρίσιν
1 Sp.: αυται.	2 Halm: τrj.	3 οΰτως ? Sρ.
* και·, ν.1. η.	5 καί (el έγένβτο) Kayser.
6 Finckh: υποτιμά aut υποτιμώ.
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the subject on which he is speaking, or the actual speech.
Prejudice against speakers themselves arises either *o out of the present situation or out of something in the past.
If someone is under suspicion of some misconduct in the past, he must first employ anticipation to the audience, and say ‘ Even I myself am not unaware that there is a prejudice against me, but I will prove that the charges against me are false.’ Then 5 in your introduction you must summarily state any argument you have to offer in your defence, and you must raise objections against the forms of trial, since, whether one has been depreciated publicly or in private company, it is bound to be the case either that a trial has been held, or is going to be held, or that those who have brought the charge do not want 10 to have a trial held; and we must say that the trial was conducted unjustly, and that our enemies got the better of us by methods of faction ; or if this is not possible, say that our misfortune on that occasion has been a sufficient punishment, and that when the matter has been already tried it is only fair that one should not lie under discredit any longer about the same affair. If the trial is expected to 15 be held, you must say that you are ready to be tried at once before the court in session on the charges made against you, and that, if you are proved guilty of any offence against the state, you assess your penalty at death. If the authors of the charge do not want to prosecute, we must use this fact itself as a proof that the accusation they have brought against us is false, 20 as it will be thought unlikely that persons making a true charge should not wish to obtain a trial. You
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λαβεΐν. αει ὅ€ κατηγορεΐν χρη διαβολής, καί λέγειν ως δεινόν καί κοινόν1 καί πολλών κακών αίτιον εμφανιστεον δ’ ότι και πολλοί ηδη διεφθάρησαν αδίκως διαβληθέντες· χρη δε και διδάσκειν ως 25 εύηθες εστιν υπερ τών κοινών βουλευομενους μη παρά, πάντων τούς λόγους ακούοντας τό συμφέρον σκοπεΐν, άλλα ταΐς ενίων διαβολαΐς δυσχεραίνειν. δει δε καί επαγγελλεσθαι1 2 δίκαια καί συμφέροντα3 επιδείζειν α ύπεσχου* συμβουλεύειν. τούς μεν οΰν 30 εκ του παροιχομενου χρόνου διαβεβλημενους τούτον τον τρόπον εν ταΐς δημηγορίαις τάς διαβολάς λυτεον.
Έ/c δε του παρόντος χρόνου διαβάλλει τούς λέγοντας πρώτον μεν ηλικία· εάν τε γάρ νέος παντελώς εάν τε πρεσβύτης δημηγορη, δυσχεραί-νεται, τω μεν γάρ ούπω ηρχθαι τω Se ηδη πεπαΰ-35 σθαι προσήκειν οΐονται. επειτα εάν συνεχώς είώθη λέγειν πολυπράγμων γάρ είναι δοκεΐ οντος, καί εάν μηδέποτε πρότερον είρήκη· καί γάρ οντος ενεκά τινος ίδιον δοκεΐ παρά τό έθος δημηγορεΐν. εκ μεν οΰν του παρόντος χρόνου οντω τοι διαβολαί περί τον δημηγορούντα γενησονται· προφασίζεσθαι δε 40 υπέρ αυτών δει τον μεν νεώτερον εκ της ερημιάς 1437 b τών συμβουλευόντων, καί εκ τού προσήκοντας τούτω, λέγω δ’ οιον υπέρ λαμπαδαρχίας η υπέρ γυμνασίου η υπέρ όπλων η Ιππων η πολέμουΒ' τούτων γάρ ούκ ἐλάχιστον μέρος τω νεω μετεστιν.
1	κενόν Kayser.
2	ν.1. επαγγελλεσθαι καί υπισχνεΐσθαι.
3	ν.11. συμφέροντα καλά, συμφέροντα και καλά, καλά και
συμφέροντα.	4 5 ν.1. ύπεσχοντο.
5 ν.1. περί πολέμου.
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must always accuse them of misrepresentation, and say that it is a monstrous thing, and a matter of general concern, and a cause of many evils : you must declare that many men before now have been ruined by unjust misrepresentation, and you must also point out that it is foolish when deliberating 25 about a matter of public concern not to consider the proper course in the light of what all the parties have to say but to allow ill-feeling to be aroused by the misrepresentations of some of them. Also you must declare that you will prove that the advice you have undertaken to give is just and expedient. This is the method of refuting misrepresentations that should be employed in parliamentary speeches by persons 30 lying under prejudice arising out of the past.
Arising out of the present , the first thing that discredits speakers is their age : if a man who is quite young or quite old addresses the house, he causes resentment, because people think that the former ought not yet to have begun speaking and the latter ought to have left off. Next, a man encounters 30 prejudice who makes a constant practice of speaking, as he is thought to be a busybody. Also if he has never spoken before, as in that case he is supposed to have some special private reason for speaking contrary to his custom. These, then, may be said to be the ways in which prejudices in regard to a speaker will arise out of the present. The defence against them in the case of a comparatively young man must be 40 based on the plea of lack of advisers, and on his special 1437 interest in the matter—I mean for instance in a case about the superintendence of a torch-race or about a gymnasium, or about armour or horses, or in regard to war, as those are for the most part a young
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ρητεον δε καί ώς ει μήπω καθ’ ηλικίαν το φρονεΐν, 5 αλλά κατά φυσιν και επιμέλειαν, εμφανιστεον δε και ώς άμαρτόντι μεν ίδιον τό ατύχημα, κατορθώ-σαντι δε κοινή η ωφελεί α. τω μεν ονν νεω εκ των τοιουτων προφασιστεον, τω γεροντι δε προφασιστεον1 εκ τε της ερημιάς των σνμβονλενόντων καί εκ της εμπειρίας αύτοϋ, προς δε τοντοις καί εκ του ίο μεγέθους καί εκ τής καινότητος των κίνδυνων καί εκ των άλλων των τοιουτων. τω δε λίαν είθισμενω εκ τής εμπειρίας1 2 καί εκ του αισχρόν είναι πρότερον αει3 λεγοντα νυν μη άποφαίνεσθαι γνώμας. τω δε μη είθισμενω εκ τε του μεγέθους των κίνδυνων καί 15 εκ τοΰ άναγκαΐον είναι πάντα τινα ω τής πόλεως μετεστιν υπέρ των νυν π ρο κείμενων άποφαίνεσθαι γνώμην.
Τάς μεν οΰν περί αυτόν τον άνθρωπον διάβολός εν ταΐς δημηγορίαις εκ των τοιουτων επιχειρήσομεν λυειν.
Αι δε περί τό πράγμα γίνονται μεν, όταν τις ησυχίαν προς τούς μηδέν άδικοΰντας ή προς τούς 2ο κρείττονας συμβουλευη λυειν,* ή ειρήνην ποιει-σθαι αισχρόν, ή παραινή περί τάς θυσίας μικρό συντελεΐν, ή τι τοιοϋτον είσηγήται. δει δε περί των τοιουτων πρότερον μεν προς τους ακροατας προκαταλήφει χρήσθαι, επειτα την αιτίαν εις την ανάγκην καί την τύχην και τους καιρούς και το 25 συμφέρον άναφερειν, καί λέγειν ώς ούχ οι συμ-βουλευοντες των τοιουτων άλλα τα πράγματά εστιν
1	προφασιστεον ν.\. om.:	alii λέγοντι pro γεροντι δέ
προφασιστεον.
2	Kayser: ευπορίας.	3 Sp.: δει aut δή.
4 Roberts: συμβουλεύειν aut σνμβονλεΰτ/.
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man’s concern. Also he must say that, if he has not yet the wisdom given by years, still he is wise by nature and by training. He must also point out δ that when a man fails the misfortune is his own, but when he succeeds the benefit is shared by others. Such are the considerations on which a young man must base his defence. An old man must excuse himself on the ground of lack of advisers, and also because of his experience, and in addition to these points on the ground of the magnitude and the un- 10 precedented nature of the dangers, and by means of other similar pleas. One who is in the habit of speaking too frequently must plead his experience, and say that it would be discreditable not to declare his opinion now when he has previously been a constant speaker. One not in the habit of speaking must plead the magnitude of the dangers and the absolute necessity for every member of the com- 15 munity to pronounce an opinion on the matter now before the house.
Such are the arguments by which in parliamentary speeches we shall attempt to dispel prejudices relating to oneself personally.
Prejudices in relation to the subject arise when one advises taking action against unoffending persons or against those who are in a stronger position, or ?o making a discreditable peace, or when in connexion with festivals one recommends making a small contribution, or introduces some proposal of that nature. In addressing an audience on such subjects one should begin by using anticipation, and then put the blame on necessity, fortune, circumstances, considerations of expediency, and say that the responsi- 25 bility in such matters rests not with the advisers
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1437 b
αίτια, καί τάς μεν περί το πράγμα διαβολάς εκ των τοιουτων από των συμβουλευόντων άπάξομεν.
Ό δε λόγος iv ταΐς δημηγορίαις διαβάλλεται όταν ή μάκρος ή αρχαίος ή άπιστος λεγηται. εάν 30 μεν οΰν μάκρος ή, το πλήθος αίτιατεον των πραγμάτων iav 8e αρχαίος, διδακτεον δτι νυν καιρός αν1 αύτοΰ2 είη· ει 8e απίθανος, ύπισχνεΐσθαι δεΐ ως αληθή επιδείξεις επί του λόγου.
Τάς μεν οΰν δημηγορίας εκ τούτων καταστησό-μεθα, τάξομεν 8e πως*; iav μεν μηδεμίαν δια-35 βολήν εχωμεν μήτε αυτοί μήτε ο λόγος μήτε το πράγμα, την πρόθεσιν εν αρχή εΰθεως εκθήσομεν, επί δε το προσεχειν καί τοΰ λόγου εΰμενώς άκουειν ύστερον παρακαλεσομεν* εάν δε διαβολή τις ή των προειρημενών περί ημάς, προκαταλαβόντες τούς άκροατάς, καί περί των διάβολων τάς απολογίας 40 καί τάς προφάσεις συντόμως ενεγκόντες, οΰτω 1438 a προθήσομεν καί τούς άκροατάς επί τό προσεχειν παρακαλεσομεν.
Τούτον μεν οΰν τον τρόπον τάς καταστάσεις των δημηγοριών ποιητεον.
XXX.	MeTa 8e τούτο ανάγκη ημάς εστίν ή τάς προγεγενημενας πράξεις άπαγγελλειν ή άναμιμνή-5 σκειν, ή τάς νΰν οϋσας μερίζοντας4 δηλοΰν, ή τάς μελλουσας γενήσεσθαι προλεγειν. όταν μεν οΰν πρεσβείαν άπαγγελλωμεν, πάντα δει τα ρηθεντα καθαρώς διεξελθειν, ΐνα πρώτον μεν μεγεθος ό λόγος εχη (απαγγελία γάρ μόνον εσται ή τοιαύτη, καί ουδεν άλλο λόγου σχήμα παρεμπεσεΐται), επειθ’
1 ὰν add. Rac. (post αύτοΰ Funckhaenel).
3 ν.1. αύτώ: αύτω ? Rac.	3 ούτως Sp.
4 ν.1. μερίζοντα: del. Sp.
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but with the facts of the case. This is the class of arguments by which we shall divert from the advisers of a policy prejudices relating to the subject.
The actual speech delivered in addressing parliament arouses prejudice when it is lengthy or old-fashioned or unconvincing. If it is lengthy, you must so lay the blame on the multiplicity of the facts ; if old-fashioned, you must explain that it may be appropriate in the circumstances ; if unconvincing, you must promise that you will prove the truth of your statements in the course of your speech.
These being the materials out of which we shall construct our parliamentary speeches, how shall we arrange them ? If no prejudice attaches either to ourselves or to our speech or to our subject, we shall 35 set out our proposal straight away at the beginning, making our appeal for attention and a favourable hearing afterwards. If there be any prejudice arising from something already said about us, we must anticipate the reaction of the audience, and briefly produce our defences and excuses about the 40 prejudices thus caused before we put forward our 1438 a proposal and appeal to the audience for attention.
This is the manner in which public speeches should be constructed.
XXX. After this we must either report or remind (2) Erposi-our hearers of events that have occurred before, or arrange in groups and exhibit the facts of the present. 5 or forecast what is going to occur. So when we are reporting an embassy, we should give a clear account of everything that was said., in order that in the first place our speech may have due bulk (for a speech of this sort will be merely narrative, and no other form of oratory will be introduced), and secondly in order
χ 2	387
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ίο 6πως, αν μεν άποτετυχη κότες ώμεν, μη διά την ήμετέραν ραθυμίαν οι άκούοντες οΐωνται δια-μαρτεΐν1 της πράξεως άλλα δι’ άλλην τινα αιτίαν, αν δέ έπιτύχωμεν, μη διά τύχην ύπολάβωσι τούτο γεγενήσθαι άλλα διά την ήμετεραν προθυμίαν, ταΰτα δε πιστεύσουσιν,2 επειδή τοΐς πράγμασιν ου ιδ παρεγενοντο πραττομένοις, εάν επί τού λόγου την προθυμίαν ημών θειυρώσι μηδέν παραλειπόντων άλλ’ άκριβώς εκαστα άπαγγελλόντων. όταν μεν οΰν πρεσβείαν άπ αγγέλλω μεν, διά τάς αιτίας ταύτας εκαστα ον τρόπον εγένετο άπαγγελτέον. όταν δε 20 αυτοί δημηγορούν τες των παρεληλυθότων τι δι-εξίωμεν η3 τα παρόντα δηλώμεν η τα μέλλοντα προλέγωμεν, δει τούτων έκαστον ποιεΐν σαφώς καί βραχέως* καί μη άπίστως, σαφώς μεν όπως κατα-μάθωσι τα λεγάμενα πράγματα, συντόμως 8e ΐνα μνημονεύσωσι τα ρηθέντα, πιστώς δε όπως μη προ 20 του ταΐς πίστεσι καί ταΐς δικαιολογίαις βεβαιώσαι τον λόγον ημάς τάς εξηγήσεις ημών οι άκούοντες άποδοκιμάσωσιν. σαφώς μεν ουν δηλώσομεν άπό τών ονομάτων ή άπό τών πραγμάτων, άπό μεν οΰν τών πραγμάτων, εάν μη ύπερβατώς αυτά δηλώμεν, αλλά τα πρώτα πραχθέντα ή πραττόμενα 30 ή πραχθησόμενα πρώτα λέγωμεν, τα δε λοιπά έφεξής τάττωμεν, καί εάν μη προαπολιπόντες την πράξιν5 περί ής αν έγχειρήσωμεν λέγειν δι’ ετέρωνβ εξαγγείλω μεν.	άπό μεν ουν τών πραγμάτων
σαφώς ούτως ερούμεν, άπό 8e τών ονομάτων, εάν ότι μάλιστα τοΐς οίκείοις τών πραγμάτων όνόμασι 85 τάς πράξεις προσαγορεύωμεν, καί εάν τοΐς κοινοΐς, 1 Rac.: διαμαρτάνξιν.	2 Sp.: πιστ€νουσιν.
3 Sp.: ή καί aut καί.	4 Sp.: βραχέως καί σαφώς.
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that, if our mission was a failure, the audience may not 10 think the affair miscarried owing to negligence on our part but from some other cause, and if we succeeded, they may suppose this to have happened not by accident but owing to our zeal. As they were 15 not present when the affair was actually in progress, they will believe this if they see our keenness at the time of our speech, in leaving nothing out but narrating everything in detail. For these reasons, therefore, when we are reporting art embassy we should give a detailed account of everything that happened. In making a speech of our own, when we are narrating something that happened in the past, *_>o or describing the present situation, or forecasting the (a) st»le future, we must do each of these things clearly, briefly and convincingly : we must be clear in order that the audience may grasp the facts we are stating, concise in order that they may remember what we say, convincing in order that our hearers may not 25 reject our narrative before we have supported our statement with proofs and justifications. Clearness of exposition will be obtained from the language or from the facts. From the facts if we do not set them out in a transposed order, but state first the things that were done or arc being done or are going to be 30 done first, and arrange the remaining ones in sequence, and if we do not leave the matter about which we have undertaken to speak and make a story out of something else. This is how our speech will gain clearness from the facts. We shall obtain it from the language if we designate the facts as far as possible by the words appropriate to the things, and by those 35 in common use, and if we do not arrange them in a 5
5 V.l. τάξω.	* V.H. πάλιν €τέριον, πράξιν ΐτίρων.
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και μη υπερβατώς αυτά τιθώμεν <χΛΛ* αει τα έχό-μενα έξης τάττωμεν. σαφώς μεν οΰν δηλώσομεν ταΰτα διαφυλάττοντες, συντόμως δέ, εάν από των πραγμάτων και των ονομάτων περιαιρώμεν τα μη 40 αναγκαία ρηθήναι, ταΰτα μόνα καταλείποντες ών 1438 b άφαιρεθέντων ασαφής εσται 6 λόγος, και συντόμως μεν τούτον τον τρόπον δηλώσομεν, ούκ άπίστως δε, αν περί τάς άπιθάνονς πράξεις αίτιας φερωμεν παρ’ ας εικότως τα λεγάμενα δόξει πραχθήναι. όσα δ* αν λίαν άπιστα συμβαίνοι, δει παραλείπειν' εάν 5 δε άναγκαίον η λέγειν, είδότα δει φαίνεσθαι, καί επιπλέξαντα αυτά τω της παραλείφεως σχήματι ύπερβάλλεσθαι, και προϊόντος του λόγου έπιδείξειν αληθή1 ύπισχνεΐσθαι, προφασισάμενον ότι τα προειρημένα πρώτον βουλει άποδεΐξαι άληθη οντα η δίκαια η τι τών τοιούτων. καί τούτον μεν τον ίο τρόπον τάς απιστίας Ιασόμεθα· συλλήβδην δε τα? απαγγελίας καί τάς δηλώσεις καί τάς προρρήσεις εξ άπάντων τών είρημένων σαφείς καί βραχείας καί ούκ απίστους ποιήσομεν.
XXXI.	Τάξομεν δε αυτάς διά τριών τρόπων, όταν 15 μεν γάρ ώσιν ολίγα τα πράγματα περί ών Αέγομεν καί γνώριμα τοΐς άκουουσι, τω προοιμιω συν-άφομεν, ΐνα μη βραχύ τούτο το μέρος καθ’ εαυτό τεθέν γένηται. όταν δε λίαν ώσιν αι πράξεις πολλαί καί μη γνώριμοι, παρ' έκαστον2 συναπτας ποιήσομεν καί δικαίας καί συμφερουσας καί καλάς 20 άποφανοΰμεν, ΐνα μη μόνον πραγματολογοΰντες άπλοΰν τον λόγον καί μη ποικίλον ποιώμεν αλλά καί τών άκουόντων τάς διανοίας άναλαμβάνωμεν.
1 Sp.: αληθές.	2 έκάστην ? Rac.
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transposed order but always place the Avords that are connected next to one another. By taking these precautions we shall make our exposition clear. It ■will be concise if we discard from our facts and our Avords those that are not necessary to be said, leaving only those the omission of which would make our meaning obscure. This being how our exposition **38 b will be concise, it will be convincing if in regard to facts that are improbable we bring forward reasons that will make the events that we allege seem likely to have taken place. Any occurrences that would be too improbable had better be omitted; but if you are 5 compelled to introduce them, you must show that you know them as facts, and must pass them over lightly, working them in by means of the figure of omission,'8 and promise that you will demonstrate their truth in the course of your speech, pleading that you wish first to prove the statements you have made already to be true or just or the like. This is how we shall provide an antidote to incredulity. To sum up, the collection 10 of devices stated will enable us to make our reports and expositions and forecasts clear, brief and convincing.
XXXI. There are three methods by which we shall ^]n"rrar!?e' arrange them. When the actions about which we is are speaking are few in number and familiar to the audience, we shall include them in the introduction, so that this part standing by itself may not be too short.
When the actions are too numerous and not familiar, we shall in each case put them in connexion and prove 20 them to be just, expedient and honourable, so as not to make our speech only a plain unvarnished statement of fact but to win the attention of our hearers. If the •
• See 1434 a 17 ff.
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1438 b	τ
αν δ’ ώσιν αι πράξεις μετριαι καί αγνοούμενοι, την απαγγελίαν η την δήλωσιν η την πρόρρησήν επί τω 25 φροιμίω δει σωματοειδή τάττειν τούτο δε ποιή-σομεν, εαν απο της αρχής των πραγμάτων ειτί το τέλος διελθωμεν, μηδέν άλλο συμπαραλαμβάνοντες άλΧ η τάς πράξεις αντος φιλάς φράζοντες. καί τάς μεν διηγήσεις επί τοΐς προοιμίοις ως δει τάτ-τειν, ούτως είσόμεθα.
XXXII. Μετά 8e ταϋτα εστι βεβαίωσις, δι’ ἡ?1 τα? 30 προειρημένος πράξεις εκ των πίστεων και των δικαίων και των συμφερόντων οΐας νπεθεμεθα δεί-ξειν βεβαιώσομεν. όταν μεν οΰν συναπτός ποιής, οίκειόταται ταΐς δημηγορίαις είσι πίστεις τά τε των πραγμάτων εθη καί τα παραδείγματα καί τα 35 ενθυμήματα2 καί η δόξα τον λεγοντος· χρηστεον δε καί αν τις των άλλων πίστεων παρεμπεση. τάττειν δε αυτός ώδε δει, πρώτον μεν την του λεγοντος δόξαν, ει δε μη, τα των πραγμάτων εθη, δεικνυν-τας3 ότι τανθ’ α λεγομεν η τα τοντοις όμοια ούτως ε'ίθισται γίνεσθαι. επί δε τοντοις παραδείγματα 4ο οίστεον, καί ει όμοιότης τις εστι, προς τα νφ’ ημών
1439	a λεγάμενα προσακτέον, λαμβάνειν δε δει τα παρα-
δείγματα τα4 οικεία τω πράγματι καί τα εγγύτατα τοΐς άκούουσι χρόνω η τόπω, εαν δε μη νπάρχη τοιαϋτα, τών άλλων τα μέγιστα καί γνωριμώτατα. μετά τούτα γνωμολογητεον. δει δε καί περί τα 5 μόρη τών είκότων καί τών παραδειγμάτων επί τελευτής5 ενθνμηματώδεις καί γνωμολογικας τας τελευτάς ποιεΐσθαι. καί τάς μεν πίστεις όντως επί τα ΐς πράξεσι προσακτέον.
4 ν.1. ταϋτα επιβεβαιώσεις δι’ ὥν.
5 Sp.: επ ενθυμήματα.	3 δεικνΰντας ν.1. om.
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1438 b
facts are moderate in number and not familiar, we ought to place the report or exposition or prediction of them bodily as an addition to the introduction; and we 25 shall do this if we go right through from the beginning of the facts to the end, not introducing any side issue but merely stating the bare facts themselves. This will inform us how to arrange narratives of facts in our introductions.
XXXII.	After this comes confirmation, the method by which we shall confirm the facts already stated as 30 being of such a nature as we undertook to show them (3) Confirma-to be, by means of proofs and considerations of justice ^^ene«ii and expediency. When, therefore, you are including £^dera' proofs, those most appropriate to public speeches are the customary course of events, examples, considerations, and the opinion of the speaker ; and any other 35 proof available must also be employed. They must be arranged as follows : first, the speaker’s opinion, or else the usual nature of the facts, to prove that the things we assert or things like them usually take place in this way. Next we must adduce examples, and employ any available similarity to 40 support the statements we are making. We must 1439 a take examples that are akin to the case and those that are nearest in time or place to our hearers, and if such are not available, such others as are most important and best known. After these we must cite maxims.
Also at the end of the sections devoted to probabilities 5 and examples we must frame the conclusions in the form of considerations and maxims. This, then, is how we must introduce proofs as to matters of fact. 5
5 [έπ·ι τελεστή?] Kayser.
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’Εάν δε πιστεύηται τα πράγματα ευθέως ρηθέντα, τάς μεν πίστεις παραληπτέον, τω δβ δικαίω και ίο τω νομίμω και τω συμφέροντι καί τω καλώ και τω ήδεΐ και τω ραδίω και τω δυνατω και τω άναγκαίω τάς προειρημένας πράξεις βεβαιωτέον, καί ει μεν υπάρχει, πρώτον τό δίκαιον τακτέον, διεξιόντας διά αύτοΰ1 τε τοΰ δικαίου καί του όμοιου τω δι καίω καί τοΰ εναντίου καί τοΰ κεκρι-μένου δικαίου, δει δε καί τα παραδείγματα τα2 15 τοΐς ύπό σοΰ Αεγομένοις δικαίοις όμοια φέρειν, πολλά δε έξεις λέγειν3 εκ των4 ιδία παρ’ έκάστοις δικαίων ύπολαμβανομένων, καί εκ των εν αυτή τη πόλει εν η λέγεις καί εκ των εν ταΐς άλλαις πόλεσιν. όταν δε άπαντα τοΰτον τον τρόπον μετιόντες δι-2ο έλθωμεν, επί τελευτής αύτοΰ γνώμας καί ενθυμήματα μέτρια καί άλλήλοις ανόμοια ενεγκόντες, εάν μεν μακράν ή το μέρος καί βουλώμεθα μνημονεύε-σθαι, συντόμως παλιλλογήσομεν, εάν δε μέτριον ή καί μνημονεύηται, αυτά το μέρος όρισάμενοι πάλιν έτερον προθησόμεθα. έστι δε ο λέγω τοιόνδε’ 25 “ ώς μεν δίκαιόν έστιν ημάς βοηθέΐν Συρακοσίοις, εκ των εψημένων ίκανώς άποδεδεΐχθαι νομίζω· ώς δε καί συμφέρει ταΰτα πράττειν, επιχειρήσω διδάσκειν.” πάλιν δε περί τοΰ συμφέροντος όμοιο-τρόπως τοΐς προειρημένος επί τοΰ δικαίου μετιών, καί επί τή τελευτή τούτου5 τοΰ μέρους ή παλιλ-30 λόγιαν ή ορισμόν έπιθείς, πάλιν έτερον ό τι αν ύπάρχη σοι προτίθει. τοΰτον δέ δει τον τρόπον άλλο άλλω συνάπτειν μέρει καί συνυφαίνειν τον λόγον, όταν δέ πάντα διεξέλθης εξ ών ενδέχεται
1 Finckh: τούτου.	2 τὰ add. Finckh.
3 λέγειν om. v.l.	4 Rac.: ίκ τε των.
394
RHETORIC. TO ALEXANDER, xxxii.
If the mere statement of the facts carries immediate conviction, proofs should be omitted, and the policies already stated should be confirmed on grounds of justice, legality, expediency, honour, pleasantness, 10 facility, practicability and necessity. We should place the plea of justice first, if it is available, going through the topics of absolute justice, approximate justice, the opposite of justice, and justice as decided by a previous judgement. You must also produce examples conforming with the principles of justice 15 that you assert. You will be able to produce many examples of the special conceptions of justice held in particular communities, both those obtaining in the city where you are speaking and those in other states. When by following this method we have gone through the whole of what we have to say, producing at the 2(> end of it a variety of maxims and considerations of moderate length, if the division is a long one and we ^ish to aid the memory, we shall briefly recapitulate, but if it is of moderate length and easy to remember, Ave shall round off the division itself and put forward another in tum. This is the sort of thing I mean :
‘ I think that what has been said has given a 25 sufficient proof of the justice of sending help to Syracuse. I shall now attempt to show that policy to be also expedient.’ Then you must treat the subject of expediency in a manner similar to what you have said already in the case of justice, and at the end of this dhision add either a recapitulation or a definition, 30 and then put forward any other subject that you have available. This is the way in which you must join one division to another, and link your speech together. When you have gone through all the subjects available
6 τούτου add. Sp.
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σοι βεβαιώσαι την προτροπήν, επί τούτοι? άπασι κεφαλαιωδώς μετά ενθυμημάτων και γνωμών η 35 σχημάτων δείκνυε ως άδικον καί άσύμφορον καί αισχρόν καί αηδές μη ποιειν ταϋτα, καί αντιτίθει κεφαλαιωδώς ως δίκαιον καί συμφέρον καί καλόν καί ήδύ πράττειν εφ’ α παρακαλεΐς. όταν δε ικανώς ήδη ης εγνω μολογη κώς, την προτροπήν περατι δρισαι.
Και τούτον μεν τον τρόπον βεβαιώσομεν τα 1439 b προτεθεντα, μετά δε τούτο το μέρος λεξομεν την π ροκατάληφιν.
XXXIII.	Αυτή δ’ εστί δι’ ης τάς ενδεχομενας αντιλογίας ρηθήναι τοΐς υπό σου είρημενοις προ-5 καταλαμβάνων διασύρεις, δει δε τα μεν εκείνων μικρά ποιειν, τα δε σαυτοϋ αύζειν, ως εν ταΐς αύζησεσι προακηκοας. χρη δε παρατιθεναι καί εν προς εν, όταν το σόν μεΐζον η, καί προς πλείω πλείω, καί εν προς πολλά, καί πολλά προς εν, διαλλάττοντα κατά πάντας τούς τρόπους, τα μεν ίο σαυτοΰ αϋξοντα, τα δε των εναντίων ασθενή καί μικρά ποιοϋντα. καί τούτον μεν τον τρόπον ταΐς προκαταλήφεσι χρησόμεθα.
Ύαΰτα δε διελθόντες επί τελευτή παλιΧλογήσομεν τα προειρημένα σχήμα1 διαλογισμού λαβόντες ή απολογισμού ή εκ2 προαιρεσεως ή εξ επερωτήσεως ή είρο^είας.
is XXXIV. Έάν δε επί το βοηθεΐν τισί προ-τρεπωμεν, ή ιδιώταις ή πόλεσιν, αρμόσει συντόμως
1 Sp.: σχήματα.	2 εκ add. Sp.
α i.e. the four rhetorical figures προκατάληφις 1439 b 10. αιτήματα 1433 b 17, παλιλλογία ib. b 29, ειρωνεία 1434 a 17. 396
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for you to employ in confirmation of your exhortation, in addition to all these prove summarily, with the aid of considerations and maxims or figures,® that it is 35 unjust and inexpedient and disgraceful and unpleasant not to do this, and oppose a summary proof that the course you advocate is just and expedient and honourable and pleasant. When you have now made sufficient use of maxims, round off the exhortation λυϊΙ:1ι a conclusion.
This is the way in which we shall confirm the pro- 1439 b posals we put forward. In the following section we shall deal with anticipation.
XXXIII.	Anticipation is the method by which you anticipate the objections that can be advanced against your arguments and sweep them aside. You 5 must minimize the other party’s arguments and amplify your own in the manner which you have heard already in the passage dealing with amplifications. You must set one argument against one other when yours is the stronger, and several against several, and one against many, and many against one, contrasting them in all possible ways, amplify- io ing your own and making those of your opponents weak and trifling. This is the way in which we shall employ anticipations.
When we have gone through these passages, in conclusion we shall recapitulate what has been said already, adopting the form of argument or of refutation or employing a proposal of polic}' or interrogation or irony.
XXXIV.	If we are urging our audience to render is assistance to certain parties, whether individuals or states, it will also be suitable briefly to mention
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είπεΐν καί ει τις προϋπάρχει τούτοι? προς τούς εκκλησιάζοντας φιλί α η χάρις η ελεος. μάλιστα γάρ τοΐς οΰτω διακειμενοις εθελουσιν επαμύνειν φιλοΰσι μεν οΰν πάντως ΰφ' ών1 οιονται κατά το 20 προσηκον εΰ πεπονθεναι η πάσχαν η πείσεσθαι, η υπ' αυτών η των φίλων, η αυτοί η ών κηδόμενοι τυγχάνουσ ιν· χάριν δ' εχουσι τουτοις ύφ' ών οιονται παρά τό προσηκον άγαθόν τι πεπονθεναι η πάσχαν η πείσεσθαι, η υπ' αυτών η τών φίλων, η αυτοί ἡ ών κηδόμενοι τυγχάνουσιν. τούτων μεν 25 οΰν αν τι όνη, χρη συντόμως διδάσκειν, καί επι τον ελεον άγβιν. εύπορήσομεν δε ελεεινά ποιεΐν άπερ αν εθελωμεν εάν συνειδώμεν οτ ι παντες ελεοΰσι τούτους οΰς ο'ικείως όχειν αύτοΐς ΰπ-ειληφασιν η οιονται άναξίους είναι δυστυχεΐν. Set δη2 ταΰτα άποφαίνειν έχοντας οΰς εθελεις ελεεινούς 30 ποιεΐν, καί επιδεικνύειν αυτούς η κακώς πεπονθότας η πάσχοντας, η πεισομενους εάν μη οι άκούοντες αύτοΐς βοηθώσιν. εάν δε ταΰτα μη ivfj, δεικτέον, υπέρ ών λεγεις, άγαθών εστερημενους ών τοΐς άλλοις άπασιν η τοΐς πλείστοις μετεστιν, η αγαθού μηδέποτε τετυχηκότας η μη τυγχάνοντας, η μη 35 τευζομενους εάν μη νΰν οι άκούοντες οικτειρωσιν. εκ τούτων μεν οΰν επί τον ελεον άζομεν.
Τάς δε άποτροπάς εκ τών ενάντιων τουτοις ποιησομεν, τον αυτόν τρόπον φροιμιαζόμενοι καί τα πράγματα διεξιόντες, ταΐς τε πίστεσι χρώμενοι, καί τοΐς άκούουσι δεικνύντες ως εστίν α πράττειν 1 (τούτους) ν φ’ ὥν Sp.	2 V.L δέ.
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any friendly feeling or cause for gratitude or compassion that already exists between them and the members of the assembly. For these are specially willing to assist people standing in those relations to them ; everybody, therefore, feels kindly towards people from whom personally or from whose friends 20 they think that they themselves or those they happen to care for have received or are receiving or are going to receive some merited service ; and are grateful to those from whom personally or from whose friends they think that they themselves or those they happen to care for have received or are receiving or are going to receive some unmerited benefit. If any one of 25 these circumstances is present, we must concisely explain it, and lead our hearers to compassion. We shall find it easy to excite compassion for anything we wish if we remember that all men pity those whom they conceive to be closely related to them, or think not to deserve misfortune. You must, therefore, prove that this is the condition of those for whom you wish to excite compassion and must show that 30 they either have been or are in distress, or will be if your hearers do not assist them. If these circumstances are not present, you must show that those for whom you are speaking have been deprived of advantages which all or most men share, or have never had any luck, or have none now, or will have a none if your hearers do not pity them now. These are the means by which \ve shall lead our audience to feel compassion.
For dissuasion we shall use the opposite methods, opening the case and going through the facts in the same manner, by employing proofs and demonstrating to our hearers that the actions they are taking in
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1440 a έπιχειροΰσιν άνομα και άδικα καί ασύμφορα και αισχρά καί αηδή και αδύνατα και εργώδη καί ούκ αναγκαία, ή δέ τάζις ομοιότροπος1 εσται οια και τω προτρέποντι. τοΐς μέν οΰν καθ' αυτούς άπο-τρέπουσιν οϋτω τάς τάζεις ποιητέον. δ Τούς δε προς τάς ύφ' ετέρων είρημένας προ-τροπάς αντιλέγοντας πρώτον μεν εν τω προοιμίω δει οΐς μέλλουσιν άντιλέγειν προθέσθαι, τα δ’ άλλα καθ' αυτά προοιμιάζεσθαι, μετά δε τα προοίμια μάλιστα μεν εκαστα των προειρημενών καθ' εν έκαστον προτιθεμενος1 2 επιδεικννειν ως ούκ εστι 10 δίκαια ουδέ νόμιμα ουδέ συμφέροντα ουδέ τούτοις ακόλουθα έφ' α παρακαλεΐ ό ενάντιος, τούτο δέ ποιήσεις άποφαίνων ή άδικα όντα α λέγει ή ασύμφορα, ή τούτοις όμοια, ή εναντία τοΐς δικαίοις καί τοΐς συμφέρουσι καί τοΐς κεκριμένοις τοιούτοις. όμοιοτρόπως δέ καί των άλλων τα υπάρχοντα 15 μέτιθι. κράτιστος μέν οΰν ό τρόπος τής αποτροπής οΰτος έστίν, εάν 8έ μη ένδέχηται τούτο ποιεΐν, εκ τού παραλελειμμένου τόπου3 άπότρεπε λέγων οΐον εάν ό ενάντιος δίκαιον άποφήνη, συ επιχειρεί δεικνύναι ως έστίν αισχρόν ή άσύμφορον ή εργώδες ή αδύνατον ή ό τι αν έχης τοιοΰτον 20 εάν δέ εκείνος έχη τό συμφέρον, συ επιδείκνυε ως άδικον, κάν τι άλλο έχης προς τούτω. δει δε καί τα μέν σαυτού4 αϋζειν τα 8e τούναν-τίου ταπεινοΰν, ποιοΰντα ως εν τω προτρεπτικά) είρηται. χρή δέ καί γνώμας φέρειν καί ενθυμήματα
1 Sp.: όμοιοτρόπως.
2 Rac. cf. 1434 1) 12 η.: προτιθίμενον (προτιθεμενους Sp.).
3 Finckh: τρόπου.
4 Sp. : αΰτοΰ aut αύτοΰ.
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hand are illegal, unjust, inexpedient, disgraceful, iMOa unpleasant, impossible, laborious and unnecessary.
The arrangement will be similar to that used in persuasion. This, then, is how those who use dissuasion on their own account should arrange their speeches.
Those replying to exhortations spoken by others δ must first set out in their introduction the position they are going to oppose, and make a preliminary statement of their other points seriatim. After the introduction the best plan is to put forward one at a time each of the statements made in the previous speech, and prove that they are not just nor lawful nor 10 expedient nor consistent with the policy advocated by the opponent. You will do this by showing that what he says is either unjust or inexpedient, or approximately so, or the opposite of what is just and expedient and what has been judged to be so. And treat the other points that are available in a similar way. This is the best method of dissuasion; but if this 15 is not feasible, base your dissuasion on any topic that has been omitted ; for instance, if your opponent makes out a policy to be just, attempt on your side to prove that it is dishonourable or inexpedient or laborious or impossible or whatever else of the sort you can ; and if he has expediency on his side, you 20 must show that his policy is unjust and whatever else you can in addition. And you must amplify your own points and run down those of your opponent, following the method already set out in the section on the oratory of persuasion. You must also, as in that section, produce maxims and considerations, and
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καθάπερ εκεί,1 καί τάς προκαταληφεις λύειν, καί 25 επί τελευτή παλιλλογεί!'.
Πρός δε τούτοι? ev μεν ταΐς προτροπαΐς άπο-φαίνειν φιλίαν υπ άρχουσαν2 οΐς βοηθέ ΐν προ-τρεπομεν προς τούς π ροτρεπό μένους ,3 η χάριν τούς προτρεπόμένους όφείλοντας τοΐς4 δεομενοις· οΐς δ’ ούκ εώμεν βοηθέ ΐν, η οργής η φθόνου η εχθρας άξιους υπάρχοντας, εχθραν μεν ούν εμποιησομεν so υπ’ εκείνων ου προσηκόντως τούς άποτρεπομενους άποφαίνοντες κακώς πεπονθότας5 η των φίλων η αυτούς η ών κηδόμενοι τυγχάνουσιν οργήν δε, εάν επιδεικνυωμεν παρά το προσηκον ώλιγωρη-μενους η ηδικημενους υπ’ εκείνων6 η των φίλων7 η αυτούς η ών κηδόμενοι τυγχάνουσiv.a φθόνον δε 3& παρασκευάσομεν συ?<ληβδην προς τούτους οϋς άπο-φαίνομεν άναξίως εΰ πεπραχότας η πράττοντας η πράξοντας, η αγαθού μηδέποτε εστερημενους η μη στερούμενους η μη στερησομενους, η κακού μηδέποτε τετυχηκότας η μη τυγχάνοντας η μη9 τευξομενους. φθόνον μεν ούν καί εχθραν καί 40 οργήν τούτον τον τρόπον εμποιησομεν, φιλίαν δε 1440 b καί χάριν καί ελεον εκ των εν ταΐς προτροπαΐς, συνθησομεν δε καί τάξομεν εξ απάντων των προειρημενών αύτάς τόνδε τον τρόπον.10
Τό μεν ούν προτρεπτικόν11 είδος αυτό τε ίσμεν οΐόν εστι καί εξ ών συνάστηκε καί ως αντω χρηστεον.
δ XXXV. Τό εγκωμιαστικόν καί τό κακολο-1 Sp.: εκεΐσε.	2 Sp.: ύπάρχειν.
3 προς τούς π ροτ ρεπομενονς ν.1. ΟΓΠ.
4 ή . . . rots: V.L καί οφείλοντας χάριν ἔγ€ιν τ οΐς.
5 πεπονθότας (η υπ' αυτών) Sp.
6 υπ' εκείνων add. Hammer.
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refute anticipations, and at the conclusion recapitu- 25 late.
In addition to this, in persuasions we must show that those whose support we are recommending are friendly to those to whom our recommendation is addressed, or that the latter owe a favour to the appellants ; and that those whose support we are opposing are deserving of anger or envy or enmity.
We shall engender enmity by showing that those 30 whom we are dissuading themselves or those whom they care for have been wrongfully ill-treated by the other party or by their friends ; anger, if we prove that they or those they care for have been wrongfully-despised or injured by the other party. We shall cause envy against those (to put it briefly) whom we 35 show to have been or to be or to be going to be undeservedly prosperous, or never to have suffered or not to be suffering or going to suffer the loss of some good, or never to have encountered or not to be encountering or going to encounter some evil. This is the manner in which we shall engender envy, 40 hatred and anger, whereas friendship, favour and compassion we shall arouse by the means stated in 1440 b the case of exhortations ; and this is the way in which we shall construct and arrange them out of all the materials already stated.
We now know the nature and component parts of the persuasive kind of oratory and the manner in which it is to be employed.
XXXV. Next let us set before us for examination 5 7 8
7 Post φίλων add. εκείνων aut εκείνοις codd.
8 Sp.: τυγχάνονσιν αυτοί.	* v.l. η μηόε.
10 [αότὰ? . . . τρόπον] Sp.
11 προτρεπτικόν (και αποτρεπτικόν) Sp.
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γικόν πάλιν προθέμενοι σκοπώμεν. φροιμιαστέον οΰν και ιτερί τούτων πρώτον προθεμένους τάς προθέσεις και τάς διάβολος απολυόμενους1 ομοίως ώσπερ εν τοΐς προτρεπτικοΐς. επί δέ το προσέχειν παρακαλοϋμεν εκ τε των άλλων των εν ταΐς ίο δημηγορίαις ειρημένων, καί εκ του θαυμαστά καί περιφανή2 φάσκειν είναι3 καί αυτούς4 ΐσα καί τούς εγκωμίαζα μένους καί τούς φεγομένους άποφανεΐν6 πεπραγότας. ως γάρ επί το πολύ επί τούτων των6 ειδών ούκ άγώνος ἀλλ’ επιδείξεως ένεκα λέγομεν.
Τ άξομεν δέ πρώτον τα προοίμια τον αυτόν 15 τρόπον δνπερ επί τών προτροπών καί αποτροπών, μετά δέ το προοίμιον δει διελόμενον τα έξω της αρετής αγαθά καί τα εν αυτή τη αρετή όντα ποιεΐν ούτω· τα μέν ουν εξ ω της αρετής εις ευγένειαν καί ρώμην καί κάλλος καί πλούτον, την δ* αρετήν εις σοφίαν καί δικαιοσύνην καί ανδρείαν καί επι-20 τηδευματα ένδοξα, τούτων δέ τα μέν της αρετής δικαίως εγκωμιάζεται, τα δ’ έξω κλέπτεται, τούς γάρ ισχυρούς καί τούς καλούς καί τούς εύγενεΐς καί τούς πλουσίους ούκ επαινεΐν αλλά μακαρίζειν προσήκει. ταύτα δη διαλογισάμενοι7 μετά τα προοίμια πρώτην την γενεαλογίαν τάξομεν, πρώ-25 τον γάρ τοΐς άνθρώποις καί τοΐς άλλοις ζωοις τοΰθ’ υπάρχει ένδοξον ή άδοξον τοιγαροϋν τον μέν άνθρωπον ή τι άλλο τοιούτο ζώον εύλογοΰντες8
1 Sp.: απολνομεν.	2 ν.1. διαφανή.
3 (είναι) add. Wurm.	4 Sp.: αύτδν.
Β Kayseri ὰποφαίνειν.
6 επί τούτων τών Sp. (τω τοιοντω ειδεε Finckh): τών τοιοντων.
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the oratory of eulogy and vituperation. \Vith these structure of also we must first in the introduction state our proposi- I'faUcm™ tions and refute misrepresentations in the same way as in speeches of exhortation. We call for attention by the means that have been specified in the case of 10 parliamentary speeches, especially by asserting that the facts are surprising and remarkable and that we shall prove the parties to have done deeds equal to those that λυϊιι men eulogy or vituperation. For as a rule in speeches of this class we are not speaking to contest a case but for display.
We shall first arrange the introduction in the same (i) Topics way as in speeches of exhortation and dissuasion. °fmlon· After the introduction one should make a distinction 15 between the goods external to virtue and those actually inherent in virtue, putting it thus: goods external to virtue fall under high birth, strength, beauty and wealth; virtue is divided into wisdom, justice, courage and creditable habits." Those belonging to virtue are 20 justly eulogized, but those external to it are kept in the background, since it is appropriate for the strong and handsome and well-born and rich to receive not praise but congratulation on their good fortune.
Having, then, made this distinction, we shall place first after the introduction the genealogy of the person we are speaking of, as that is the fundamental ground of reputation or discredit for human beings, and also 25 for animals; so in eulogizing a human being or
0 Synonym for σωφροσύνη, temperance or soundness of mind. 7 8
7	μετὰ δέ (1. 15) . . . διαλογισάμενοι sed. Ipfelkofer ut secundum Rhet. ii. 9 interpolation. διελόμενοι pro δια-λογισάμενοι Sp.
8	Rac.: €ι)λόγα>?.
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γενεαλογησομεν δταν δε πάθος η πράγμα ἡ λόγον η κτήμα, απ' αυτών ευθύς των προσόντων ενδόξων επαι νεσομεν.
Τενεαλογεΐν δε δει ώδε. εάν μεν ώσιν οι so πρόγονοι σπουδαίοι, πάντας εξ άρχης άναλαβόντα1 μέχρι προς τον εγκωμιαζόμενον, εφ' εκάστω των προγόνων κεφαλαιωδώς ένδοξόν τι παρατιθεναι} εάν δε οι πρώτοι μεν ώσι σπουδαίοι, τούς δε λοιπούς συμβεβηκΎf μηδέν άξιάλογον πράξαι, τούς μεν πρώτους τον αυτόν τρόπον διεξελθεΐν, τούς 35 8e φαύλους παραλιπεΐν, προφασισάμενος4 δτι διά πλήθος τών προγόνων ου θελεις λεγων αυτούς μακρολογεΐν, ετι δε ούκ άδηλον είναι πόσιν δτι τούς εξ αγαθών γενομενους εϊκός εστι τοΐς προ-γόνοις δμοιοΰσθαι. εάν οι παλαιοί πρόγονοι φαύλοι τυγχάνωσιν δντες οι δε προς αυτόν ένδοξοι, 40 τούτους δεΐ γενεαλογεΐν καί λέγειν δτι περί μεν 1441 a εκείνων περίεργον αν εΐη μακρολογεΐν, τούς δε πλησίον γεγονότας τών επαινούμενων, τούτους δντας αγαθούς επιδείξεις, καί δήλον ως οι γε τούτων πρόγονοι σπουδαίοι τινες ησαν, ου γάρ εικός φανήναι τοιούτους5 είναι τούς6 εκ μοχθηρών δ προγόνων γεγονότας.7 εάν δε μηδέν από τών προγόνων ένδοξον ύπάρχη, λεγε ως αυτός εστι γενναίος, συμβιβάζων ως ευ γεγόνασι πάντες οι 7τρός8 αρετήν ευ πεφυκότες. επίτιμα9 δε καί τοΐς άλλοις δσοι τούς προγόνους επαινοΰσι, λεγων δτι
1 Sp.: άναλαβόντες.	2 Finckh : περίτιθέναι.
3 Sp.: συμβεβηκε.	4 Usener: προφασιζόμενον.
5	Rac.: τούς τοιούτους καλούς η αγαθούς (καλούς η αγαθούς είναι sed. Kayser).
6	τούς add. Rac.
7	προγόνων γεγονότας Sp.: προγεγονότας,
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1440 b
a domestic animal we shall state their pedigree, although when praising an emotion or action or speech or possession we shall base our approval directly on the creditable qualities that actually belong to it.
The proper way to employ genealogy is this. If the ancestors are men of merit, you must enumerate 30 them all from the beginning down to the person you are eulogizing, and at each of the ancestors summarily mention something to his credit. If the first ones are men of merit but the rest do not happen to have done anything remarkable, you must go through the first ones in the same way but omit the inferior ones, 30 explaining that because of the number of the ancestors you do not wish to make a long story by mentioning them all, and moreover that it is patent to everybody that the scions of a worthy stock naturally resemble their ancestors. If his early ancestors happen to be undistinguished but those near to his own time are famous, you must mention his descent from the latter 40 and say it would be tedious to dwell on the former, mi a but that you will shoAv that the immediate predecessors of those you are praising were good men, and that it is quite clear that their forefathers must have been men of merit, because it is manifestly unlikely that those born from base ancestors could be of that quality. If he has no ancestral distinction in 5 his favour, say that he himself is a fine fellow, suggesting that all men by nature well-endowed with virtue are ‘ well-born.’ Also rebuke all the other people who praise their ancestors by saying that many 8
8 Y.l. πρόί την.	* Sp. : εττιτιμάν.
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πολλοί προγόνων ενδόξων τυχόντος ανάξιοι γε-10 γόνασιν. λέγε δε και ότι τούτον, ον τούς προγόνους, πρόκειται νυν εγκωμίαζειν. όμοιοτρόπως δε και κακολογοΰντα επί των μοχθηρών προγόνων ποιητέον την γενεαλογίαν.
Και τούτον μεν τον τρόπον εν τοΐς επαίνοις και ταΐς κακολογίαις τάς γενεαλογίας τακτέον.
15 Ει τι δε ένδοξον αύτώ διά την τύχην υπήρξε * * * * * ** τούτο μόνον διαφυλάττοντα όπως πρέποντα ταΐς ηλικίαις ερεΐς, και μικρά· του? γάρ παΐδας ούχ οντω δι’ αυτούς ως διά τούς εφεστώτας οΐονται κοσμίονς είναι καί σώφρονας, διό βραχυλογητέον περί αυτών, όταν δε τούτον τον τρόπον διέλθης, 20 επί τελευτή τού μέρους ενθύμημα καί γνώμην είπών όρίσας2 τούτο τό μέρος, επί τη τού νεανίσκου ηλικία καί την πρόθεσιν ποιησας καί προθεμενος η τα έργα τού επαινούμενου η τον τρόπον η τα επιτηδεύματα, αϋξειν καθάπερ εΐπομεν πρότερον εν άρχαΐς επί τού εγκωμιαστικού είδους, διεξιών ότι 25 υπό τού3 επαινούμενου εν ταύτη τη ηλικία οντος τό καί τό γεγονεν ένδοξον, η ότι διά τούτου, η ότι διά τού επιτηδεύματος,4 η εκ τούτου, η ένεκα τούτου, δει δε καί ετέρων νέων ενδόξους πράξεις παρ-ιστάναι καί ύπερβάλλειν δεικνύναι τάς τοΰδε τάς εκείνων, τού μεν ετέρου τάλάχιστα τών υπαρχόντων 30 λέγοντα, τού δ’ υπό σού επαινούμενου τα μέγιστα, χρη δε καί παρ' άλλα σ μικρά3 ένδοξα πράγματα
1 lacunam Sauppe.	2 ν.1. όρισαι.
3 ν.1. τούτου τοΰ.
* [ή οτι διά τούτου . . . επιτηδεύματος] Sp.
5 Finckh: άλλοι? μικρά.
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men who have had distinguished ancestors have been unworthy of them. Also say that the business in 10 hand at the motnent is to eulogize the man himself, and not his ancestors. Similarly in vituperation use must be made of genealogy in a case of bad ancestry.
This is the way in which to introduce genealogy in eulogy and vituperation.
If the person possessed some distinction that was 15 due to luck . . .
. . . ° only taking care to say things suited to their ages, and say little, for people do not think that orderly conduct and self-restraint in young people is due so much to themselves as to those who are in charge of them, so in speaking about them one must be brief. When you have gone through the topic in this way, after terminating this section by enunciating a consideration and a maxim at the end of the section, 20 when you come to the young person’s early manhood you must state your line, namely either the achievements of the subject of your eulogy, or his character, or his habits, and amplify them as we said before at the beginning when dealing with the eulogistic species of oratory, recounting that this or that distinguished thing was done at this age by the subject 25 of your eulogv or through his agency or owing to his habit or from his initiation or at his prompting. You must also compare the distinguished achievements of other young men and show that they are surpassed by his, specifying the smallest achievements of the other youth and the biggest exploits of the one you 30 are praising. And you must make the exploits \*ou
success rather to his own efforts than to fortune.—You must next describe his habits and way of life beginning from his earliest years.>
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παριστάμενα τα1 μέγιστα υπό σου λεγάμενα ουτω μέγαλα φαίνεσθαι.	δει2 δε και είκάζοντα τάς
πράξεις αϋξειν ώδε· καίτοι οστις3 νέος ουτω φιλόσοφος έγένετο, οντος11 πρεσβύτερος γενόμενος μεν* γάλην αν επίδοσιν σχοίη- η οστις5 ερρωμενως τούς εν τοΐς γυμνασίοις υπομένει πόνους, σφόδρα την εν ττ} φιλοσοφία φιλοπονίαν αγαπήσει, τούτον μεν ονν τον τρόπον είκάζοντες αυξησομεν.
"Οταν δε και τα περί την ηλικίαν του νεανίσκου διέλθωμεν και επί τελευτή τούτου του μέρους 14*1 b γνώμας καί ενθυμήματα τάξωμεν,β η παλιλ-λογησαντες συντόμως τα προειρημένα η περί7 τό πρακτικόν μέρος τελευταΐον όρισάμενοι, πάλιν8 α διεπράξατο ό υ φ* ημών έγκωμιαζόμενος άνηρ9 προθέμενοι, την δικαιοσύνην τάξομεν10 πρώτον, καί 5 όμοιοτρόπως τοΐς προειρημένος αυξησαντες ηξομεν επί την σοφίαν, εάν ύπάρχη' καί ταύτην τον αυτόν τρόπον διελθόντες, προθέμενοι την ανδρείαν, εάν η, καί την ανξησιν ταύτης πάλιν διαδραμόντες, όταν επί τελευτή τούτου του μέρους γενώμεθα καί πάντα τα είδη διεξεληλυθότες ώμεν, παλιλλογησαντες εν ίο κεφαλαίου τα προειρημένα, τελευτήν ήτοι11 γνώμην η ενθύμημα π αντί τω λόγω επιθήσομεν. αρμόσει δ’ εν τοΐς επαίνοις καί πολλοΐς όνόμασι περί έκαστον χρησάμενον μεγαλοπρεπή την λέξιν ποίησαι.12
Τόν δ’ αυτόν τρόπον επί τών μοχθηρών πραγ-
1 τὰ add. Sp.	2 Sp.: αει.
3	Finckh: καί ποιος τις aut καί ποΐ ns.
4	Hammer: oj.
5	σχοίη . . . oaris Sauppe:	εσχεν καί τοιοντο (aut
8 v.l. τάξομεν.	7 v.l. παρά (locus vix sanus ?).
8 πάλιν <διεξιμεν> Sauppe.
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are narrating seem great by comparing them with other noteworthy achievements on a small scale.
You must also magnify his deeds by conjecture, thus :
‘ Yet one who has become such a philosopher when young is likely to make a great advance when he gets older,’ or ‘ One who has endured the toils of the 35 gymnasium so sturdily -will be an ardent devotee of the toilsome labour of philosophy.’ This is how we shall magnify his record by using conjecture.
When we have gone through the events of the youth’s early manhood and have ended this section with maxims and considerations, after either a concise 1441 b recapitulation of what we have said already or a final conclusion in respect of the section dealing with conduct, we shall next set out the achievements of the person we are praising when an adult. We shall put first his justice, and after having magnified this in a 5 manner similar to what has been said already, we shall come to his wisdom, if he possesses that virtue ; and after going through this in the same way, we shall set out his courage, if he has it, and having in tum run through the amplification of this, when we have reached the conclusion of this section and have gone through all the species of virtue, we shall 10 recapitulate what we have said before in a summary, and then affix either a maxim or else a consideration as a conclusion to the whole speech. In eulogies it will be appropriate to add dignity to the style by speaking about each topic with considerable fullness.
We shall compose accusations in the same way, 9 10 11
9 ανηρ (γινόμενος> ? Rac.
10 τάξομεν om. v.l.
11 τελευταΐον ήόη Wurmer. [ὰρμόσει . . . ττοιήσαι] Ipfelkofer.
VOL. II
411
ARISTOTLE
15 μάτων κακολογοΰντες1 τάς κατηγορίας συστησομεν. δει Se μη σκώπτειν ον αν κακολογώμεν, άλλα διεξιέναι τον βίον αύτοΰ· μάλλον γάρ οι λόγοι των σκωμμάτων καί τούς ακούοντας πείθουσι καί τους κακολογουμένους λυποΰσιν τα μεν γάρ σκώμματα στοχάζεται της ιδέας η τής ουσίας, οι δε λόγοι των 20 ηθών καί των τρόπων είσϊν οΐον εικόνες, φυλάττου δε καί τάς αίσχράς πράξεις μη αίσχροΐς όνόμασι λέγειν, ΐνα μη2, διαβάλης το ήθος, αλλά τα τοιαΰτα αινιγματωδώς ερμηνενειν, καί ετέρων πραγμάτων όνόμασι χρώμένος3 δηλοΰν το πράγμα, χρή δε καί εν ταΐς κακολογίαις είρωνενεσθαι καί καταγελάν 25 του εναντίου εφ' οΐς σεμνυνεται, καί ιδία μεν καί ολίγων παρόντων άτιμάζειν αυτόν, εν δε τοΐς όχλοις κοινάς μάλιστα κατηγορίας λοιδορεΐν αϋξειν δε καί ταπεινοΰν τον αυτόν τρόπον τάς κακολογίας δνπερ καί τα εγκώμια.
Πβρι μεν ουν τούτων των ειδών εντεύθεν είδή-σομεν την χρήσιν.
30 XXXVI. Αοιπόν δ’ έστίν ήμΐν είδος τό τε κατ-ηγορικόν καί4 τό εξεταστικόν, ταΰτα πάλιν ώς εν τω δικανικώ γένει συνθήσομεν καί τάξομεν5 δι-έλθωμεν.
Πρώτον μεν ουν εν τοΐς προοιμίοις προθήσομεν το πράγμα περί ου κατηγορήσομεν ή άπολογησό-μεθα, ώσπερ επί τών άλλων ειδών, προσέχειν 35 δέ παρακαλέσομεν εκ τών αυτών ων εν τω προ-
1	ν.1. πραγματολογοΰντες.
2 [μ] ? Rac.
3 Rac.: χρωμενους.
4 καί (τό άττολογητικον και) Sp. s Sp.: τάξομεν και.
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by employing vituperation with reference to wicked is actions. We must not scoff at the person we are (2) Topics vituperating, but recount his career ; for narratives %%!upera’ carry more conviction with the hearers than scoffs, and also annoy the victim more, since scoffs are aimed at men’s appearance or their possessions, but narratives mirror their characters and manners. Be careful 20 not to designate even his base actions by base names, in order that you may not traduce his character,0 but to indicate such matters allusively, and to reveal the fact by using words that denote something else.
In vituperations also you should employ irony, and ridicule your opponent for the things on which he 25 prides himself; and in private when few people are present you should try to discredit him, but in crowded assemblies your abuse should consist chiefly of ordinary charges ; and you must amplify and minimize vituperations in the same way as eulogies.
As to these species of oratory this will teach us the mode of employing them.
XXXVI. We still have left the oratory of accusa- 3^(ructure of tion and that of investigation. Let us in turn discuss forensic how we shall construct and arrange these species oration· under the forensic genus.
First then, as in the case of the other species, we (u) For the shall set out in the introduction the action with which pr our accusation or defence 6 is concerned. And we shall use the same means to appeal for attention in 35
e ‘ In order not to violate conventional feeling’ (Forster).
Perhaps the negative should be omitted, giving ‘ To discredit his character, do not openly specify his base actions but merely hint at them/
6 Included as the opposite of accusation and falling into the same class of oratory ; in the next sentence only defence is specified.
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τρεπτικώ και εν τω απολογητικά λ έτι δε και περί της εύμενείας, τω μεν ευ διακειμένω1 μηδέ1 2 3 δια-βεβλημένω τω προς αυτόν η προς τό πράγμα η 1412 a προς τον λόγον τούς ακούοντας δυσχεραίνειν, τον αυτόν τρόπον ως π€ρ'ι εκείνων ειρηται την εύ-μένειαν παρασκευαστέον4 5· τω δε μήτε ευ μήτε κακώς διακειμενω6 και τω6 η εκ τοΰ παροιχομένου ι χρόνου η εκ τοΰ παρόντος η δι* εαυτόν η τό δ πράγμα η τον λόγον διαβεβλημένω ένια μεν μεμιγ-μένως ένια δ’ ιδίως προς εύμένειαν ποριστέον.1
Οντος μεν οΰν ό τρόπος έσται δι* οΰ την εύ-μένειαν παρασκευαστέον. τούς μεν γαρ μήτε ευ μήτε κακώς διακειμένους αυτούς μεν συντόμως έπαινετέον και τούς εναντίους κακολογητέον, δει ίο δε αυτούς εκ τούτων έπαινεΐν ών μάλιστα μέτεστι τοΐς άκούουσιν, λέγω δε φιλόπολιν φιλέταιρον εύχάριστον ελεημονα και τα τοιαΰτα, τον δ’ εναντίον κακολογεΐν εκ τούτων εφ’ οΐς οι άκούοντες όργιοΰνται, ταΰτα δ’ ἐστι μισόπολιν μισόφιλον ά-χάριστον άνελεήμονα και τα. τοιαΰτα. χρη δε και is τούς δικαστάς επαινώ θεραπεΰσαι ως δικασται δίκαιοι και δεινοί είσιν. συμπαραληπτέον δε και τάς ελαττώσεις, ει που τών άντιδίκων καταδεεστέρως έχει προς τό λέγειν η πράττειν η άλλο τι τών περί τον αγώνα, προς δε τούτοις εμβλητέον τό τε δίκαιον και τό νόμιμον και τό συμφέρον και 20 τα τούτοις ακόλουθα, τω μεν οΰν μήτε ευ μήτε
1	αποτρεπτικά) Sp.
2	post Βιακειμένω add. εκ τοΰ παροιχομένου χρόνον η τοΰ παρόντος και codd.: del. Sp.
3	Sp.: μήτε.
4	Rac.: ποριστέον.
5	post Βιακειμενω v.l. add. την εύμενειαν παρασκευαστέον.
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defensive oratory as in the oratory of exhortation. Again, as to goodwill, for a client towards whom the audience is favourably disposed, and not prejudiced through being irritated by his personality or his conduct or his speech, goodwill must be secured in the 1442 a same way as has been described in the former cases.
For one towards whom they are neither favourable nor unfavourable, and also one against \vhom they have been previously or are ncnv prejudiced either on account of his personality or of his conduct or his speech, we must produce reasons for goodwill, some 5 in combination and others in detail.
That will be the way in which we must secure goodwill. For when the disposition of the audience is neither favourable nor unfavourable, we must briefly praise our clients themselves, while running down their adversaries. We must praise them for the qualities that most concern the audience—I mean 10 loyalty to country and friends, gratitude, compassion and the like ; and we must abuse an adversary for qualities that «ill provoke the anger of the audience —these are disloyalty to country and friends, ingratitude, hardness of heart and so on. We ought also to court the favour of the jury by praising them for their is justice and competence in their office. We must also bring in any matters in which our client is at a disadvantage as compared with the other side with regard to word or deed or anything else concerning the suit. In addition we must bring in considerations of justice, law and expediency and connected matters. These are the means by which we must secure the 20 * 7
* καί τω add. Hammer.
7 v.l. om. πpos · . . ποριστίον.
415
ARISTOTLE
κακώς διακειμενω εκ τουτων εν τοΐς δικασταΐς την εύνοιαν ποριστεον.
Τω δε διαβεβλημενω, εάν μεν εκ του παροιχο-μενου χρόνου αι διαβολαί ώσι περί τον λόγον,1 ΐσμεν ως δει τα τοιαΰτα λυειν εκ των προτέρων εάν δε εκ του παρόντος χρόνον περί αυτόν τον 25 άνθρωπον, άναγκαΐον διαβεβλησθαι εάν άπρεπης η τω παρόντι άγώνι η υπεναντίος τοΐς εγκλημασιν η όμολογουμενος τη κατηγορία. άπρεπης μεν οΰν γενοιτ αν εάν άγωνίζηται νεώτερος η πρεσβυτερος υπέρ άλλον, υπεναντίος δε εάν τις ισχυρός ών άσθενεΐ δικάζηται αίκίας, η εάν τις υβριστής ών 30 ϋβριν εγκαλη σώφρονι, η εάν τις πάνυ πλουσίω δικάζηται πάνυ πενης χρημάτων εγκαλών, οι μεν οΰν τοιοΰτοι νπεναντίοι είσι τοΐς εγκλημασιν όμολογουμενος δ’ εσται, εάν τις ισχυρός ών υπό άσθενοϋς αίκίας διώκηται, η εάν τις κλέπτης δοκών 35 είναι κλοπής δίκην φευγη- όλως δε οι τα? περί αυτών δόξας όμοιοτρόπους αντοΐς εχοντες όμο-λογουμενοι τοΐς εγκλημασι δόξουσιν είναι, περί μεν ονν αυτόν τον άνθρωπον εκ τοΰ παρόντος χρόνου τοιαΰτα ι γενησονται διαβολαί, αι δε περί τό πράγμα συμβαίνουσαι,2 εάν τις πραγματεύηται προς οί-1442 b κείους φίλους η ξένους η ίδιους,3 η περί μικρών η αισχρών ταΰτα γάρ άδοξίαν τοΐς δικαζομενοις ποιεί.
Πώς οΰν τάς διαβολάς τάς προειρημένας άπο-λυσομεν, τούτο δηλώσω. δυο μεν δη στοιχεία
1 [περί τον λόγον] Sp.	2 σνμβαίνουσι Sp.
3 [ή ιδίου?] Kayser.
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goodwill of the jury for persons towards whom they are neither well nor ill disposed.
For a man against whom they are prejudiced, if the prejudices turn on something he has said in the past, we know from what has gone before how to dissipate difficulties of this sort. If the prejudices arise from the present and concern him personally, there is bound to be prejudice against him if his personality is unsuited for the case in progress or incompatible with the accusations he is making or consistent with the charge brought against him. There would be unsuitability if one who was too young or too old appeared on behalf of another ; incompatibility if a strong man sued a weak one for assault, or a violent man brought a charge of violence against a well- 30 behaved one, or a very poor man sued a very rich one on a charge of defrauding him of money : such are cases where the personality of the litigants is incompatible with the charges. There will be compatibility if a strong man is prosecuted for assault by a weak man, or if a charge of theft is brought against a person with a reputation for stealing ; and in general, the charges will be thought to be consistent with the 35 litigants if their reputations tally with their actual personalities. Such are the prejudices that will arise at the time in connexion with the litigant’s personality. Prejudices occurring in regard to his action will be raised if a man takes proceedings against relations or guests or private friends, or about petty or dis- 1442 creditable matters : these things bring litigants into disrepute.
I shall now show how we shall get rid of the aforesaid prejudices. I maintain that there are two elementary
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λέγω κοινά κατά πάντων, το μεν, οις αν νόμιζες 5 τούς κριτάς επιπληξειν, προκαταλάμβανε αυτούς και επίπληττε· το δε ετερον ει1 τάς πράξεις μάλιστα μεν εις τούς άντιδίκους αιτοτρεφεις, εΐ δε μη, εις άλλους τινάς, προφάσει χρώμενος δτι ούχ εκών άλλ' ύπο των ανταγωνιστών αναγκαζόμενος εις τον αγώνα κατεστης. καθ* εκάστην δβ την ίο διαβολην τάδε χρη προφασίζεσθαι, τον μεν νεώ-τερον πρεσβυτερών φίλων απορίαν τών άγωνιου-μενων υπέρ αύτοΰ, η μεγεθος αδικημάτων, η πλήθος,2 η προθεσμίαν χρόνου, η άλλο τι τοιοΰτον. εάν δε υπέρ άλλου λεγης, ρητεον ως διά φιλίαν συνηγορείς, η δι’ εχθραν τοΰ άντιδίκου, η διά το is τοΐς πράγμασι παραγενεσθαι, η διά τό κοινή συμφέρον, η διά το έρημον είναι καί άδικεΐσθαι ω συνηγορείς, εάν δε όμολογουμένος τω εγκληματι η υπεναντίος τη κατηγορία γενηται,3 τη τε προ-καταλήφει χρησθαι και λέγειν ως ου δίκαιον καί νόμιμον ουδέ συμφέρον εκ της ύποληφεως η της 20 ύποφίας κατακρίνειν πριν τοΰ πράγματος άκοϋσαι. τά? μύν ουν περί τον άνθρωπον αύτόν διαβολάς ουτω λύσομεν, τάς δε περί τό πράγμα ούτως άπωσόμεθα, την αιτίαν εις τούς εναντίους4 τρε-7τοντες, η λοιδορίαν εγκαλοΰντες αύτοΐς η αδικίαν η πλεονεξίαν η φιλονεικίαν η οργήν, προφασιζόμενοι ΐ·< ότι τοΰ δικαίου δι’ άλλου τρόπου τυχεΐν αδύνατον, τάς μεν ουν ιδίας διαβολάς επί τών δικαστών6 ουτω
1 v.l. ei’s.	2 η πλήθος hie Sp.: infra post χρόνου.
3	γίντ), δει Sp.
4	Sp.: τό εναντίον aut τόν εναντίον.
6 v.l. δικαστηρίων.
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rules that apply to all cases in common. The first rule is this—whatever arguments you think vour adversaries will use to make an impression on the 5 judges, anticipate them and make the impression yourself. The second way is if you shift the responsibility for the acts, if possible, on to your opponents, or failing that, on some other persons, pleading that you have become involved in the suit not of your own will but under compulsion from your adversaries. The following excuses must be put forward to correspond with each particular prejudice. A compara- 10 tively young man must plead lack of friends to contest the case on his behalf, or the magnitude and number of the offences -with which he is charged, or the time-limit fixed, or something else of the sort. If you are speaking on behalf of another person, say that your motive for advocating his cause is friendship, or enmity for his opponent, or your having been present at the events, or the 15 public interest, or your client’s isolated position and the wrong that has been done to him. If his personality is consistent with the charge brought against him or not compatible with the charge that he is bringing, employ anticipation, and say that it is unjust and illegal and inexpedient to convict on the strength of an opinion or a suspicion before 20 hearing the facts. This is how we shall dissipate prejudices felt against a man personally. Those that tum on his conduct we shall repulse thus—by turning the blame against his opponents, accusing them either of slander or injustice or cheating or contentiousness or bad temper, pleading that it is impossible 25 to get justice by any other means. This is how we shall dissipate private prejudices in the case of the
o2	419
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λύσομεν, τάς δε κοινάς πάσι τοι? εΐδεσιν, ως επί των προτερων ειδών εΐρηται.
Τάξομεν δε τα δικανικά προοίμια τον αυτόν τρόπον όνπερ και τα δημηγορικά· κατά τον αυτόν 30 δε τρόπον1 καί τάς απαγγελίας ἡ2 συνάφομεν τω προοιμίω ἡ3 περί τα μόρη πιστάς καί δικαίας άποφανοΰμεν η αύτάς εφ,4 εαυτών σωματοειδεΐς ποιησόμεθα.
Τα δε μετά ταΰτα εσται βεβαίωσις, αν μεν άντιλεγηται τά πράγματα υπό τών άντιδίκων, εκ 35 τών πίστεων, αν δε όμολογηται, εκ τών δικαίων καί τών συμφερόντων καί εκ τών τουτοις ακολουθών, τάττειν δε δει τών μεν πίστεων πρώτας τάς μαρτυρίας καί τά εκ τών βασάνων η μιν όμολογηθεντα, αν ύπάρχη. επειτα βεβαιοΰν, αν μεν πιθανά ἡ, γνώμαις καί ενθυμήμασιν, εάν δε μη παντελώς 1443 a πιθανά η, τω είκότι, επειτα τοΐς παραδείγμασι καί τοΐς τεκμηρίοις καί τοΐς σημείοις καί τοΐς ελεγχοις, τελευταΐον δε τοΐς ενθυμημασι καί ταΐς γνωμολογ ίαις. εάν δε όμολογήται τά πράγματα, τάς μεν πίστεις εατεον, τη δε δικαιολογία ώσπερ εν τοΐς 5 έμπροσθεν χρηστεον. καί τούτον μεν τον τρόπον βεβαιώσομεν.
Μετά δε την βεβαίωσιν τά προς6 τούς άντιδίκους τάττοντες προκαταληφόμεθα αυτών τά επίδοξα λεγεσθαι. εάν μεν οΰν εξαρνώνται τά πράγματα,β τα? μεν υ φ' ημών πίστεις είρημενας αύξητεον ίο τάς δ’ υπ’ εκείνων μελλουσας λεγεσθαι διασυρτεον καί ταπεινωτεον. εάν δε όμολογοϋντες μελλωσιν7
1 ν.1. λόγον.	2 η add. Finckh.
3 η Finckh: και η.	4 Pacius: ύφ\	5 v.l. ἔπι.
6 Forster: τό πράγμα.	7 Sp.: ὥσι.
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judges: public ones0 we shall remove by all the methods that have been described, as has been said 6 in the case of the previous species of oratory.
In forensic speeches we shall arrange the introduction in the same way as in parliamentary ones, and we shall also deal in the same way with the narra- 30 tives of facts,® either attaching them to the introduction or proving their reliability and justice under the various divisions of the speech, or setting them out as a separate section by themselves.
The next section will be confirmation. This will (2) Proof of be based on proofs if the facts are denied by the cA'Jrff«· opposite party, but on considerations of justice and 35 expediency and the like if they are admitted. First among the proofs must be placed the evidence of witnesses and confessions that we have obtained by torture, if any be available. Next this evidence must be confirmed by means of maxims and general considerations, if it be convincing, or if not entirely convincing, by probability, and then by examples, 1443 a tokens, signs and refutations, and by considerations and the enunciation of maxims to finish with.
If the facts are admitted, proofs may be passed over, and legal arguments employed, as in the earlier passages. This is the way in which we shall effect 5 confirmation.
After confirmation we shall put our case against our (3) Anticipa-opponents, anticipating their probable arguments. If int's their line is to deny the acts, we must amplify the *“**· proofs that we have put forward and pull to pieces 10 and minimize those that are going to be put forward by them. If they are going to admit the acts and try
e ‘ Those that concern a man’s public life ' (Forster).
6 1436 b 37 ff.	· C/. 1438 b 24.
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εννομα καί δίκαια άποφαίνειν κατά τούς γεγραμ-μενους νόμους, ονς μεν ημείς παρεσχόμεθα καί τούς όμοιους τούτοις δικαίους και καλούς και συμ-φεροντας τω κοινώ τής πόλεως και1 κεκριμενους υπό των πολλών τοιουτους είναι πειρατέον επιδεικνύειν, 15 τούς δε των άντιδίκων τα ἐναντία, εάν 8e μή ενδεχηται ταϋτα λέγειν, υπομίμνησκε τούς δικαστάς ότι ούχ υπέρ του νόμου άλλα του πράγματος δικά-ζουσιν, όμόσαντες κατά τούς νόμους τούς κείμενους την φήφον οϊσειν, και δίδασκε ότι ου νομοθετεΐν νυν προσήκει άλλ’ εν ταΐς περί τούτων κυρίαις 20 ήμεραις. αν δ’ ή μιν συμβαίνη παρά μοχθηρούς δοκοΰντας2 είναι νόμους το πράγμα πεπράχθαι, ρητεον ως ου νόμος άλλ’ ανομία το τοιοΰτόν εστιν ό μεν γάρ νόμος επί το3 ώφελεΐν τίθεται, οΰτος βλάπτει την πάλιν, ρητεον δε καί ως ου παρα-2.j νομησουσιν αν τουτω τω νόμω εναντίαν φήφον θώνται, άλλά νομοθετήσουσιν ώστε μή χρήσθαι δόγμασι πονηροΐς καί παρανόμοις. δει δε καί τούτο συμβιβάζειν, ως ούδείς νόμος κωλύει το κοινόν ευ ποιεΐν, τούς δε φαύλους νόμους άκύρους ποιεΐν εύεργετεΐν την πάλιν εστιν. περί μεν ουν των σαφώς είρημενων νόμων, οποίους4 αν αυτών8 30 εχωμεν, εκ τών τοιούτων προκαταλαμβάνοντες άντιλεγειν εύπορήσομεν. περί δε τών άμφιβόλων εάν ούτως ύπολαμβάνωσιν ως σοι συμφέρει, δει ταϋτα ύποδεικνύειν αν δ’ ως 6 ενάντιος λεγει, χρη διδάσκειν ως 6 νομοθετης ου6 τούτο διενοεΐτο άλλ’7 ὅ σύ λεγεις, καί ότι συμφέρει αύτοΐς ουτω λέγειν
1 καί add. Bekker. 2 V.l. τό παρά μοχθηροΐς δοκονσιν.
3 νὰ. τω.	4 όποτερονς Ρ Rac.	5 αϋτοΐς Kayser.
6 ου: αυτό Halm.	7 άλλ’ add. Sp.
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to prove that they were legal and just according to the laws enacted, we must attempt to show that the laws adduced by us and those like them are just and honourable and advantageous to the common weal, and have been judged to be so by the general body of the citizens, and that those quoted by the other side is are the opposite. If it is not feasible to take this line, remind the jury that they are giving judgement not about the law but about the fact, as they have sworn that they will give their vote according to the laws established ; and instruct them that it is not proper to make laws on the present occasion but on the regular days appointed for that purpose. If the 20 position is that the action committed was contrary to laws that seem to be bad ones, we must say that a regulation of that sort is not law but the negation of law, inasmuch as the law is laid down for the public benefit, but this law is injurious to the state. And we must also say that if the jury give a verdict con- 25 travelling this law, they will not be acting illegally but legislating to prevent the execution of resolutions that are bad and illegal. Also we must bring forward the point that no law forbids acting for the good of the community, and that it is a public service to annul bad laws. Such considerations as these will give us 30 plenty to say against our opponent’s case in anticipation with regard to laws that are clearly expressed, whatever class of them we have before us. About laws that are ambiguous, if the jury understand them in the sense favourable to you, you must indicate that interpretation ; if they accept your opponent’s view, you must explain that the legislator had not that meaning in mind but the one you put forward, and that for the law to have your meaning is to their
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35 τον νόμον, όάν 8e μη δυνατός ης όπί το Εναντίον μβθιστάναι, δζίκνυβ ως ουδόν άλλο λόγ€ΐν δύναται ό νόμος1 η δ συ. καί π€ρι μβν νομών, ως δει χρήσθαι, τούτον τον τρόπον μετιών βύπορήσεις.
Καρόλου δό, αν όμολογησαντ€ς όκ των δικαίων 40 και των νομίμων την απολογίαν ποιέίσθαι μόλ-λωσιν, όκ τούτων τα όπίδοζα ρηθησ^σθαι προκατα-ληπτόον. iav δό όμολογήσαντες συγγνώμης άζιώσι 1443 b τυχβΐν, ώδβ χρη πβριαιρβΐσθαι τα τοιαΰτα των άντιδίκων. πρώτον μόν λ€κτόον ως κακοηθόστβρον ην, και ως τα τοιαΰτα όξαμαρτάνειν φασϊν όταν γνωσθώσιν, ώστζ “ ei τούτω συγγνώμην όχ€τβ, καί τούς άλλους πάντας των τιμωριών άφησετβ.” 0τι 5 δό λόγβ ώς “ ei τών όμολογούντων όξαμαρτάν€ΐν άποφηφΐ€Ϊσθ€, πώς τών μη όμολογούντων κατα-φηφΐ€Ϊσθ€; ” λ€κτόον δό ότι “ el και όζήμαρτεν, ούκ όμό 8ei διά. την τούτου αμαρτίαν ζημιοΰσθαι.” προς δό τούτοις ρητόον ώς ουδό ό νομοθότης τοΐς άμαρτάνουσι συγγνώμην 0χ€ΐ· ούκοΰν δίκαιον ουδό ίο τούς δικαστάς κατά τούς νόμους κρίνοντας, όκ μόν οΰν τών τοιούτων τάς συγγνώμας π€ριαιρησόμ€θα, καθάπβρ καί iv άρχαΐς δεδηλώκαμβν συλλήβδην δό τα ύπό τών άντιδίκων μέλλοντα λόγεσθαι καί προς πίστιν καί δικαιολογίαν καί συγγνώμην όκ τών προβιρημόνων προκαταληφόμβθα. ι:, Μετά δε ταυτα1 2 την αιτίαν άναλογιστόον3 όν κβφαλαίω του λόγου όλου,* καί συντόμως, όάν όνδόχηται, προς μόν τούς όναντίους 'όχθραν η οργήν
1	Kayser: λέγειν ό ενάντιος δνναται νομοί.
2 ν.1. ταυ την.	3 V.L άναλογητίον.
4 Kayser: τον λόγον δλον (μετὰ δέ ταΰτα την αιτιολογίαν πάλιλλογητεον iv κεφαλαία) τοΰ λόγου όλου ? Hammer).
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advantage. If you cannot turn the law the other 35 way round, show that it cannot possibly mean anything else than what you say. If you follow this method you will have no difficulty as to how to deal ΛΛ-ith the point of law.
In general, if your opponents are going to admit the facts and base their defence on principles of 40 justice and legality, you must anticipate what is likely to be said under those heads. If while admitting the facts they claim to be granted pardon, this is 1443 b the way in which you must deprive your adversaries of pleas of that nature. First you must say that their conduct was really more unprincipled, and that those are the sort of offences that they admit when they are found out, and consequently ‘ If you pardon this man you will absolve everybody else too from punishment.’
Further say : ‘ If you give a verdict of Not guilty on 5 those who confess their offence, how will you be able to vote Guilty on those who do not confess ? ’ And you must say : ‘ Even if he is guilty, I ought not to be punished for his offence.’ Furthermore argue that even the lawgiver does not pardon offenders ; neither, therefore, is it right for the jury to do so when giving 10 judgement according to the laws. We shall use arguments like these to deprive our adversaries of pleas for pardon, as we have also shown at the beginning ; and generally, we shall anticipate what our adversaries are going to say to prove their case on points of principle and in pleading for pardon by-employing the considerations previously stated.
After this, in a summary of the whole speech we 15 must repeat the charge, and if feasible briefly inspire (4) BeeapU* the jury with hatred or anger or jealousy against our laiion·
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η φθόνον τοΐς δικασταΐς εμποιητεον προς δ’ ημάς φιλίαν η χάριν η ελεον. όθεν 8e ταΰτα γίνεται, εν τω δημηγορικώ εΐδει1 επί των προτροπών καί 20 αποτροπών είρηκαμεν, και εν τω απολογητικά) εΐδει πάλιν επί τελευτής διεξιμεν.
Τον μεν ονν πρώτον λόγον, εάν κατηγορώμεν εν τοΐς δικανικοΐς, οντω συνθήσομεν καί τάξομεν.
Έάν 8ε άπολογώμεθα, τό μεν προοίμιον όμοιο-τρόπως τω κατηγοροΰντι2 συστήσομεν, τών δε 25 κατηγορουμένων α μεν είδεναι τούς ακούοντας εποίησε, παραλείφομεν, α δε δοξάζειν, ταΰτα προ-θεμενοι μετά τό προοίμιον δια λυσομεν, τους τε μάρτυρας καί τάς βασάνους καί τούς όρκους απίστους ποιησομεν, ως προακηκοας, ει μεν τα πράγματα 30 πιστά ειη,Ζ την υπέρ αυτών απολογίαν επί τον εκ του παραλειπόμενου τόπον μεταβιβάζοντες, εί δ’ εΐεν οι μάρτυρες οι βασανισθεντες πιστοί, επί τον λόγον η την πράξιν η δ τι αν άλλο όχης επί4 τών εναντίων πιστότατον. αν δε τό λυσιτελές η τό έθος επιφερων σου κατηγορηση, άπολογοϋ μάλιστα 35 μεν ως αλυσιτελές5 σοι6 εστι τό κατηγορούμενον, ει δε μη, ότι ούκ εΐθισαι τα τοιαΰτα πράττειν ούτε σύ ούτε οι σοι όμοιοι, η ότι ου τούτον τον τρόπον, τό μεν οΰν είκός ουτω λύσεις.
Τό παράδειγμα πρώτον μεν, αν δύνη, δείκνυε ως ούχ όμοιόν εστι τω εγκαλουμενω, ει δε μη, ετερον φόρε αυτό? παράδειγμα εκ τών εναντίων 40 παρά τό είκός γενόμενον. τό δε τεκμηριον λύε
1 eiSei Ptac.: καί (om. nonnulli).
2 κατηγορίκω Kayser.	3 Sp.: ή.	4 [έττι] Sp.
6 Bekker: λυσιτιτλέ?.	6 σοι add. Kayser.
α Cf. ‘ Cui bono ? '
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opponents and friendship or favour or pity for ourselves. We have said how these feelings are to be produced when we were dealing with persuasion and dissuasion in the section on parliamentary oratory, 2<> and we shall go over it again in the section at the end on defence.
This, then, is how we shall construct and arrange the opening speech in forensic cases if we are for the prosecution.
If we are for the defence, we shall construct the 25 introduction in the same way as the prosecutor : we (b) Forensic shall pass over charges of which he gave his hearers convincing proofs, and put forward after our introduc- (i) Alleged tion and refute those which he only got them to accept 'proved, as probable ; and we shall discredit the witnesses, and statements made under torture and on oath, in the way which you have heard already,—if the facts be convincing, by transposing our defence about them 30 into the form based on omission; if the witnesses that have been examined under torture are trustworthy, by passing over to the argument or action or anything else that is your most convincing point against your opponents. If his accusation is based on the ground that you stood to gain by the act,0 or that it is your habit, plead in defence, if possible, that the action you are charged with would not have been profitable to you, or else that it is not your habit nor 35 the habit of people like you to do such acts, or not to do them in that way. This is how you will refute the argument from probability.
In dealing with an example,6 first show if you can that it does not resemble the act of which you are accused, or else yourself produce another example to the contrary that has occurred against probability. 40
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φράζων παρ* ας αιτίας έναντιωθήναι συνέβη. τά?
1444 a δε γνώμας και τα ενθυμήματα ή παράδοξα άπό-φαινε ή αμφίβολα, τα δε σημεία πλειόνων όντα1 άπόφαινε σημεία, καί μή μόνου τοΰ σοι εγκαλου-μένου. και τα μεν των εναντίων επί τό εναντίον άγοντες ή επί τό αμφίβολον απίθανα τούτον τον 5 τρόπον καταστήσομεν.
"Αν δε όμολογώμεν τα εγκαλουμενα πεποιηκέναι, έκ των δικαίων καί νομίμων μετιόντες εννομώτερα καί δικαιότερα τα ήμέτερα άποδεικνύναι πειρασό-μεθα. εάν δε μή τούτο ενδέχηται, εις αμάρτημα ή ατύχημα καταφεύγόντας καί μικράς τάς βλάβας ίο άποφαίνοντος, συγγνώμης τυγχάνειν πειρατέον τό μεν άμαρτάνειν κοινόν πάντων ανθρώπων επιδεικνύοντας τό δ’ άδικεΐν ίδιον των πονηρών, λέγε δε ότι καί επιεικές καί δίκαιον καί συμφέρον εστί συγγνώμην έχειν ταΐς άμαρτίαις· ούδείς γάρ οΐδεν ανθρώπων ει τι τοιοΰτον αν2 αύτώ συνεμπέσοι.3 15 άπόφαινε δε* καί τον εναντίον, ει τι εξήμαρτεν, συγγνώμης τυχεΐν άξιώσαντ αν.
Μετά δβ6 ταντα αι προκαταλήφεις αι υπό των εναντίων είρημέναι. τάς μεν ουν άλλας εξ αυτών τών πραγμάτων εύπορήσομεν λύειν* εάν δε δια-βάλλωσιν ημάς ώς γεγραμμένους λόγους λέγομεν 20 ή λέγειν μελετώμεν ή ως επί μισθώ τινι συνήγορον μεν, χρή προς τα τοιαΰτα όμόσε βαδίζοντας είρωνενεσθαι, καί περί μεν τής γραφής λέγειν μή κωλύειν τον νόμον ή αυτόν γεγραμμένα λέγειν ή εκείνον άγραφα’ τον γάρ νόμον ούκ εάν τοιαΰταβ
1 Sp.: όντων.	2 αν add. Rac. 3 V.l. συνΕμπώΐ].
4 δέ add. Rac. s δέ add. Aldus. 8 τὰ και τα ? Rac.
« Cf. 1430 a 14.
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1443 b
Refute a token® by giving reasons showing that what really happened was just the opposite. Maxims and 1444 a considerations you must show to be either paradoxical or ambiguous. Signs you must show to indicate a variety of things, and not only the act of -which you are accused. In this way we shall make our opponents’ arguments unconvincing, by showing that they point in the opposite direction or that they are ambiguous. 5
If, on the other hand, we admit the actions we are (2) orjusH-charged with, we shall take the line of justice and legality, and we shall endeavour to prove that our conduct was more legal and more just. If this is not feasible, we shall have recourse to the plea of error or of misfortune, and shall show that the damage done was small, attempting to obtain forgiveness b} 10 pointing out that error is common to all mankind, whereas MTongdoing is peculiar to the wicked. Sav that to forgive error is reasonable and just and expedient, because no human being knows whether something of the kind might not befall himself. And point out that if your opponent had committed an 15 error he too would have asked for pardon.
After this come the anticipations of our case made (3) antici-in the speeches of our opponents. For the most part ^^red.· we shall find no difficulty in rebutting them merely on the strength of the facts : but if they try to discredit us by saying that we read our speeches, or practise them beforehand, or that we are acting as 20 advocates for a reward, we must come to close quarters with suggestions of that sort, in a tone of irony, and about writing our speech say that the law does not forbid one to read a written speech oneself any more than it forbids one’s adversary to speak without notes ; what the law prohibits is certain
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πράττειν, λ ε'γειν δε όπως αν τις βουλή ται συγ-χωρεΐν. ρητεον δε καί ότι “ούτως ό ενάντιος οίεται μεγάλα ήδικηκεναι ώστ ον νομίζει με κατ’ αξίαν αν1 κατηγορήσαι ει μη γράφαιμι2 και πολύν χρόνον σκεφαίμην.’’ προς3 μεν οΰν τάς των γεγραμμενων λόγων διαβολάς ούτως άπαντητεον αν 8ε φάσκωσιν ημάς λέγειν μανθάνειν καί μελετάν, όμολογησαντες εροΰμεν “ ημείς μεν οι μανθάνοντες, ως φής, ου φιλόδικοι εσμεν, σύ 8έ <5 λέγειν μη επιστάμενος καί νΰν ημάς καί πρότερον εάλως συκοφαντών,” ώστε λυσιτελές φανεΐται τοΐς πολίταις κάκεΐνον μανθάνειν ρητορενειν ου γάρ αν4 οντω πονηρόν ούΒε συκοφάντην αυτόν είναι, τον αυτόν 8ε τρόπον καν ημάς επί μισθω συνηγορεΐν λεγη τις, όμολογησαντες είρωνευσόμεθα, καί τον αι τιώμενον ημάς επι-Βείξομεν ταύτό5 ποιοϋντα καί τους άλλους άπαντας. των δε μισθών διαιρεί6 τα είδη, καί λεγε7 ως οι μεν επί χρημασιν οι δ’ επί χάρισιν οι 8’ επί τι-μωρίαις οι δ' επί τιμάΐς συνηγοροΰσιν σαυτόν8 μεν οΰν άπόφαινε διά χάριν συνηγοροϋντα, τον δ' εναντίον λεγε οι)δ’ επί μικρώ μισθω συνηγορεΐν" όπως γάρ λάβη άργυριον αδίκως, ούχ όπως μη εκτίση, δικάζεται, τω αύτώ δε τρόπω9 καί εάν τις ημάς δικάζεσθαί τινας λεγη διδάσκειν, η λόγους δικανικούς συγγράφειν· άπόφαινε γάρ10 καί τούς άλλους άπαντας, καθ’ όσον δυνανται, τούς φίλους ώφελεΐν καί διδάσκοντας καί συμβουλεύοντας, καί ούτως εντεχνως περί τών τοιούτων απαντήσεις.
1 αν add. Halm. 2 Rac.: γράφοιμχ. 3 Sp.: πepl.
4 αν add. Halm.	5 Finckh: tovto.
6 Sp.: διαιρίΐν aut διαιροΰ.	7 V.l. λέγειν.
8 Sp.: αυτόν.	9 τρόπω (Set χρησθαι) Sp.
10 αιτοφανοΰμ€ν Sauppe.
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actions—it allows a man to speak as he likes. One should also say : ‘ My opponent thinks the offences 25 he has committed are of such magnitude that he feels I should not be able to conduct the prosecution adequately if I had not written my speech and given much time to considering it.’ This is how to meet misrepresentations about written speeches.
If they say that we study and practise speaking, we shall admit the charge, and say : ‘ We who study 30 speaking, as you say, are not litigious, whereas you who do not know how to make a speech are proved to be bringing a malicious prosecution against us now and to have done so before ’—so making it appear that it would be to the advantage of the public if he too studied rhetoric, as he would not be such a rascally blackmailer if he did. In the same way also if someone says that we are acting as advocates for a 35 reward, we shall admit it in an ironical tone, and prove that the person accusing us does the same, and so does everybody else. Also distinguish between the different sorts of reward, and say that some people act as advocates for money, others as a favour, others for revenge, others for honours ; and then 40 show that you yourself are acting as advocate for a favour, but say that your opponent is acting for a 1444 b reward and not a small one, as he is bringing the case in order to get money dishonestly, not in order to avoid having to pay money. Similarly if someone says we instruct people in legal procedure., or write speeches for lawsuits : show that everybody else also, 5 to the best of his ability, assists his friends with instruction and advice. These will be scientific methods of meeting charges of this sort.
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χΧρἡ δε καί περί τα? ερωτήσεις καί τάς αποκρίσεις, όπόσαι πίπτουαιν εις τα τοιαΰτα είδη, μη ίο ραθυμως εχειν, ἀλλά διακρίνειν τάς ομολογίας και τ ας αρνήσεις εν ταΐς άποκρίσεσιν. όμολογίαι μεν ουν είσίν αι τοιαίδε· “ άπεκτεινάς μου τον υιόν;” “ άπεκτεινα πρότερον επ’ εμε σίδηρον αίρόμενον.” “ συνεκοφάς μου τον υιόν; ” “ εγωγε αδίκων χειρών άρχοντα.” “ κατεαξάς μου την κεφαλήν; ” “ εγώ 15 βιαζομενου σου νυκτωρ εις την εμην οικίαν είσ-ιεναι” αι μεν ουν τοιαΰται όμολογίαι τω νομίμω πιστευουσαι όμολογοΰνται, αι δε τοιαίδ’ αρνήσεις παρεγκλίνουσι τον νόμον “ άπεκτεινάς μου τον υιόν; ”	“ ούκ εγωγε άλλ’ ό νόμος ” τα δε
τοιαΰτα πάντα οΰτω δει ύποκρίνεσθαι,2 όταν των νόμων ό μεν κελευη τούτο ποιεΐν ο 8e κωλυη. τα 20 μεν ουν προς τούς άντιδίκους εκ τούτων απάντων συνάξεις.
Mera 8e ταΰτα παλιλλογία των είρημενων ηδη σύντομος άνάμνησις. χρήσιμος δ’ εστί παρά πάντας τούς καιρούς, ώστε και παρά μέρος και παρά είδος τη παλιλλογία χρηστεον. μάλιστα δ’ 25 άρμόττει προς τάς κατηγορίας και τάς απολογίας, ετι δε παρά3 τάς προτροπάς καί άποτροπάς. ου γάρ μόνον άναμνησαι δεΐν φαμεν περί των είρημενων ενταύθα, καθάπερ καί επί των εγκωμίων καί των κακολογιών, αλλά καί προς ημάς τούς κριτάς ευ διαθεΐναι καί προς τούς εναντίους κακώς· διό καί 30 τελευταίου τούτο τών εν τω λόγω μερών τάττομεν. εστι δε μνημονικον ποιεΐν εν κεφαλαίω ἡ4 άπολογι-ζόμενον περί τών είρημενων η διαλογιζόμενον,5 η
1	Χρη δὲ ... 20 συνάξεις spuria Ipfelkofer.
2	ν.1. άποκρίνεσθαι.	3 [παρά] Sp.
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Also one must not be slack about any questions and 0) rAefcjicai answers that occur in this class of cases, but in one’s 10 1	’
answers one must clearly distinguish what one admits and what one denies. The following are examples of admissions : ‘ Did you kill my son ? ’—‘ I did kill him, when he drew on me first.’ ‘ Did you give my son a thrashing ? ’—‘ Yes, I did, when he was the aggressor.’ ‘ Did you break my head ? ’—‘ Yes, when you were trying to break into my house at 15 night.’ Such admissions, then, are based in form on the actual terms of the law. Denials like the following give a slight twist to the law : ‘ Did you kill my son ? ’—‘ No, I did not, but the law did.’ All such replies should be made in this manner in cases where one law orders the commission of the act and another law prohibits it. Out of all these examples you will 20 collect modes of replying to your opponents.
After this comes recapitulation—a brief reminder of what has been said already. This is useful on all occasions, so recapitulation should be employed at every part of a speech and with every kind of speech.
It is most suitable for accusations and defences, but 25 also in exhortations and dissuasions. For we say that in these we should not only recapitulate what has been said, as in eulogies and vituperations, but also we ought to make the judges favourably disposed towards ourselves and unfavourably disposed towards our opponents ; and on this account we place this last 30 of the divisions in a speech. Λ summary reminder may be made either by enumerating the points that have been made or in the form of a calculation a or
0 See 1433 b 4.
4 η add. R.ac.
rj διαλογιζόμενον v.l. om.
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προσ€ρωτώντα} τών μέν σαντοΰ τα βέλτιστα των δέ των2 έναντίων τα φαυλότατα, el δέ βούλ^ι, έρωτησβως σχήμα 7τοιησάμ€νον. οΐον 8e τούτων 35 έκαστον έστιν, έκ των ττροτέρων ΐσμζν.
Ευ δέ δια θήσομ^ν προς3 ή μας και προς8 τούς €ναντιους κακώς, ώσιrep έπι των προτροπών και αποτροπών, άποφαίνοντ€ςΧ κ€φαλαιωδώς έφ' οΐς ev π€ποιήκαμ€ν τούς άδικούντας ή ποιοΰμεν ή ποιη-σομεν, ή αυτοί ή οι ήμέτ€ροι φίλοι, ή αυτούς ή ών Krjhopevoi τυγχάνουσιν, ή πάλιν τούς κρίνοντας ἡ 40 αυτούς ή ών κηδόμevoι τυγχάνουσιν, και δΐ€ζιόντ€ς 1445 a αύτοΐς ως νυν καιρός χάριτας ήμΐν τών ύπ-ηργμένων άποδοΰναι, και προς τούτοις έλ€€ΐνούς ημάς αυτούς καθιστάντ€ς, έαν ένδέχηται. τούτο δέ ποιήσομ€ν έπιδ€ΐκνύντ€ς ως προς τους ακούοντας οικ€ιως 'έχομ€ν και άναξίως δυστυχοΰμ€ν, κακώς 5 πpότepov π€πονθότ€ς ή νΰν πάσχοντ€ς, ή πeισόμevoι eav μή βοηθώσιν ήμΐν ούτοι, eav δέ μή τοιαΰτα ύπάρχη, δ^ξιόντ€ς τίνων αγαθών έστ€ρήμ€θα ή στepισκόμ€θa, ή στ€ρησόμ€θα όλιγωρηθέντ€ς υπό τών κρινόντων, ή ως αγαθού μηδέποτ€ τ€τυκή-χαμ€ν3 ή μή τυγχάνομ€ν6, ή μή τ€υξόμ€0α7 μη ίο τούτων ήμΐν συμβοηθησάντων έκ γάρ τούτων e0eeiνούς καταστήσομ€ νήμάς αυτούς, και προς8 του? ακούοντας €υ διαθήσομ€ν.
Αιαβαλοΰμ€ν δέ τούς άντιδίκους και φθον€ΐσθαι πoιήσoμev έκ τών έναντίων τούτοις, άποφαίνοντ€ς υπό τούτων ή τών τούτοις φίλων τούς ακούοντας
1 προαιρούμενο ν Ipfelkofer.	2 τὥν add. Rac.
3	προς bis add. Rac.	4 v.l. ύποφαίνοντΐς.
5 Rac. {ίππίτυχηκαμΐν cf. 24 Hammer.): ΐτύχομεν.
6 Sp.: έπιτυγχάνομΐν.
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1444 b
bv putting questions as to your own strongest points and your opponent’s weakest, and if you like by-employing the figure of a direct question.® The nature of each of these figures we know from what 35 has been said before.
We shall make them well-disposed towards our- <0 ~ncai' selves and ill-disposed towards our opponents in the 'tudience; same way as in exhortations and dissuasions, by summarily showing on what occasions we or our friends have done or are doing or are going to do good to those who are -wronging us or to persons whom they care for, or again to the judges themselves or persons whom the judges care for, and by explaining to them that now there is an opportunity for them to repay us i«5 a a return for the services we have rendered ; and in addition by making ourselves if possible objects of compassion. We shall effect this by demonstrating that we stand in friendly relations with our hearers and that we are undeservedly unfortunate in having been in trouble already or being so now, or going to s be if they do not help us, or if such pleas are not available, by recounting Avhat benefits v, e have been or are being deprived of. or shall be if we are slighted by those judging the case, or how we have never had or have not anv good luck, or never shall have if they do not come to our help. By these means we shall io make ourselves objects of pity, and put ourselves on good terms with our audience.
We shall discredit our adversaries and make them (?) *j^dit objects of jealousy by the opposite means—by show-ing that our hearers themselves or those they care for
e On the difference between έρωταν and προσερωταν see Rhet. 1418 b 39 ff.
7 Sp·: ^τενξ όμεθα.	8 [irpos] ? Rac.
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1445 a w
15 η αυτούς1 η ών2 κηδονται κακώς πεπονθότας η 7τάσχοντας ἡ πεισομένους παρά το προσηκον εκ γάρ των τοιουτων και μΐσος και οργήν προς αυτούς έξουσιν. αν δε μη ταύτα ένδέχηται, συνάξομεν εξ ών φθόνον τοΐς άκούουσι κατά των εναντίων εργασό-μεθα· το γάρ φθονεΐν πλησίον του μισεΐν ἐστίν.
20 φθονησονται δε συλλήβδην εάν άναξίως αυτούς ευ πράττοντας άποφαίνωμεν καί προς τούς ακούοντας άλλοτρίως έχοντας, διεξιόντες ως αγαθά πολλά πεπόνθασιν αδίκως η πάσχουσιν η μέλλουσι πείσεσθαι, η αγαθού ούδέποτε πρότερον έστερη-θησαν η νυν ού στερίσκονται η ού στερησονται, η
25 κακού ούδέποτε τετυχηκότες είσίν3 η νΰν ού τυγχάνοντες, η ού τευξόμενοι, εάν μη νΰν αύτούς οι κριταί κολάσωσιν.
Έκ τούτων μεν ούν εν τ οΐς έπιλόγοις εύμενώς μεν προς ημάς4 αύτούς κακώς δε προς5 τούς εναντίους διαθήσομεν, εκ δε τών προειρημένων απάντων έντέχνως και τάς κατηγορίας και τάς απολογίας τάξομεν.
so XXXVII. Τό δ’ εξεταστικόν είδος αύτό μεν καθ’ εαυτό ού πολλάκις συνίσταται, τοΐς δε άλλοις εΐδεσι μίγνυταί' και μάλιστα προς τάς αντιλογίας χρήσιμόν εστιν. ού μην άλλ’ όπως μηδέ τούτου την τάξιν άγνοώμεν, αν ποθ’ ημΐν λόγον η βίον η 7τράξιν ανθρώπων η διοίκησιν πόλεως έξετάζειν
35 συμβη, διέξειμι6 καί περί τούτου κεφαλαιωδώς.
Φροιμιαστέον μεν οΰν σχεδόν όμοιοτρόπως τοΐς διαβεβλημένοις καί τοΐς εξετάζουσι ταύτα, ώστε
1 η αύτούς add. Sp.
3 είσίν add. Halm.
5 προς add. Rac.
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have been or are being or are going to be wrongfully 15 ill-treated by them or their friends ; for such statements will inspire the audience with hatred and anger towards them. If this is not possible, we shall adduce considerations that will result in our inspiring our hearers with jealousy against our opponents; because jealousy is near to hatred. Speaking generally, they 20 will encounter jealousy if we show that they are prospering undeservedly, and that they are ill-disposed towards our hearers—we must recount that they have received or are receiving or are going to receive many benefits unjustly, or that they have never before been or are not now being or are not going to be deprived of some benefit, or that they have never before met with or are not now meeting with some evil, or will 25 not do so unless the judges punish them now.
By these means in our perorations we shall make the audience well-disposed towards ourselves and ill-disposed towards our opponents ; and by all the methods already stated we shall construct both speeches in accusation and speeches in defence scientifically.
XXXVII. The examinational species is not gener- 30 ally employed as a separate composition but in com- structure bination with the other forms : it is specially useful uonaiSti9a' in meeting contradictions. Nevertheless, in order that we may not be ignorant of the structure of this tum: point* form either, in case it ever befalls us to have to treated-examine the words or life or conduct of individuals or the administration of a state, I Avill give a summary account of this also.
In making an examination of these matters the introduction should be framed on almost the same lines as in refuting a misrepresentation. We shall therefore
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προφάσεις εν άρχαΐς εύλογους ενεγκόντες δι' ας δόξομεν εικότως τούτο ποιεΐν, ούτως επί την εξετασιν ηξομεν. άρμόσουσι δε αι τοιαίδε, εν μεν 40 τοΐς πολιτικοΐς συλλόγοις, ως ον φιλονεικία 1445 b τοιοΰτο1 ποιοΰμεν άΑΑ’ όπως μη λάθη τους ακούοντας, εΐτα οτι ημάς ούτοι πρότεροι2 ην-ώχλησαν εν δε τοΐς ίδίοις η εχθρα3 η τα ήθη4 των εξεταζόμενων φαύλα όντα η φιλία6 προς τους εξεταζόμενους, όπως6 συνε'ντες7 α πράττονσι μηκετι 5 ταυτα ποιησωσιν" εν δε τοΐς δημοσίοις το νόμιμον καίΒ τό δίκαιον και9 τό τω κοινώ συμφέρον.
Φροιμιασάμενοι δ’ εκ τούτων καί των τούτοις ομοιοτρόπων, εφεξής έκαστον προτιθεμενοι των ρηθεντων η πραχθεντων η διανοηθεντων εξετάσο-μεν, ενδεικνύντες αυτά καί τοΐς δικαίοις καί τοΐς ίο νομίμοις καί τοΐς ιδία καί κοινή συμφερουσιν εναντιούμενα, καί πάντα σκοποΰντες, ει που αυτά αύτοΐς εστίν εναντία η τοΐς εθεσι10 των χρηστών ανθρώπων η τοΐς είκόσιν. ΐνα δε μη μηκύνωμεν τον λόγον καθ’ εν έκαστον λεγον τες, οσω αν πλείοσι των ενδόξων επιτηδευμάτων η πραγμάτων 15 η λόγων η εθών εναντιούμενα τα τών εξεταζόμενων άποφαίνωμεν τοΐς άκούουσι, τοσούτω μάλλον οι εξεταζόμενοι άδοξησουσιν. δει δε πικρώ τω ηθει μη εξετάζειν, άλλα πραεΐ" τούτον γάρ τον τρόπον οι λόγοι γιγνόμενοι πιθανώτεροι φανησονται τοΐς άκούουσιν, οί δε λεγοντες αυτούς11 ήκιστα δια-20 βαλούσιν. όταν δε πάντα άκριβώς εξητακώς
1 ν.ΙΙ. τούτο, τό τοιοΰτο (τό 2 ν.1. πρότερον 4 Sylburg: ίθη.
6 Sp.: ή όπως.
8 και add. Rac.
τὰ? cf. 1444 a 23 Rac.). 3 Sp.: εχθραν.
6 Sp.: φιλίαν.
7 Finckh: άνεντες.
9 και om. νὰ.
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begin by producing plausible pretexts that will make our action appear reasonable, before we proceed to the examination. The following are examples of pretexts that will be suitable : in political conferences, that we are acting in this way not from contentious- 40 ness but in order to acquaint our audience with the 1445 b facts, and also that our opponents were the aggressors ; in private cases, our motive Λνΐΐΐ be given as hostile feeling or the bad moral character of the persons under examination, or friendliness for the persons under examination, with the intention that if they understand what they are doing they may not 5 do it any longer ; in public trials, considerations of law and justice, and the public interest.
These and similar subjects having furnished Tone and. material for our introduction, we shall next put for- b€an"0· ward for examination the various past utterances or actions or intentions of the persons seriatim, shewing that they run counter to the principles of justice and law and to pri\ate and public interest, and scrutinizing 10 any points in all of them ΛνΙιβΓε they are inconsistent with themselves or with the habits of virtuous people or with probability. Not to prolong the subject by going into detail—the greater the number of creditable pursuits or actions or words or habits to which we can convince our audience that the pursuits etc. of the Λ persons under examination run counter, the more those persons will be discredited. The examination should be conducted in a mild and not a bitter spirit, because speeches delivered in that manner will appear more plausible to the audience, and those who deliver them will arouse least prejudice against themselves.
When you have carefully examined everything and 20
10 Rac.: ήθεσι.	11 v.l. αυτούς.
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αύξησης αυτά, παλιλλογίαν επί τῆ τελευτή σύντομον ποίησαι1 και τούς άκροατάς περί των ειρημένων άνάμνησον.
Τα μεν οΰν είδη πάντα τούτον τον τρόπον τάτ-τοντες εντέχνως αύτοΐς χρησόμεθα.
XXXVIII. Αει δε και λέγοντας και γράφοντας 25 οτι μάλιστα πειράσθαι κατά τα προειρημένα2 τούς λόγους άποδιδόναι, και συνεθίζειν αυτούς τούτοις άπασιν εξ ετοίμου χρησθαι. και περί μεν τού λέγειν εντέχνως καί εν τοΐς ίδίοις καί εν τοΐς κοινοΐς άγώσι καν ταϊς προς τούς3 άλλους όμιλίαις εντεύθεν πλείστας καί τεχνικωτάτας άφορμάς 30 εξομεν χρη δε καί την επιμέλειαν ποιεΐσθαι μη μόνον περί τούς λόγους άλλα καί περί τον βίον τον αυτού, διακοσμούντο ταΐς ίδεαις ταΐς είρημεναις' συμβάλλεται γάρ η περί τον βίον παρασκευή καί προς το πείθειν καί προς τό δόξης επιεικούς τυγχάνειν.
Πρώτον μεν οΰν διελεσθαι χρη τα πράγματα 35 κατά την όλην τού παίδευμα τος δια ίρεσιν, ό τι πρώτον η δεύτερον η τρίτον η τέταρτον μεταχειριστέον, ειτα σαυτού ποιεΐσθαι παρασκευήν, ώσπερ εν τοΐς προοιμίοις διηλθομεν τα περί των ακροατών. ευμενή4 μεν οΰν τα περί σεαυτόν ποιήσεις, εάν οΐς ομολογείς έμμένης καί δια-40 φυλάττης φίλους τούς αυτούς διά παντός τού βίου, 1446 a καί περί τών άλλων επιτηδευμάτων φαίνη μη μεθι στάμενος ἀλλ’ αει τοΐς αύτοΐς χρώμενος. προσέξουσι δε σοι εάν μεγάλας καί καλάς μετα-χειρίζη πράξεις5 και τοΐς πολλοΐς συμφερούσας.
1 Sp.: ποίησον.	2 Sp.: πεπραγμένα.
3 τους om. ν.1.	4 ευμενείς Finckh.
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have amplified your points, conclude by giving a concise repetition, recalling what you have said to your hearers’ memory.
This is the way in which we shall arrange all the Mined-species in order to employ them scientifically.	appendix.
XXXVIII. Both in speaking and in writing we must try to frame our remarks as far as possible in 25 accordance with the rules already stated, and we must train ourselves to employ all of them readily. These rules will supply us with the largest number of resources of the most scientific character for speaking artistically in private and public contests and in social intercourse. And one must also be careful not 30 only about one’s speech but also about one’s personal conduct, regulating it by the principles that have been stated, because one’s manner of life contributes to one’s powers of persuasion as well as to the attainment of a good reputation.
First, therefore, you must divide your matter according to the general system of division given 35 by your training, and arrange what topics are to be treated first, second, third or fourth. Next you must prepare your hearers to receive you, as we said in discussing the handling of the audience in the introduction.0 You will make their feelings towards you favourable if you stand by your agreements and keep the same friends all through your life and generally 40 show yourself not changeable in your habits but 1*46 a always keeping to the same principles. And they will hear you with attention if you deal with important and honourable actions and such as are to the public advantage.
° Of. 1437 a 31 f., 1-WO b 4.
* V.l. τὰ? πράξας.
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Ευμενείς δε γινόμενοι, όταν επί των πράξεων 5 γένη οσαι των κακών αποτροπήν έχουσι των δ’ αγαθών παρουσίαν, ταυτας μεν ως συμφερουσας αύτοΐς άποδέξονται, οσαι δε τάναντία παρασκευά-ζουσιν αυτών, ταυτας άποδοκιμάσουσιν.
’Aim δε του ταχεΐαν καί σαφή καί καθαρον καί1 μη άπιστον την διήγησιν λέγεσθαι, τάς πράξεις ίο Βει τοιαυτας2 ποιεΐσθαι. ταχέως μεν οΰν επιτελέσεις αν μη * * * *, σαφώς δε αν μη3 πάντα άμα πράττειν4 βουλή, αλλά πρότερον τό πρώτον, επειτα το εξής· καθαρώς δε αν μη ταχύ τής πράξεως παυόμενος άλλα πράγματα μεταχειρίζη πριν ταυτην επιτελεσαι· μη άπίστως δε αν μη παρά το ήθος το σαυτοΰ πράττης, προς δε τουτοις 15 αν μη προσποιή τούς αύτούς εχθρούς καί φίλους είναι σοι.
Έκ 8e τών πίστεων ληφόμεθα, περί ών μεν επιστήμην εχομεν, κατά την ταύτης εξήγησιν τάς πράξεις επιτελεΐν, περί ών δε τυγχάνομεν ά-γνοοΰντες, κατά το ώς επί το πολύ συμβαΐνον άσφαλεστατον γάρ πράττειν περί τών ούτως eo εχόντων προς τό είωθός αποβλέποντας.
Εις 8e τον προς τούς άντιδίκους αγώνα εν μεν τοΐς λόγοι ς εκ τών λελεγ μενών ποιήσομεν βεβαιότητα περί ημών, εν δε τοΐς συμβολαίοις τοΰτο ποιήσομεν εάν κατά τούς νόμους αύτά μετα-χειριζώμεθ α τούς άγράφους καί τούς γεγραμ-25 μένους μετά μαρτύρων ώς βέλτιστων όριζομένοις χρόνοις.
1 καθαρον και add. Rac.	2 Sp. s ταυτας aut ταΰτα.
3 * * . * σαφώς be αν μη add. Finckh.
4 Rac.: πάντα πpaTTeiv άμα aut πράττ€ΐν άμα πάντα.
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The goodwill of your audience having been gained, when you come to practical proposals for securing the 6 avoidance of evils and the provision of benefits, they will accept these as contributing to their own advantage, and they will reject measures that produce the opposite results.
For the purpose of making your exposition rapid, clear, distinct and convincing in style, your practical suggestions must have those qualities. You -will get through them rapidly, if you do not * * * * a; '*o clearly, if you do not try to treat every point at once, but the first thing first and then the next; distinctly, if you do not quickly drop the subject and take up other matters before you have finished this one ; convincingly, if your line of action is not at variance with your own character, and in addition if you do not pretend that the same persons are your is enemies and your friends.
From among methods of proof, in matters of which we have knowledge we shall adopt the plan of completing our practical proposals by its guidance ; but in matters of which -we happen to be ignorant we shall follow the line of what generally occurs, as in such cases it is safest to act with an eye to what is usual. 20
As regards the issue -with our opponents, on a question of words5 we shall obtain confirmation in regard to our case from the actual words used ; on questions of contracts we shall do so if we deal with them in accordance with written and unwritten laws, ■with the support of the best available evidence5 25 within fixed limits of time.
• Some words are clearly lost here in the ms. text, which runs, ‘ You will get through them rapidly if you do not try to treat every point at once/
vot. ii	ρ
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Έκ δε τον επιλόγου περί μεν των λελεγμενών άναμνησομεν τούς άκροατάς1 τα πραχθεντα εν κεφαλαίω αύθις είπόντες, περί δε2 των πεπραγμενών εξ ών πράττομεν άναμνησομεν όντως, επειδάν τάς αντος πράξεις η τάς όμοιας μεταχειρι-ζώμεθα ταΐς προτεραις.
30 Φιλικώς δε διακείσονται προς ημάς εάν πράτ-τωμεν εξ ών εν πεπονθεναι δόξουσιν η πάσχειν η πείσεσθαι. μεγάλα δε πράξομεν εάν πολλών αιτίας καί καλών πράξεις μεταχειριζώμεθα.
Και τούτον μεν τον τρόπον χρη τα κατά τον β ιον αυτόν παρασκενάζειν, εκ δε της πρότερος σνν-35 τάξεως περί τούς λόγους γυμνάζεσθαι.
[Τα? δε θυσίας δει ποιεΐν ως προείρηται, προς μεν τούς3 θεούς όσίως, προς δε τάς δαπάνας μετρίως, προς δε τάς θεωρίας λαμπρώς, προς δε τούς πολίτας ώφελίμως. καί προς μεν τούς θεούς όσίως εξουσιν εάν κατά τα πάτρια θύω μεν προς 1446 b δε τάς δαπάνας μετρίως εάν μη τα πεμπόμενα πάντα τοΐς δαπανωμενοις συναναλίσκηται■ προς δε τάς θεωρίας λαμπρώς εάν μεγαλοπρεπώς ώσι κατεσκευασμένα · προς δε τούς πολίτας ώφελίμως 5 εάν ιππείς καί όπλΐται διεσκευασμενοι συμ-πεμπωσιν. τα μεν δη προς τούς θεούς οΰτω γινόμενα όσίως αν εχοι.
Φιλίαν δε σνστησόμεθα προς τούς όμοιοτρόπους ημίν καί οΐς ταντά συμφέρει καί οΐς περί τα μέγιστα άναγκαίόν εστιν η μιν κοινωνεΐν η γάρ
1 ν.1. λελεγμένων μνημονικούς ποιησομεν.
2 δέ hie Finckh: post ὥν aut om. codd.
8 τους add. Rac.
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Under the peroration we shall remind our hearers about what has been said by giving a summary repetition of the facts, while we shall remind them of our past acts by reference to our present actions on the same lines, when we are adopting courses of action that are the same as or similar to our former ones.
They will be favourably disposed towards us if we 30 follow lines of action that they think to have been or to be or to be likely to be conducive to their advantage. Our actions will be important if we embark on policies productive of many and creditable results.
This is the manner in which the orator must regulate his personal conduct. His oratorical training must follow the system previously stated.	35
a [Sacrifices should be performed as has been said MUcrVane-before, with piety towards the gods, moderation in expenses, splendour as a spectacle, and benefit to the tions. public. They will be performed with piety towards the gods if we conduct them according to the ancestral ritual ; ^th moderation in expenditure if the whole 1446 b amount of the contributions is not lavished on the expenses ; with spectacular splendour if they are magnificently equipped ; with public benefit if cavalry and infantry in full equipment join in the 5 procession. Our duties to the gods will be piously-performed if carried out in this way.
We shall establish relations of friendship with people with manners like our own, and those with the same interests, and those with whom we are compelled to be in partnership as to matters of the highest
“ As to the spuriousness of the following passage see Introduction, p. 265.
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τοιαύτη μάλιστα συμμενει φιλία, συμμάχους δε ίο δει ποιεΐσθαι τούς δικαιοτάτους και τούς δύναμιν πολλήν έχοντας καί τούς πλησίον κατοικοΰντας, εχθρούς 8e τούς εναντίους τούτο ις.
ΐΐόλεμον δε αίρεΐσθαι προς τούς άδικεΐν επι-χειροϋντας την πάλιν η τούς φίλους η τούς συμμάχους αυτής, τάς δε φύλακας άναγκαΐον όχειν 15 η δι’ αυτών η διά των συμμάχων η διά ξένων, καί κράτιστον1 μεν δι’ εαυτών, δεύτερον δε διά τών συμμάχων, τρίτον δε διά ξένων.
ITept δε πόρου χρημάτων, κράτιστον μεν από τών ιδίων προσόδων η κτημάτων, δεύτερον δε από τών τιμημάτων, τρίτον δε τών πενητων τα σώματα παρεχόντων λειτουργεΐν, τών δε τεχνιτών 20 όπλα, τών δε πλουσίων χρήματα.
Περί πολιτείας δε, δημοκρατία μεν άρίστη εν η οι νόμοι τοΐς άριστοις τάς τιμάς απονεμουσι το δε πλήθος μήτε χει ροτονίας μήτε φηφηφορίας εστερηται, κάκιστη δε εν fj τω πλήθει παρα-διδόασιν οι νόμοι τούς πλουτοϋντας ύβρίζειν. όλιγ-25 αρχιών δ’ είσί δύο τρόποι· ή γάρ εξ εταιρείας ή από τιμημάτων.
ΐίοιεΐσθαι δε συμμάχους άναγκαΐον εστιν όταν οι πολΐται μη τυγχάνωσι δι’ εαυτών δυνατοί την χώραν καί τα φρούρια φυλάττειν ή τούς πολεμίους άμύνεσθαι· παρίεσθαι δε δει συμμαχίαν όταν μη 30 ανάγκη τις ή ποιεΐσθαι αυτήν ή μακράν τοΐς τόποις άπεχωσι καί αδύνατοι ώσι κατά τούς προσήκοντας παραγίνεσθαι καιρούς.
ΪΙολίτης δε αγαθός εστιν όστις φίλους μεν χρησιμωτάτους τή πόλει παρασκευάζει εχθρούς δε ελάχιστους καί άσθενεστάτους, καί όστις προσ-446
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importance ; for this is the most permanent kind of friendship. We should form alliances "with the most just and with the very powerful and roth those who are our neighbours, and we should have the opposite of these as our enemies.
We should levy war against those who attempt to injure our state or her friends or allies. We must guard our country either by serving in person or by means of our allies or of mercenaries—best of all by personal service, second best by means of allies and third by mercenaries.
As to financial provisions, the best thing is to derive funds from our own revenues or estates, second best from a tax on property, third by means of national contributions—the poor furnishing bodily service, the artisans arms, and the rich money.
As to constitution, the best form of democracy is that in which the laAvs assign the offices to the best people while the multitude is not deprived of the function of voting in parliament and at elections ; the worst form is that in which the laws hand over the wealthy to the violence of the multitude. Oligarchy is of two forms : it is based either on party or on property-qualifications.
It is necessary to obtain allies on occasions when the citizens are not able to guard the country and the forts or to keep off the enemy by their οΛνη efforts ; but an alliance should be forgone when there is no necessity to form it or when the people concerned are far distant in locality and unable to come to our aid at the proper occasions.
A good citizen is one who procures for the state the most serviceable friends and the fewest and weakest 1
1 v.l. πρώτον.
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1446	b
όδους παρασκευάζω πλείστας των ιδιωτών μηδενα 35 δη μενών, και δστις εαυτόν δίκαιον παρέχων τους άδικοΰντάς τι των κοινών εξετάζει.
Αωροΰνται δε πάντες ελπίζοντες ώφεληθήσεσθαι η τών προτερων ευεργεσιών χάριν άποδιδόντες. ύπηρετοϋσι δε πάντες κέρδους ενεκεν η τιμής η ηδονης η φόβου, συναλλάττουσι δε πάντες η κατά
1447	a προαίρεσιν η άκουσίως· αι γάρ πράξεις επι-
τελοννται πάσαι η διά βίας η διά πειθοϋς η δι’ απάτης η διά προφάσεως.
Έν δέ πολεμώ περιγίνονται πολεμοΰντες η διά τύχην η διά σωμάτων πλήθος η ρώμην η διά 5 χρημάτων ευπορίαν η διά τόπων ευφυΐαν η δι’ αρετήν συμμάχων η διά στρατηγού γνώμην.
*Έ,γκαταλιπεΐν δε τούς συμμάχους ύπολαμβά-νουσι δεΐν η διά τό μάλλον συμφερειν τούτο η διά 1447 b τό καταλυσασθαι τον πόλεμον.
Αίκαια δε πράττειν εστι τό τοΐς κοινοΐς της πόλεως εθεσιν1 επεσθαι, τ οΐς νόμοις πείθεσθαι, ταΐς ίδίαις όμολογίαις εμμενειν.
Συμφέρει δε σώμα τι μεν ευεξία και κάλλος και ί> ρώμη καί ύγίεια, φυχη δε σοφία φρόνησις άνδρεία σωφροσύνη δικαιοσύνη, συναμφοτεροις δε τουτοις χρήματα καί φίλοι, άσύμφορα δε τάναντία τούτων. πόλει δε συμφέρον πλήθος πολιτών αγαθών.2]
1 ν.1. ηθεσιν.	* αγαθών ν.1· om.
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enemies, and who procures most revenues without confiscating the property of any private citizen, and ■who, while himself behaving justly, exposes those £5 who are injuring some public interest.
Men always give presents in the hope of receiving some benefit or as a recompense for former good offices. Services are always rendered for the sake of profit or honour or pleasure, or from fear. People always have mutual dealings either from choice or unwillingly ; for all actions are performed either 1447 under compulsion or through persuasion or through fraud or "with some pretext.
In war one side gains the upper hand 0"\ving either to luck or to numbers or efficiency or financial resources or geographical advantages or to having 5 good allies or a wise commander.
Men think proper to abandon their allies either because it pays them better to do so or as a means of bringing the war to an end.	1447
Righteous conduct is to follow the common customs of the state, to obey the laws, to abide by private contracts.
Bodily advantages are good condition, beauty, strength, health ; mental advantages are wisdom, prudence, courage, temperance, justice ; advantage- 6 ous to both mind and body jointly are wealth and friends. Their opposites are disadvantageous. A multitude of good citizens is advantageous to the state.]
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451
II.—INDEX RERUM
(2 Λβ references in this index are to Books and Problems)
Acorns, xxii. 11 Actors, xxx. 10
Air, pressure, xxv. 1; and moisture, xxv. 3, 11; penetration of, xxv. 9, 12
Annuals, xx. 7 Antiphony, xix. 16 Antistrophe, xix. 15 Argument, xviii. 8 Astuteness, xviii. 8 Asymmetry, xvii. 1 Athletic competitions, xxx. 11
Barley-meal and oil, xxi. 1, 2, 3, 7, 9, 13, 24 Beans, xxii. 7 Before and after, xvii. 3 Belching, x. 44 Birth, x. 13, 35, 61, 65 Bleaching, xxxviii. 1 Bleeding of gums, i. 38 Blindness, xxxi. 5 Bodies, moving, xvi. 12 ; travelling in a circle, xvi. 3 Books with cut edges, xvi. 0 Bread, xxi. 4, 5, 6,12, 17, 25 ; xxii. 7 Breath, holding the, xi. 48; hot and cold, xxxiv. 7 Bruises, cause of, ix. 14 ; colour of,
ix.	2, 3, 4, 5, 7, Π ; hairs on, ix. 13 ; pain of, ix. 8; prevention of, ix. 1, 6, 9, 10, 12 Bubbles, xvi. 1, 2
Calm, production of, xxiii. 4;
weatlier, xxv. 12 Caper plant, xx. 12 Cautery, ϊ. 32, 34 Celery, xx. 8
452
Change, effects of, i. 15 Chestnuts, xxii. 7 Chilblains, i. 53, 54 Chill and shivering and anger, vii. 20; and athletes, vii. 4,10 ; and fat, vii. 7; and fire, vii. 18, 19; and hot and cold water, vii. 11; and hunger, vii. 9 ; and making water, vii. 13; and running, vii. 16; and sleep, vii. 2, 22; and sneezing, vii. 8 ; at dawn, vii. 17 : effects of, vii. 5, 6; livid colour due to, vii. 1; of hair, vii. 12, 15, 21
Choking, xxxiv. 9 Circular objects in nature, xvi. 10; objects thrown, xvi. 11; parts of plants and animals, xvi. i) Climate and age, xiv. 7, 9, 10; and bravery, xiv. 8, 16; and intelligence, xiv. 15 Cohabitation, x. 47, 52 Cold at dawn, xxv. 5,15 Colocynth, xx. 9, 13 Colour in animals, x. 7, Π; of eyes, xiv. 14
Complexion, xiv. 12 ; xxxviii. 3, 4, 5, 9, 10, 11
Continence, xxviii. 1,4; restricted meaning of, xxxviii. 2, 3, 7 Cooking of vegetables, xx. 4, 5 Corn near water, xxiii. 34;
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Deaf, the, srxxiii. 14 Decapitation, x. 67 Decomposition, xxv. 17, 20 Deformities, xiv. 4 Deposit of money, xxix. 2, 6 Diagonal, xv. 1, 2
Disease, cause and cure, i. 1, 2, 5, 7 ;
the sacred, xxx. 1 Discussions train the mind, xviii. 2 Distance between the eyes, x. 15 Dithyramb, xix. 15 Divers,xxxii. 2, 3, 5, 11 Doctors, xxx. 8 Double sensation, xxxv. 10 Dough, xxi. 9, 10, 15, 23 Dreams, xxx. 14
Drugs for sores, i. 49; making water, i. 48 ; purgative, i. 42, 43, 47
Dwarfs, s. 12
Ear-drums, xxxii. 2, 3, 11 Ears, dirt in, xxxii. 4; humming in, xxxii. 9 ; piercing of, xxxii. 7; redness of, xxxii. 1, 8,12; scratching, xxxii. 6, 13 ; water in, xxxii. 13
Echo, xi. 7, 8, 9, 23, 51 ; xix. 11 Eclipse and wind, xxvi. 18 Edible and inedible plants, xx. 5 Emetics, i. 4
Enharmonic scale, xix. 15 Eunuchs, x. 36, 37, 42, 57 Evaporation, xxvi. 28 Evil eye, xx. 34 Excrement, x. 59
Exhaling and inhaling, xxxiv. 8,
11, 12
Eyes, movement of, xxxi. 7 ; press-ing of, xxxi. 4 ; prominent, xxxi. 6 ; use of, xxi. 2
Fatigue, i. 39 Fat, x. 3
Fear and anger, xxvii. 3; and silence, xxvii. 9; and thirst, xxvii. 2, 8 ; and trembling, xxvii. 6, 7
Feet, x. 26, 30 Fevers, i. 55, 56 Figs, xxii. 9, 10, 14 Flesh, x. 60 ; healthy, i. 52 Floating, xxv. 13 Flute, xix. 1, 9, 10
Food and exercise, 1. 46 Fresh water, xxiii. 40 Frogs, i. 22
Fruit, eating of, xxii. 1, 2, 3, 5, 8,12
Garlic, xx. 27, 28, 30 Gestation, x. 9, 14 Gourd, xx. 3,13, 31, 32 Growth, direction of, xvii. 2 Gruel, i. 37
Habit, xxx. 2
Hair, x. 24, 53, 62, 63 ; on scars,
x.	27, 29 ; red, xxxviii. 2 Hearing and inhaling, xi. 41; in houses, xi. 37
Heavenly bodies, appearance of,
Hiccough, xxxiii. 1, 5, 13, ΙΤ Homicide, xxix. 11 Hot water, xxiv.
Hunger, xxviii. 5, 6 Hurricanes, xxvi. 6 Hypodorian, xix. 30 Hypophrygian, xix. 30, 48
Image, double, xxxi. 11, 17 Incontinence, efl'ect of, i. 50 Inferior pursuits, xviii. 6 Inflammation, i. 44 Injustice, xxix. 7; in law-courts,
xxix.	3, 12, 13, Ιδ; in money matters, xxix. 1, 2, 5
Intelligence and action, xxx. 12,13; and age, xxx. 5, and melancholy,
xxx.	1; and pleasure, xxx. 7 ; in
Jaundice, i. 5, 6
Journeys, long and short, xxx. 4 Justice, infectious, xxix. 10
Lameness, x. 41 Laughter, xxviii. 8 Leeks, xx. 26, 27 Leprosy, x. 33, 34, 45 Lilies, xx. 26
Line of life, x. 49 ; xxxiv. 10 Longevity, xxxiv. 1 Lyre, xix. 9, 10, 43
Magadizing, xix. 18, 39 Magnitudes divided appear smaller, xv. 7, 8
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Manes, χ. 25
Marine animals, x. 55
Marjoram, xx. 22, 35
Marshy districts, i. 18, xiv. 6
Massage, xxxvii. 3, 5, 6
Meal, xxi. 8, 9, 10, 15, 16,18.10, 20,
22,	23 Slilk, χ. β Hint, xx. 2
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23,	24, 85, 39 ; Paramese, xix. 12, 47 ; Parliypate, xix. 3, 4
Obedience to man, xxx. 6
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One-eyed, xxxi. 16, 22
Onion, xx. 22, 20
Ophthalmia, xxxi. 9
Orators and philosophers, xviii. .0
Oratory, xviii. 3
Parhelion, xv. 12
Parsley, xx. 1
Pennyroyal, xx. 21
Philosophers, xxx. 9
Pimples, xxxvi. 3
Plague, i. 21
Plants, acrid, xx. 10
Portraits, xxxvi. 1
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6; effects of lying down, vi. 3, 57 ; of sitting, vi. X ; standing up, vi.
4 ; of stretching, vi. 2 Poultices, i. 30, 45 Poverty and virtue, xxix. 4
Radishes, xx. 11, 13 Rebound, angle of, xvi. 4, 13
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Redness, xxxi. 3
Hesemblance of offspring, x. 10, 32 Right-handedness, xxxi. 12, 13, 18, 24, 29
Rue, xx. 18, 33, 34
Salt, crackling of, xi. 26, 42, 43 Season, changes of, i. 3, 8,9, 10, 11, 19, 20,25, 2t5,27, 28, 29 ; of death, i. 17
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Smoke, x. 51
Sneezing, x. 18, 54
Sound travel, xi. 49, 52, 58
Sounds of inanimate objects, xi. 28
South wind, i. 24
Speech, x. 39
Squinting, x. 50
Stomach, i. 40, 41
Stone, x. 43
Styptic, i. 83
Sun through wickerwork, xv. 6 Suppuration, i. 31 Surgery, i. 35
Sweat and redness of face, ii. 27; and shivering, ii. 34; and sickness, ii. 18; and weight, ii. 22; occurrence of, ii. 1, 2, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 31, 32, 36, 37, 33, 39, 40, 41, 42 ; saltness of, ii. 3,13 ; smell of, ii. 6 ; value of, ii. 21, 30, S3, 35
Sympathy, vii.; infection, vii. 4,
8 ; inflammation of gums, vii. 9 ; making water, vii. 3; pain, vii.
7 ; shuddering, vii. 5
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Tales, xviii. 9,10 Tame animals, x. 45 Tears, xxxi. 23
Teeth, x. 4S, 66; xxxiv. 1, 2, 3 Theft and assault, xxix. 16 Thirst, ixviii. 5, 6 Thyme, xx. 20 Tickling, πχτ. 2, 6, 7, 8 Tongue, x. 19, xrxiv. 4, 5; colours of, xxxiv. 7 Touch, xxxv. 4 Trembling, xxxi. 22
Unison, sonnds in, xix. 39
Vision aDd colour, xxxi. 19; aDd exercise, xxxi. 14
Voice and hearing, xi. 1, 2, 4; at a distance, xi. 6; at night, xi. 5, 32; clear and leeks, xi. 39; cracked, xi. 1*2, 46; deep, si. 17, 18, 19, 32, 61; development of,
xi.	1, 57 ; loud, xi. 3; of children, xi. ■ 27; roughness of, xi. 11 ; shouting, xi. 22; shrill, xi. 13, 14, 15, 16, 20, 21, 24, 34, 40, 47, 50, 53, 56, 62
Water, x. 20; change of, i. 13, 14, 16; colour of, ϊ. 51, xxiii. 23, 41 ; sound of, xi. 10; temperature of, xxiii. 7; transparency of, xxiii. 8, 9, 38
Water-clock, xvi. 8 ■Watering plants, xx. 15, 29 Waves, xxiii. 1, 2, 24 ; and shore, xxiii. 29; and wind, xxiii. 11,12, 17,28
Wealth, xxix. 8
Weariness and breathing, v. 16: and choking, v. 11; and food, v. 28, 30, 33; and health, v. 34 ; and heat, v. 36; and massage, v. 32; and riding, v. 13, 37, 42 ; and running, v. 17, 18, 29, 39 ; causes of, v. 11, 12; cure of, v. 6, 38 ; due to walking, ν. 1, 10, 19, 20, 23, 24, 25, 35, 40, 41 ; effects of, v. 2, 3, 4, S, 9, 15, 22, •26, 27, 31; stomach, v. 5, 7, 14
Wheat flour, xxi. 2, 3, 7, 9, 11, 13,
21,	22, 24, 26
Whirlpool, xxiii. 5
Wind and fever, xxvi. 50; and rain, xxvi. 56 ; and sunrise, xxvi. 33, 34 ; cold, xxvi. 4S, 5S; east, xxvi. 1, 21,31, 53; north, xxvi. 2, 9,10, 14, 15, 21, 27, 35, 37, 39, 41, 43, 46, 4V, 60, 62; uorth-east, xxvi. 27, 29; south, xxvi. 3, 10, 11, 12, 16, 17, 19, 24, 27, 32, 35, 37, 3S, 41, 42, 44, 45, 46, 47, 49; southeast, xxvi. 27, 31; south-west, xxvi. 26, 33, 35, 52; variable, xxvi. 4, 5, 40; west, xxvi. 21,
22,	55
Wine and behaviour, iii. 2; and disease, iii. 1, 5 6; and drunkenness, iii. Ιδ; eflVcts of, iii. 3, 4 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 25a, 26 •27, 2S, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 30; love of, iii. 7
Yawning, vii. 1, 2, 6; and hearing, xi. 29, 44
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